
  


  
    
  


  
    Hi ha llocs dels què mai no es pot fugir, hi ha petjades que perduren per sempre. La Clara viu a Londres amb una nova identitat. Ha renunciat a la seva antiga vida, al seu pare, a la Dehesa, per protegir el secret d’en Bosco. Ara, ha d’aprendre a viure sense ell… Tot i que d’entrada li sembla impossible, poc a poc es va acostumant a la ciutat, a les classes i als nous amics, i comença a sentir-se altra vegada una noia normal. Tanmateix, de tant en tant un estrany pressentiment li baixa per l’esquena i li posa en alerta tots els sentits, com si el cos fos capaç de detectar les amenaces, com si el cor no la volgués deixar oblidar… i l’empenyés a tornar…
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    A Martina i Violeta,


    les fades del meu jardí.

  


  Diuen que l’assassí sempre torna al lloc del crim. Jo no havia mort ningú, però estava disposada a morir per algú molt especial. Una persona el cor de la qual havia despertat la tardor passada i que havia deixat en el meu una empremta que no s’esborraria mai més.


  Feia mesos que somiava de tornar al bosc.


  Una llum primaveral es filtrava entre els arbres i en descobria infinites tonalitats verdes. Sentia el brunzit de les abelles que voleiaven entre les flors silvestres, el murmuri del vent entre els pins i el brogit del riu que lliscava impetuós per les roques…


  Però aquell lloc ja no era el mateix. La seva bellesa em resultava sinistra i insuportable sense en Bosco.


  Estava esfereïda. Vaig desitjar amb totes les meves forces que el meu àngel, alterat per l’olor de la meva por, em vingués a trobar. Però allò era impossible i jo ho sabia.


  El soroll d’un trepig allí a prop em va recordar que no podia abaixar la guàrdia. Sentia el pols a l’oïda i un formigueig al clatell.


  Un corrent a l’esquena, semblant a una fuetada suau, em va alertar que estava a punt de passar una cosa terrible.


  Alícia


  La meva vida a Londres era un reflex exacte del que sempre havia somiat.


  Vivia a Kensington, un barri victorià elegant amb botiguetes pintoresques i museus i parcs preciosos. Estudiava a la City, el centre financer de la ciutat. Els meus dies passaven entre el tràfec de les classes i l’ambient juvenil de la residència on m’estava. Qualsevol noia de la meva edat —jo mateixa, un any enrere— s’hauria pessigat, sorpresa de la seva sort.


  Però jo ja no era la Clara. En aquells moments em deia Alícia. I aquella vida ja no m’interessava.


  Tan sols la tranquil·litat de Holland Park, els encontorns de la meva nova llar, m’apaivagava una mica l’ànima convulsa. M’agradava perdre’m entre aquells jardins d’arbres mil·lenaris i trepitjar descalça l’atapeïda catifa de gespa. Per les dimensions que tenia, era fàcil de trobar-hi un lloc aïllat, a prop de l’estany, i fer-me la il·lusió que allí estava sola o, encara millor, que era en un altre lloc.


  La naturalesa quasi verge d’aquell parc em recordava fins a cert punt la serra de La Demanda. Si tancava els ulls podia veure en Bosco banyant-se a l’estany o passejant-se pel bosc, amb el seu somriure angelical i la mirada blava.


  Al principi, en aquella ciutat bulliciosa m’havia sentit més sola del que ho havia estat mai a la meva pròpia Dehesa. Tot i que tenia la torrassa enmig del bosc, a quilòmetres d’un poblet de dos-cents habitants, allí si més no vivia el record de la meva mare.


  Em vaig posar la mà al cor i vaig acariciar el penjoll d’ella. Juntament amb la claueta de plata, ara hi portava l’abella d’or de l’Álvaro. Quan em flaquejaven les forces pensava en ell. Allò de conèixer el meu pare m’havia lligat en certa manera a aquest món. Sentia que algú de la meva sang es preocupava per mi i amb això allunyava els fantasmes de la bogeria que em feia tanta por. La història d’en Bosco era tan fascinant i el meu amor per ell tan fort que, de vegades, arribava a dubtar del meu seny. Però si el meu pare havia proporcionat arrels al meu cor adormit, en Bosco havia aconseguit que hi sortissin ales. I jo vivia esperant el moment de volar altre cop cap al meu ermità.


  Havien passat quatre mesos d’ençà de la nostra separació a Colmenar i encara em costava de pensar en ell sense que se m’esquincessin les entranyes.


  Potser per això, des que vaig arribar a Londres, m’havia guanyat la fama de rareta. Aquella meva expressió abatuda o emmurriada repel·lia els altres… Fora de l’Emma, la meva companya d’habitació. Pensava en ella quan vaig notar uns palmells glaçats a les galtes.


  Em vaig quedar sense alè i els músculs se’m van tesar.


  —Qui sóc?


  L’accent escocès la va delatar a l’acte. Així i tot, vaig trigar uns segons a recuperar la calma. D’ençà que m’amagava en aquella ciutat, qualsevol petit sobresalt m’alterava. L’amenaça dels homes de negre planava damunt del meu cap com un nuvolot intimidador.


  —Hola, Emma. —Ni tan sols vaig fer l’esforç que la meva veu sonés amable.


  —T’he espantat?


  Vaig fer que no amb el cap.


  Se’m va asseure al costat. Només ella em podia haver trobat en aquell banc amagat de Holland Park. Era l’única persona que buscava la meva companyia.


  Més ben dit, la de l’Alícia.


  —Una altra vegada t’avorreixes sola, Alice? —Va fer petar la llengua amb un gest de cap de desaprovació.


  Havia trigat unes quantes setmanes a entendre el seu anglès d’Escòcia i a seguir-li el ritme de les converses. Parlava tan de pressa que amb prou feines aconseguia separar les paraules del seu discurs i donar-hi un sentit lògic. Potser per això va repetir la pregunta més a poc a poc i la va acompanyar amb un suau cop de colze.


  —No m’avorreixo…


  Vaig observar el seu reflex a l’estany.


  Les aigües verdoses suavitzaven el contrast del seu rostre blanc i pigat amb la llarga cabellera tenyida de negre, però li dissimulaven ben poc el maquillatge fosc del ulls. Tenia un estil gòtic molt personal, aconseguit a base de barrejar peces de roba de disseny amb altres de segona mà, que comprava a Camden Town i en altres mercats de la ciutat. Em vaig fixar en la faldilla negra de setí amb rivets de puntes, que li arribava a les botes Doc Martens. Els ulls blaus i les pigues de pèl-roja eren l’única nota de color del seu aspecte.


  Al seu costat, el meu nou «jo» es col·locava un ble daurat darrere de l’orella. Havia estat a punt de tallar-me els cabells com un noi, però després vaig pensar que si me’ls deixava a l’altura de la barbeta, a l’Alícia, li seria més fàcil d’amagar el rostre. El tint entonava a la perfecció amb la meva pell clara i els ulls verds, de manera que gairebé semblava rossa natural. Portava texans i un abric gris amb què em podia camuflar entre qualsevol grup d’estudiants sense cridar l’atenció.


  Vaig comprendre que havia de canviar d’identitat tan bon punt vaig aterrar a l’aeroport. En Robin havia volat amb mi fins a Londres. M’havia resultat tan fàcil esquivar-lo que encara no m’explicava com havia anat. Després de baixar de l’avió, m’havia seguit fins a la cinta transportadora d’equipatges, caminant apressat a pocs passos rere meu. Gairebé li sentia la respiració al clatell.


  I després? Amb l’enorme motxilla a coll, vaig arrencar a córrer, aterrida, cap als lavabos, on em vaig quedar hores tancada.


  Després no el vaig tornar a veure. Em va semblar tan sorprenent que gairebé vaig tenir la certesa que m’havia deixat escapar. Potser només m’estava vigilant i aquell no era el moment per empaitar-me… Però no podia abaixar la guàrdia. Si m’havia seguit fins a allí, em podia tornar a trobar en qualsevol moment.


  Després de reservar un bitllet per a Berlín per despistar-lo, m’havia passat una setmana amagada en una pensió del Soho. Allí no em va costar gaire de registrar-me amb un nom fals; però sabia que si em volia moure lliurement per la ciutat i continuar amb vida, m’havia de procurar documentació falsa i dir adéu a la Clara per una bona temporada.


  Les monedes d’or que m’havia donat en Bosco em van ajudar a aconseguir-ho. Tot i que estava segura que l’amo de la casa d’empenyoraments m’havia estafat, el seu valor era molt superior al que jo havia calculat. En vaig tenir prou amb tres per inscriure’m en una prestigiosa escola i per pagar quatre mesos per endavant de la residència d’estudiants. I només me’n va caldre una per fer-me una nova identitat. El mateix estraperlista a qui vaig vendre les monedes es va encarregar de proporcionar-me-la.


  Després d’una llarga espera en un cafè de China Town, vaig començar a témer que m’hagués denunciat a les autoritats. Al cap i a la fi, era una estrangera menor d’edat que cometia un delicte i, qui sap si per al vell usurer, també una manera de guanyar-se algun favor de la policia.


  Hores després, amb el nou DNI a la mà i un any més a la data de naixement, m’havia adonat que els diners són el millor salconduit per viatjar sense problemes. No era pas el primer carnet fals que veia. La meva amiga Paula havia falsificat el seu anys enrere per entrar a les discoteques. Amb un escàner, la impressora del seu pare i una plastificadora de joguina en va tenir prou per aconseguir una rèplica molt ben aconseguida del DNI. El de l’Alícia Feliu era una obra d’art de la falsificació.


  Havia triat «Alícia» per tres motius. Primer, perquè era el nom de la meva àvia i això em mantenia d’alguna manera lligada al meu món anterior. Segon, perquè era un dels meus personatges literaris preferits; quan era petita, la meva mare em solia llegir les aventures d’Alícia al país de les meravelles abans d’anar-me’n a dormir. I tercer, perquè després de caure en aquell forat i ser rescatada per un àngel, el meu món s’havia transformat en un lloc insòlit on tot era possible, fins i tot la joventut i l’amor eterns.


  M’havia resultat prou fàcil acostumar-me al meu nou aspecte. Mai no he estat gaire amiga dels miralls. De tota manera, la imatge d’aquella noia rossa de mirada dura, en el meu nou document d’identitat, reflectia fins a quin punt havia canviat.


  Només de travessar la boira platejada i brillant que separava Colmenar de Londres, m’havia transformat en una altra. Ja no tenia en Bosco perquè em tragués del cau quan tornés a caure. A l’altra banda del mirall era una persona d’aparença fràgil però de caràcter fort, capaç de tot per defensar un secret.


  —Afanya’t, Alice —la veu de l’Emma em va tornar al present—. En Miles i en James deuen ser a punt d’arribar. Avui és dijous, te’n recordes…?


  Gairebé me n’havia oblidat. En Miles, el xicot de l’Emma, venia un cop per setmana a berenar a la residència. M’hi solien convidar i després de xerrar una estona sortíem a fer un volt per Londres. Feia unes setmanes que en James —un amic d’en Miles— s’afegia al nostre ritual del te.


  Però aquell dijous era diferent per alguna cosa… Era un dia especial. I jo no aconseguia recordar-ne el motiu.


  M’havia passat el dia massa encaparrada per aquella sensació estranya, una mena de fuetada suau a l’esquena i un formigueig al clatell que m’avisava d’algun perill imminent. Feia quatre mesos que era a Londres i m’havia passat unes quantes vegades. En general havien estat avisos lleus perquè em mantingués alerta, com quan anava a travessar el carrer sense pensar que els cotxes circulen en sentit contrari, o els meus passos em portaven cap a un carreró fosc… Però només en tres ocasions havia notat aquest instint d’una manera poderosa i inequívoca. La primera havia estat a l’avió, just abans de veure en Robin unes files enllà del meu seient. La segona, un mes enrere, a Notting Hill, uns segons abans d’esquivar pels pèls l’enfonsament de la marquesina d’un edifici.


  La tercera havia estat aquell dijous.


  —Avui és el meu aniversari… —va dir l’Emma després d’un silenci—. Te n’havies oblidat!


  —No, dona!


  El cas era que sí. Ni tan sols li havia comprat un regal.


  L’Emma va posar els ulls en blanc i em va estirar perquè m’aixequés del banc.


  —És igual. Em conformo amb que aquesta nit siguis amable i em deixis l’habitació per a mi sola.


  —I on representa que m’haig de ficar? —vaig preguntar, alarmada.


  —T’ho pots muntar amb en James —em va respondre amb tota naturalitat.


  —Tu ets boja.


  L’Emma va fer una ganyota d’enuig.


  —Doncs és un bombonet, nena! De fet, si jo no estigués amb en Miles… O si en Miles fos un xic més obert en això de les relacions… —Va entretancar els ulls imaginant-se qui sap quina escena.


  —No sabia que et feia peça el rotllo aquest del gentleman anglès, nena gòtica —vaig dir en broma, pensant en l’amic elegant i una mica tibat d’en Miles.


  Si bé el seu xicot era un noi formal de vestit i corbata de dia —treballava com a becari a Lloyd’s, una companyia d’assegurances important—, de nit solia adoptar un look sinistre, de rigorós negre, amb botes altes i gavardina llarga.


  —Per què no? Tu no en tens, de fantasies? Mai no has pensat de fer-t’ho amb un que sigui totalment diferent de tu?


  Vaig pensar en en Bosco i vaig haver d’admetre que sí. El meu ermità centenari entrava en aquella categoria de «noi diferent de mi».


  —No tinc intenció de fer-m’ho amb en James.


  —No siguis criatura, Alice! Vinga, què et passa? Això és Londres. Som joves. I en James…


  —És un bombonet, sí. Això ja ho has dit.


  L’Emma es va aturar de cop enmig del carrer.


  —Volia dir que està boig per tu.


  Després de sostenir-me la mirada una bona estona, em va estirar del braç i va accelerar el pas.


  La visió de l’imponent edifici on ens allotjàvem em va fer recordar el dia en què havia aterrat en aquell lloc. Lakehouse va ser l’única residència on vaig trobar plaça en plenes vacances de Nadal.


  I molt més difícil va ser encara que m’admetessin la sol·licitud en un centre d’estudis. D’una banda, feia tres mesos que havia començat el curs i era impossible aconseguir la documentació acadèmica que exigien. De l’altra, l’Alícia tenia divuit anys —un més que la Clara— i se suposava que havia deixat enrere l’institut.


  Finalment em vaig matricular en una acadèmia internacional caríssima, on feien classes d’accés a la universitat i on els diners eren l’únic requisit per aconseguir-hi una plaça. Era una cosa així com un curs pont per a estrangers sense el batxillerat anglès, la majoria fills de diplomàtics i de pròspers empresaris.


  Jo pertanyia a aquest darrer grup. M’havia inventat una història tan creïble que, quatre mesos després de la meva arribada, i a cop de repetir-la, quasi me la creia jo i tot. Després de la mort del seu únic parent, un ric directiu català, l’Alícia n’havia heretat tota la fortuna. El seu trasllat a Londres responia a un intent de fugir de la seva desgràcia, de llicenciar-se en biologia i de començar una nova vida.


  L’Emma coneixia aquesta història i suposo que per això em tenia afecte… Sabia que estava sola al món. Ella, en canvi, malgrat aquell posat excèntric i solitari, era d’una família escocesa tradicional i nombrosa.


  Mentre l’aigua s’escalfava al bullidor i l’Emma es repassava els ulls amb noves capes de maquillatge fosc, vaig connectar el reproductor de cedés. La veu rogallosa del cantant de 69 Eyes va treure la meva amiga del bany i la va fer ballar hipnotitzada, com un ratolí negre d’Hamelín, al ritme de «Gothic Girl».


  
    Just like a gothic girl


    Lost in the darken world


    My lil’ gothic girl


    Darkerside jewel are your razorcuts for real, baby


    You can see


    She’s on her road to ruin


    Stigmata from crucifiction


    On her pale white skin


    Tribal pagan art


    She loves her tattooed Egyptian mark


    And every single day her love will tear us apart


    She’s out to look so macabre and alone


    She’s close to hook on her dying[1]

  


  —Parla’m d’ell.


  —De qui?


  —Del teu xicot. Si no vols saber res amb en James, només pot ser per un motiu: n’hi ha un altre… O és una altra?


  —No et facis il·lusions. No ets el meu tipus —vaig dir en broma.


  L’última cosa que em venia de gust era parlar d’en Bosco amb l’Emma. No tan sols perquè havia de protegir el seu secret, sinó perquè el sol fet de pensar en ell em deprimia profundament. El record del seu somriure, dels petons, les carícies… i de tot el que havia viscut al seu costat a la cabana del diable i a la cova de la immortalitat, em produïen un nus a la gola tan estret que trigava dies a desfer-se.


  Vaig aspirar l’aroma intensa de taronja, bergamota i roses del Lady Grey, el meu te anglès preferit. Em volia fondre en aquella agradable olor i esborrar la mirada blava i borrosa d’en Bosco en el moment que ens vam dir adéu.


  Vaig visualitzar en James un instant, com a pur exercici de concentració, per pensar en una cosa diferent del meu ermità i treure-me’l del cap abans que el seu record no m’envaís fins l’última cèl·lula del cos.


  L’Emma tenia raó. En James era un tipus atractiu, amb una elegància britànica molt fresca. Jo mai no havia conegut cap noi de la seva edat capaç de portar un vestit fosc amb la mateixa gràcia i naturalitat que uns texans o una samarreta. Estudiava Belles Arts al Royal College of Arts. Tenia un aire d’Orlando Bloom, amb ulls ametllats i foscos, emmarcats per unes pestanyes tan espesses que semblaven postisses.


  —Rebutja’m a mi si vols, Alice —va fer l’Emma amb una ganyota melodramàtica—, però, pel teu bé, dóna un bon cop d’ull a en James!


  —Molt bé, nena gòtica —em vaig rendir entre rialles—. Però només si em promets que no seràs tan pesada.


  —Promès.


  —Per cert, Emma… Per molts anys! —Me li vaig llançar al coll i la vaig abraçar abans de plantar-li un petó sonor a la galta—. Avui en fas dinou i encara no t’havia felicitat.


  Malgrat la meva identitat falsa, l’estimació que sentia per l’Emma era autèntica. Ella era l’única persona d’aquella ciutat que havia estat a frec del cor adormit. La seva companyia aconseguia despertar-lo una miqueta i crear la breu il·lusió que jo era una noia normal, que estudiava i es divertia en un país estranger.


  Algú va tocar a la porta amb els artells, trencant aquell moment màgic entre totes dues.


  Abans d’obrir, l’Emma em va estrènyer un instant i em va tornar el petó. Vaig notar un lleuger estremiment que no tenia res a veure amb el moment emotiu ni amb la temperatura de l’habitació. I tot seguit, el suau pessigolleig al clatell precedit d’un feble corrent a l’esquena…


  Quan em va deixar anar, l’Emma em va mirar als ulls i em va dir una cosa inquietant:


  —Saps una cosa? De vegades tinc la sensació que aquesta vida tan perfecta no pot durar gaire. —Els últims acords de «Gothic Girl» van acompanyar les seves paraules—. Noto molt a prop aquest «món fosc» de què parla la cançó. Com si el cel ens hagués de caure a sobre d’un moment a l’altre.


  Prediccions


  Aquell dijous, en James i en Miles van portar unes galetes de mel per al te. Només de tastar-les, vaig tenir un mal pressentiment, però vaig decidir no donar-hi importància. Em sentia tan bé amb els meus nous amics que de vegades oblidava els motius reals que m’havien empès cap a l’exili de Londres. Entre aquelles quatre parets, folrades amb pòsters d’unes bandes gòtiques de què no havia sentit a parlar mai de la vida, com els O. Children, em sentia estranyament protegida.


  Aquella estança era l’habitació individual més gran de la residencia. Però com que no hi havia més places on em pogués acomodar, i per la meva insistència, la mestressa havia decidit convertir-la en una de doble, encara que amb allò fastiguegés la resident més problemàtica de l’edifici.


  Mentre l’Emma servia el te, vaig recordar el dia en què a la fi ens havíem fet amigues. Al principi, la meva companya d’habitació s’havia esforçat per posar-m’ho difícil. Tornava de passar les vacances a Escòcia i va topar amb la sorpresa de la meva presència. Em vaig haver d’acostumar a la seva indiferència, al silenci de la seva veu i al volum infernal de la seva música.


  Durant aquelles primeres setmanes, havia trobat molt a faltar les meves amigues. M’imaginava la Paula altre cop a Califòrnia, però no havia gosat trucar-li. D’una banda, no la volia posar en perill, i de l’altra… què li podia explicar? Que m’amagava a Londres perquè uns homes de negre em volien matar? Que m’havia enamorat d’un noi de més de cent anys?


  La Berta era l’única persona amb qui podia parlar d’aquests temes… Però ni tan sols sabia en quin lloc del món s’amagava. Després d’enviar-nos uns quants missatges electrònics, havíem deixat d’escriure’ns per seguretat.


  En el fons, agraïa una companya amb qui no m’hagués d’esforçar per caure-li simpàtica.


  Cadascuna ocupava un espai minúscul i ignorava l’altra. En els pocs metres que em pertanyien, jo tenia un llit, que tapava amb una manta de labor de retalls i uns quants coixins, a més d’un escriptori. Se suposava que la meitat del seu armari era per a mi, però mai no havia gosat reclamar-lo, de manera que guardava les quatre peces de roba que tenia en un bagul antic que havia rescatat del carrer i que em recordava el que tenia en Bosco a la seva cova.


  Damunt del capçal, hi havia penjat una aquarel·la. Era un bosc boirós amb la imatge d’un cérvol que corria entre els arbres. L’havia comprada en una botiga d’antiguitats, no tan sols pel paisatge, que em recordava Colmenar, sinó també perquè jo mateixa em reconeixia en els ulls espantats d’aquell animal.


  La làmina només havia durat unes hores a la paret. Aprofitant la meva absència, l’Emma l’havia substituïda per una foto del cantant de Tokio Hotel. Davant d’aquella provocació, no vaig dir res, però l’endemà, quan ella era a classe, em vaig dedicar a despenjar els seus pòsters i a pintar l’habitació de negre. Després, em vaig vestir d’aquest mateix color, em vaig maquillar com una noia emo i la vaig esperar, desafiant, al llit.


  La boca de l’Emma s’havia quedat uns segons oberta en descobrir les parets.


  Llavors, les nostres mirades es van desafiar un instant abans d’esclafir en una riallada compartida.


  No era pas la reacció que jo esperava. Amb aquell gest li mirava de dir que jo també podia marcar el territori i que era més dura del que ella s’imaginava… Però la demostració de bogeria havia impressionat positivament l’Emma.


  Aquell mateix dia, alertada per alguna companya de passadís, la directora del centre es va plantar a la nostra habitació.


  —Qui dimonis ha fet això? —Ni l’una ni l’altra no va obrir la boca—. Val més que demà aquestes parets llueixin més blanques que mai, perquè si no… ja us podeu anar buscant un altre cau on ficar-vos.


  Vaig haver d’aplicar unes quantes capes de pintura perquè aquelles parets recuperessin l’aspecte de sempre. Al cap d’uns dies, quan vaig tornar de classe, vaig trobar altre cop la meva aquarel·la damunt del capçal del llit. Vaig suposar que allò significava que ja érem amigues.


  —Què té d’especial aquest bosc perquè t’ho agafessis tan a la valenta? —em va preguntar l’Emma al cap d’unes setmanes.


  Vaig procurar inventar-me alguna història raonable, però només vaig aconseguir que se m’entelessin els ulls.


  El passat que m’havia inventat sobre l’Alícia l’havia commogut fins al punt que m’incloïa en alguns plans amb el seu xicot, com allò de prendre el te junts cada dijous. Feia unes setmanes que en Miles convidava el seu amic James amb l’esperança que el nostre trio particular es convertís en doble parella.


  Las rialles dels dos nois em van tornar altre cop al present.


  Vaig somriure, mirant d’enganxar-me a la conversa. Eren asseguts al meu llit i parlaven del mercat de Camden Town, on feia anys que només es venia porqueria per a turistes, assegurava en James, reclinat sobre els coixins.


  Mentre l’Emma servia el te, vaig recordar les paraules que ella mateixa havia pronunciat aquella tarda. Què havia volgut dir amb allò que el cel ens cauria al damunt?


  —Li passa alguna cosa, a l’Alice? —Tot i que en Miles s’adreçava a la seva xicota, ho va dir en veu alta perquè jo el pogués sentir—. Està molt callada aquesta tarda.


  —Em penso que l’he espantada amb les meves prediccions apocalíptiques. Escoltàvem «Gothic Girl» i se me n’ha anat una mica l’olla… —L’Emma va deixar anar un bufet—. Però avui faig dinou anys i no vull cares llargues.


  —Res, que estic un pèl pensativa… —em vaig excusar.


  —Doncs què barrina aquest caparró? —va dir en James, divertit, abans de tornar a omplir la tassa i asseure’s al meu costat al llit de l’Emma. Els nostres genolls es van fregar uns segons abans que jo, un xic cohibida, apartés el meu.


  —Pensava com serà la nostra vida d’aquí a uns anys.


  Els meus nous amics es van mirar un instant, divertits, mentre intentaven imaginar-se com els afectaria el pas del temps.


  La primera de parlar va ser l’Emma.


  —Proposo un joc: que cadascú visualitzi qui té a la dreta d’aquí a deu anys. Hem de dir el primer que ens vingui al cap, sense pensar-hi gaire. Em sembla que les prediccions funcionen així.


  —Qui comença? —va preguntar en Miles sense deixar de mirar-me als ulls.


  —Jo mateixa —va respondre l’Emma, espolsant-se les engrunes de galeta de les mans—. I com que tu, James, ets a la meva dreta… Vejam… —Va somriure, posant els ulls en blanc.


  En Miles va esclafir a riure i en to solemne va fer:


  —Atenció, nens, que parla la pitonissa Emma.


  —Pren-t’ho seriosament! —el va renyar la seva xicota mig en broma—. Hi ha en joc el nostre futur.


  —Vinga, Emma, que espero la predicció —li va suplicar en James, divertit.


  —Veig un foc —va començar ella, abaixant les parpelles.


  —El pobre James cremant a l’infern! —va fer broma el seu xicot.


  —No. Era el foc d’una llar que escalfa una acollidora casa de camp al Lake District. Hi ha una catifa de llana a terra i obres d’art a les parets. Tu seus en una butaca i tens un nen de pell blanca i ulls verds a la falda. —La mirada de l’Emma va buscar la meva.


  Vaig notar que les galtes se m’encenien davant d’aquella al·lusió al color del meu cutis i dels meus iris.


  —M’agrada. —En James es va recrear un instant en aquella visió sense deixar de mirar-me als ulls.


  —Et toca, James —va dir en Miles, donant-li un cop de colze suau—. Va, digue’m com serà la meva vida.


  —Fàcil. D’aquí a deu anys, estimat amic meu, hauràs guanyat tants diners a la Borsa que t’hauràs retirat. Et veig vivint en un bungalou a les Maldives, pescant, fent l’amor i contemplant les postes de sol.


  —No està malament… Sempre que incloguis al pack una pigada diabòlica.


  L’Emma va somriure satisfeta i, en broma, va fer:


  —Ni ho somiïs. A mi que no em busquin en una cabana perduda. Quina vida més avorrida! No, Alice?


  —Hi ha destins pitjors —vaig dir amb una certa tristesa en recordar els meus dies a la cabana del diable.


  —Doncs a mi em toca endevinar el teu —em va dir en Miles.


  El xicot de l’Emma em va dirigir una mirada múrria. Però a poc a poc se li va anar entristint el semblant.


  —He tingut una visió estranya. He vist un bosc… I a tu… com una caputxeta moderna, fugint d’alguna cosa entre els arbres.


  Vaig haver d’aguantar la respiració per no deixar anar un crit. Com podia haver vist una cosa així? Un bosc? Jo fugint?


  Al cap d’uns segons vaig entendre d’on li venia la inspiració. Se li havia aturat la mirada a la meva làmina del cérvol. Així i tot, semblava que la visió l’havia sobresaltat. No vaig poder evitar d’estremir-me.


  —No em facis gaire cas, Alice. Mai no he estat un visionari.


  —Va, Caputxeta, com seré jo d’aquí a deu anys? —va preguntar l’Emma, entusiasmada—. Parla, que em moro per saber-ho…


  Vaig aclucar els ulls un instant per concentrar-me en la predicció. No era pas tan difícil: l’Emma estudiava màrqueting i adorava la música. Tenia el somni de recórrer el món com a mànager d’algun grup sinistre… Estava tipa de sentir-l’hi dir. Ara bé, quan estava a punt de repetir les seves paraules, em va venir una fogonada al cap.


  Després, una pantalla negra.


  Allò significava que no hi havia futur per a la meva amiga? Esfereïda per la meva pròpia predicció, vaig balbucejar una disculpa.


  —Disculpeu-me. Avui no estic gaire inspirada.


  Quan anàvem cap al Honey Trap, el local on havíem de celebrar l’aniversari de l’Emma, vaig entendre a la fi el subtil missatge de perill que s’amagava darrere del nom d’aquell local i de les galetes del te. El fet que la mel fos tan present just el dia en què havia notat aquell corrent a l’esquena no era més que un senyal que havia de passar alguna cosa terrible. La mel centenària m’havia despertat el meu instint. I aleshores finalment ho entenia.


  Per desgràcia, en aquell moment el perill ja era massa a prop per esquivar-lo.


  Feliç no-aniversari


  Una boira densa ens va sorprendre quan caminàvem pels carrers molls de Londres cap a Notting Hill. La llum tènue dels fanals amb prou feines ens il·luminava els passos.


  El Honey Trap era al nord de Kensington, a uns dos quilòmetres de la residència. Abans que la broma cobrís del tot la nit, havíem decidit fer un volt i fer drecera per uns carrerons.


  Vaig observar que les tenebres engolien l’Emma i en Miles, que caminaven abraçats uns quants passos al davant d’en James i de mi.


  Els mals presagis d’aquella tarda i el fet que quasi no veiéssim res a uns metres del nas em van fer posar tensa.


  —Estàs bé? —em va preguntar en James.


  —Sí… Em pensava que la boira londinenca era un tòpic, però fixa’t en tot aquest fum… Sembla que estiguem en un decorat de Sherlock Holmes.


  —Elemental, estimada Alice —va respondre ell fent una graciosa reverència amb el paraigua—. Encara que aquests carrerons solitaris són més propis de Jack l’Esbudellador. No seria gens estrany que ens sorprengués en qualsevol moment amb el seu ganivet de carnisser.


  Ho va dir tan seriós que em va haver de donar un copet a l’esquena per fer-me entendre que feia gala del seu humor anglès.


  —Avui hi ha molta humitat i per això s’ha format boira, però la broma blanca a què et refereixes tu és del segle passat i es deia smog. Era una barreja d’humitat londinenca (fog) i fum (smoke), de la revolució industrial. L’any 1952, una gran boira de smog va paralitzar la ciutat. Els hospitals no donaven l’abast per atendre les víctimes.


  —De debò?


  —Imagina’t quin caos. Els conductors deixaven els cotxes abandonats al carrer perquè des de dins no s’hi veien. Van haver d’encendre torxes per il·luminar les ambulàncies.


  Em vaig quedar uns segons pensant en tota aquella gent desorientada i cega per la broma. Jo havia patit un episodi semblant al bosc. Per culpa de la boira m’havia perdut a la muntanya. Després, m’havia sorprès la nit poc abans de caure en aquell parany per a cérvols.


  Vam arribar a Ladbroke Road i els llums d’alguns restaurants i pubs van dissipar una mica la boirina blanca i els meus negres pensaments.


  Malgrat tot, feia fred i no podia evitar que em petessin les dents.


  —Estàs gelada. —En James em va agafar la mà i se la va ficar a la butxaca de la gavardina.


  Vaig agrair el gest. Aquella mà càlida i els dits fermament entrellaçats amb els meus em van fer sentir bé.


  —Milady, us tinc a la butxaca.


  La seva manera solemne de fer broma em va arrencar un somriure.


  —Ho hauries de fer més sovint.


  —El què?


  —Somriure. T’afavoreix.


  —Darrerament no n’he tingut gaires motius —vaig confessar.


  —Però ara ho fas.


  —Sí.


  —Insinues que sóc el motiu que tornis a somriure? —va preguntar amb escepticisme—. Si això és una declaració, Alice, valdrà més que sàpigues una cosa.


  —No, no, jo només volia dir que…


  —Tu també m’agrades —em va tallar.


  Me’l vaig mirar, perplexa.


  Aquell rostre a sota de la boina anglesa no expressava cap tipus d’emoció. Podia haver dit «plou» amb la mateixa manca d’afectuositat. Tot i que trobava un cert encant en la seva formalitat i en el seu humor, tan britànic i tal, aquelles paraules em van inquietar.


  —No sóc qui et penses, James.


  —Jo tampoc.


  Aquella resposta em va desconcertar.


  —Sóc un descendent directe de Jack l’Esbudellador. I tinc molt d’interès per tocar el teu cor. —Va arquejar una cella—. En sentit literal, ja m’entens.


  Em va picar l’ullet i vaig deixar anar una rialla.


  El Honey Trap era un lloc elegant. Sobretot si es comparava amb el tipus d’antre que freqüentava amb l’Emma quan anàvem a fer uns sandvitxos i unes cerveses.


  Les parets ocres contrastaven amb l’entapissat anyil de les butaques. Del sostre penjaven unes enormes aranyes. En aquell moment les notes d’un vell piano inundaven la sala.


  El maître ens va acompanyar a una taula adornada amb espelmes enceses i un ramet de violetes. Tot i que eren molt diferents de les laureanes que creixien a sota de l’estany d’en Bosco, el color d’aquelles flors em va transportar altre cop al meu ermità.


  Vaig aturar en sec els meus pensaments. No tenia sentit torturar-me d’aquella manera en una nit així. Jo ja no era la Clara, era l’Alícia. I no era a la Dehesa amb en Bosco, sinó en aquell restaurant de Notting Hill amb els meus nous amics. El més raonable era aprofitar aquell moment i deixar de somiar fantasmes del passat.


  En Miles va alçar la copa i va proposar un brindis:


  —Per tu, Emma, i pel teu dinou aniversari. —Tot seguit, li va donar un sobre vermell.


  —Ostres, un viatge a París! —Una lluïssor de felicitat li va il·luminar els ulls mentre sostenia els dos bitllets d’avió.


  —Sortim demà —va dir en Miles—. Però hi ha una altra cosa…


  L’Emma va mirar bé a dins del sobre. Aquelles ungles pintades de negre van topar amb unes entrades. Abans de saltar als braços del seu xicot va deixar anar un crit que va provocar les nostres rialles i les mirades de tot el restaurant.


  —Els Bella Morte en concert!


  Se la veia molt emocionada amb la sorpresa. Va haver de pestanyejar de pressa un parell de cops per evitar les llàgrimes.


  Vaig sentir una certa enveja quan me’ls vaig imaginar de viatge a París, compartint un concert, una passejada per la ciutat… i el tipus de coses que solen fer junts els enamorats. Em va entristir adonar-me fins a quin punt jo era lluny de tot allò.


  Vaig notar que en James em mirava.


  —Què es pot menjar en un lloc com aquest? —vaig preguntar mentre m’amagava darrere de la carta oberta per dissimular.


  —Cuina tradicional anglesa —va respondre en Miles amb cert orgull.


  —No sabia que existís això —vaig fer en broma—. Ah, perdó! Valdrà més que algú m’aconselli… Teniu una cuina tan rica i variada que no sé si decantar-me pel fish and chips o pel chips and fish.


  —Que graciosa, Alice —va dir l’Emma—. Si t’haguessis fixat més en la nostra gastronomia i menys en el nostre humor irònic ara sabries què pots demanar.


  —Si no m’arrosseguessis sempre als mateixos pubs enllardats… —em vaig defensar amb sorna.


  La meva amiga va llançar el tovalló abans de dir:


  —Doncs has de saber que aquí fan els millors crumbles de tota la ciutat. A més, agraeix que aquesta nit convida en James i no siguis burra: demana el més car de la carta.


  —És el meu regal d’aniversari, Emma. Podeu demanar el que vulgueu.


  —Però això no és just —vaig dir en veure els preus desorbitats de la carta—. Avui no és el meu aniversari.


  —Doncs feliç no-aniversari, Alícia! —va dir en James, traient-se la boina.


  Aquella frase d’Alícia a través del mirall em va fer somriure altre cop. El fet que en James portés gorra em va recordar un altre personatge de Lewis Carroll.


  —Gràcies, barreter boig —vaig dir—. I ara, em podries demanar alguna exquisidesa anglesa?


  En James em va sorprendre amb kedgeree de primer, un remenat a base de peix fumat, arròs bullit, ou, mantega, espècies i nata. I toad in the hole de segon. Mentre assaboria aquell púding salat farcit de salsitxes al forn, vaig veure que l’Emma i en Miles s’aixecaven i se n’anaven cap a la pista de ball. Vestides de negre, les figures gòtiques dels meus dos amics desentonaven amb la resta de parelles que també es bressaven al ritme suau d’una balada de piano.


  Em vaig fixar en el pianista. Era ros i duia els cabells recollits en una cua. Vaig observar que alguns blens se li havien deixat anar i dansaven al compàs de la melodia. Vaig apartar la mirada d’ell per no tornar a pensar en el mateix. Per què tot m’havia de recordar dolorosament en Bosco?


  —Et demanaria que ballessis amb mi. —La veu d’en James va sonar quasi com un murmuri—. Però em sembla que els teus peus m’agrairan que no ho faci.


  —Jo tampoc no sé ballar.


  De sobte, en James va acostar la cadira i va estendre els punys.


  —Tria’n un.


  En vaig triar un a l’atzar, intrigada per aquell joc infantil. Havia suposat que contindria un caramel o alguna cosa semblant. Però quan va obrir la mà, una joia amb una pedra verda va brillar al seu palmell.


  —Què és això?


  —Un petit cercle per al dit. També en diuen «anell» —va dir en broma.


  —Vull dir… per què me’l dónes? —vaig preguntar sense gosar agafar-lo.


  En James em va agafar la mà i em va fer lliscar l’anell al dit.


  —És el meu regal de no-aniversari.


  Vaig deixar anar la mà per mirar-me’l amb atenció. Em va semblar que era una joia de valor i que, a desgrat meu, em quedava meravellosament bé al dit.


  —Era de la meva àvia.


  —No el puc acceptar —vaig respondre, sorpresa.


  —No t’ho agafis malament, però sempre he esperat algú que se’l mereixés.


  Me’l vaig mirar i ell va somriure. Quan ho feia, posava cara de nen murri; els ulls li espurnejaven i se li marcava un clotet a la galta esquerra. Tenia davant meu un noi guapo, atent i intel·ligent. Les seves atencions m’afalagaven, però si havia de ser sincera amb mi mateixa, no sentia res que s’assemblés remotament al que em despertava en Bosco.


  Els aplaudiments van trencar aquell moment d’intimitat entre tots dos. I just quan l’Emma i en Miles tornaven a la taula, el pianista va començar a interpretar una altra peça.


  Tot d’una, el public va quedar mut. Era impossible escoltar aquella melodia tan bonica sense sentir una opressió al pit.


  Jo n’havia tingut prou amb els primers acords per reconèixer-la i per emocionar-me. Però també per esglaiar-me.


  Aquella cançó havia estat composta per esquivar la por i, en canvi, jo feia mesos que no estava tan espantada.


  Com podia ser que el pianista la conegués?


  Era la cançó d’en Bosco.


  El pianista


  Vaig intentar incorporar-me, però només vaig aconseguir alçar lleument el cap. Les mans d’en James em van obligar amb suavitat a estirar-me altre cop. M’havia desmaiat.


  Vaig notar el terra fred a l’esquena. Les parets donaven voltes al meu voltant; les orelles em xiulaven. Vaig tancar els ulls i vaig respirar de manera compassada per la boca mentre frenava l’impuls de vomitar. L’Emma em ventava amb un tovalló.


  El mareig i les nàusees van començar a remetre. Vaig obrir els ulls i vaig veure unes quantes persones al meu voltant. Amb els meus amics, hi havia el maître i una cambrera amb davantal negre.


  —Estàs bé, Alice? —em va preguntar l’Emma.


  —Sí… Només tinc una mica de mal de cap.


  —Doncs pensa que has d’agrair a en James que no te l’hagis obert. Si no hagués estat pels seus reflexos, t’hauries menjat el terra.


  —L’hauria de veure un metge. —La veu d’en James sonava preocupada.


  —Estic bé —vaig murmurar mentre m’aixecava a poc a poc amb la seva ajuda.


  —Estàs molt pàl·lida —va dir ell—. Conec un metge a prop d’aquí, a Bayswater. És amic del meu pare i no li farà res de donar-te un cop d’ull.


  Vaig fer que no amb el cap.


  Només estava una mica atordida i impressionada. La cançó m’havia deixat fora de combat. Aquelles notes havien estat compostes pel meu àngel al seu bosc solitari. No tenia cap sentit que aquell pianista anglès reproduís aquella melodia sense alterar-ne ni un acord.


  De sobte em vaig adonar d’una cosa: la cançó d’en Bosco ja no sonava. El piano havia emmudit.


  —On dimonis és? —vaig preguntar, nerviosa, en veure la banqueta buida.


  Els meus amics em van mirar sorpresos.


  —Qui? —va preguntar l’Emma.


  —El pianista. On s’ha ficat?


  —Ara mateix se n’ha anat —va respondre la noia del davantal negre—. Avui era el seu últim dia al Honey Trap.


  Davant de la mirada atònita dels meus amics, vaig murmurar una cosa semblant a una disculpa, vaig agafar l’abric i vaig córrer desesperada cap a la sortida. Encara em sentia una mica feble i, en topar contra una cadira, vaig estar a punt de perdre l’equilibri.


  L’Emma em va agafar del braç quan estava a punt d’arribar a la porta.


  —Què passa, Alice? A on dimonis vas?


  —Ara no t’ho puc explicar —li vaig dir amb veu planyívola—. Però et prometo que després…


  La meva amiga em va llançar una mirada carregada de retrets abans de deixar-me anar.


  No hi havia temps per a explicacions. Havia de parlar amb aquell noi i tenia por de perdre’l de vista.


  En sortir, vaig veure la cabellera rossa que girava la cantonada en direcció a Notting Hill Gate. Vaig agrair que l’aire fresc de la nit hagués dissipat la boira i vaig agafar el mateix camí que el noi del piano. Em vaig girar unes quantes vegades per por que en James o l’Emma no em vinguessin al darrere. Els havia espantat molt amb el meu desmai i no descartava que em seguissin. Sort que no ho van fer. Em va entristir pensar que la seva preocupació no s’hagués pogut transformar en enuig. No havia estat gaire considerada de plantar-los d’aquella manera… Però, què podia fer si no?


  Des de l’altre costat del carrer vaig veure que el pianista pujava a un autobús. Era un Routemaster tradicional vermell de dos pisos. Vaig arrencar a córrer per empaitar-lo i vaig entrar-hi per darrere en el moment en què arrencava.


  Vaig clavar cop d’ull al primer pis i vaig pujar l’escala. El moviment em dificultava l’ascens pels minúsculs graons. Em vaig haver d’agafar a la barana amb totes dues mans per vèncer el mareig i no caure. Quan vaig ser a dalt, vaig sospirar alleujada en veure’l assegut al costat d’una finestra.


  Com que l’autobús anava molt ple, em vaig asseure dues files darrere d’ell. Em vaig sentir estranya quan em vaig adonar que no tenia ni idea de quina ruta feia. Viatjava sense rumb seguint un desconegut i, malgrat tot, estava contenta i emocionada. Aquella cançó era el que m’havia fet sentir més a prop d’en Bosco d’ençà que ens havíem separat feia mesos.


  Li vaig clavar la mirada al clatell i em vaig preguntar quina estranya relació devia tenir amb tot allò i, sobretot, què podia haver motivat que els nostres passos s’haguessin encreuat en aquell restaurant i en aquell dia concret. I si no havia estat casual? I si em dirigia a un parany i el pianista no era res més que un esquer?


  Pel seu posat tranquil semblava que no s’adonés de res. S’havia posat uns auriculars força visibles i anava movent el cap seguint el ritme. Se’ls va treure quan la cobradora de l’autobús se li va plantar al davant per cobrar-li el bitllet. Vaig afinar l’oïda per sentir la destinació.


  Camden Town.


  Alló comportava com a mínim una hora de trajecte. Després de pagar el meu viatge, vaig decidir relaxar-me i esperar que el vehicle s’anés buidant. Llavors m’asseuria al seu costat i hi podria parlar tranquil·lament.


  Recolzada a la finestra, vaig contemplar com anava canviant el paisatge urbà a cada carrer que travessàvem. Després de sortir del tranquil barri residencial de Maida Hill, amb les seves típiques cases victorianes, vam entrar al brogit de pubs de Kilburn.


  El vaivé de l’autobús va fer que a poc a poc m’abandonés a una mena de somnolència. La cançó d’en Bosco va sonar altre cop dins meu.


  La melodia m’havia capturat l’ànima com un ham i m’havia tornat al bosc. Amb aquella dolça banda sonora, tot el que havia viscut durant la tardor anterior em va sacsejar la ment amb ràfegues de records.


  Vaig evocar el moment en què en Bosco l’havia tocat per a mi a la cabana del diable després d’un malson; i la nit en què la taral·lejava mentre es banyava nu a l’estany. Vaig sospirar en recordar la perfecció del seu cos, la bellesa d’aquell instant sota la lluna plena… Després em vaig perdre en el que havia passat a continuació a la calor del foc i de les seves carícies.


  Una frenada brusca em va despertar d’aquell somieig.


  Vaig obrir els ulls, alarmada, i vaig descobrir amb horror que el pianista ja no era al seient. Vaig mirar per la finestra i vaig veure que havíem arribat a la seva parada. Érem a Camden Town. Un segon després, des de l’altre costat del vidre vaig veure que travessava el carrer.


  Em vaig aixecar, vaig baixar els graons de l’escaleta a més córrer i vaig saltar de l’autobús just quan arrencava. Vaig tenir sort que aquells autobusos vells no tinguessin portes i permetessin de baixar-ne en marxa.


  Vaig girar sobre mi mateixa unes quantes vegades, intentant de localitzar-lo entre la gent que deambulava per aquells carrers acolorits a altes hores. Si de dia aquell barri respirava vitalitat i alegria, amb les seves parades de menjar asiàtic i les botiguetes d’orfebreria, de llibres i roba… de nit, les tribus urbanes de punks, darks, rockers o gòtics es concentraven a les portes de les discoteques i a les sales de concert alternatives.


  Entre aquella gentada no vaig veure ni rastre del noi dels auriculars.


  Abatuda, em vaig asseure en un banc. Com podia haver estat tan ximple de deixar-lo escapar davant del nas?


  —Què vols de mi? —La veu del pianista em va sobresaltar—. Em seguies.


  Va clavar els seus ulls grisos en els meus esperant una resposta. De cara, no s’assemblava gens a en Bosco. Tenia el nas punxegut i la pell molt blanca i pigada. El tenia al davant i no sabia què dir, ni per on començar. De la meva boca, en comptes de paraules, en van sortir notes. Vaig pensar que la cançó del meu ermità era la millor contrasenya per entrar en aquell món de secrets que tots dos coneixíem.


  Estava equivocada.


  —Estàs sonada. —Va arrugar el front—. M’has seguit fins aquí només per cantussejar una de les meves cançons? Si volies lligar amb mi, no calia que em seguissis com una psicòpata. Em podies haver demanat el telèfon o una cosa així.


  —No ets tu qui m’interessa! És…


  —La meva cançó?


  —No és teva! —vaig protestar, enfadada—. Digue’m qui te l’ha ensenyat.


  —Ara no tinc temps per bestieses. M’esperen a The Dublin Castle per a un concert.


  —No me’n penso anar fins que no m’ho expliquis tot.


  —Doncs espero que t’agradi la música indie. —Va riure entre dents i em va donar l’esquena.


  Vaig caminar en silenci al seu costat. Al cap d’uns minuts ja bufava. Em costava de seguir el ritme de les seves gambades.


  Abans d’entrar en aquell local amb façana vermella i aires de pub irlandès, ho vaig tornar a provar.


  —Sisplau… —El vaig agafar de la jaqueta.


  —No tinc la resposta que busques —em va dir abans de desfer-se de mi amb suavitat.


  Al cap de dues hores i mitja, els Talk About —la banda del pianista— s’acomiadaven amb una versió més roquera de la cançó d’en Bosco. Hi havien posat lletra i sonava d’allò més bé en la dolça veu de la cantant.


  Encara que aquell públic era molt diferent del del Honey Trap, l’efecte va ser el mateix. Les cares de fascinació es van barrejar amb alguna llagrimeta d’emoció.


  Havia seguit tota l’actuació des d’un racó de la sala. Després d’esquivar un parell d’espontanis que se’m van acostar amb l’excusa d’una copa, vaig tenir l’estranya sensació que algú m’observava… Sola, en aquell antre fosc, em sentia com una presa fàcil.


  No sabia qui era aquell noi, ni com dimonis havia après la melodia, de manera que no descartava que tingués alguna cosa a veure amb l’Organització. Però tampoc que en Bosco no hagués estat del tot sincer. I si aquella cançó no l’havia compost ell? O pitjor encara, i si no era veritat que feia dècades, com deia ell, que s’estava reclòs al bosc i l’hi havia ensenyat algú altre? Cap de les dues hipòtesis no tenia gaire sentit… Però en tenia que la seva cançó sonés en més d’un local de Londres?


  Fos com fos, no estava disposada a anar-me’n d’allà sense respostes.


  Mentre el pianista recollia els instruments i feia broma amb l’atractiva solista, em vaig acostar a l’escenari.


  —Encara ets aquí? —Va baixar d’un salt de l’empostissat i em va mirar encuriosit.


  —Ja t’ho he dit. No penso marxar fins que no m’expliquis d’on l’has tret, aquesta cançó —vaig remugar.


  —No hi ha gaire res per explicar. Me la va ensenyar una persona a qui vaig prometre que no en revelaria la font.


  —Per què?


  —No ho sé —va arronsar les espatlles i va abaixar la veu fins a convertir-la en un murmuri—. Les noies de vegades sou molt rares. Has conegut alguna vegada una persona a qui li canviï el color dels ulls quan s’emprenya?


  No em va caler escoltar res més.


  Vaig fer un bot i vaig fer un petó al pianista a la galta. Ell em va mirar estranyat i va somriure. Vaig suposar que aquell gest espontani li confirmava la teoria de fins a quin punt podem ser estranyes, les noies.


  Vaig aturar un taxi i li vaig dir adéu des de la finestreta mentre me’n tornava, feliç, cap a la residència. A la fi sabia que aquella persona era la Berta i que no podia ser gaire lluny.


  Notes a sota de la porta


  Durant el trajecte amb taxi, vaig començar a dubtar del senyal d’alarma que em sacsejava el cos en situacions de perill. Aquell dia l’havia notat dues vegades i, en canvi, les notícies no podien ser millors: la Berta estava bé i vivia a Londres. Només ella podia haver ensenyat la cançó al pianista. Com era que no se m’havia acudit abans?


  Em va semblar sorprenent que, de tots els llocs del món, totes dues haguéssim triat la mateixa ciutat per amagar-nos. Potser no era gaire segur, però si més no, sabia a qui podia recórrer si les coses anaven a mal borràs. Aquell pianista era el meu enllaç amb la Berta i estava segura que, en cas necessari, cantaria.


  El que no acabava d’entendre era per què li havia ensenyat la cançó d’en Bosco. Vaig notar una fiblada de decepció en pensar-ho. Aquelles notes formaven part del nostre univers privat; no m’agradava la idea de compartir-les amb qualsevol londinenc que anés al Honey Trap o a un concert dels Talk About.


  La Berta era imprevisible. Vaig somriure en evocar com ens havíem conegut a Colmenar, el dia que havia estat a punt de xocar amb la bicicleta contra ella. Va agafar una enrabiada que de poc no em fulmina amb aquella seva intensa mirada verda. Més tard, quan ens vam fer amigues en aquell vell autobús de Sòria, em va sorprendre amb els seus amables ulls blaus. La Berta era l’única persona que coneixia a qui li canviava l’iris segons el seu l’estat d’ànim. Vaig pensar en les paraules del pianista i vaig riure per sota el nas. Després em vaig preguntar si podia ser un amic d’ella o alguna cosa més i em va fer ràbia haver-lo vist com flirtejava amb la cantant de la banda.


  Vaig arribar a la residència a les dotze tocades. No sabia ben bé si hi podria dormir. L’Emma m’havia demanat que li deixés l’habitació lliure per estar amb en Miles. Per a casos d’aquests, teníem una contrasenya que, per descomptat, només feia servir ella. Un llaç vermell al pom era senyal de «no entrar».


  No hi havia llaç, però en obrir la porta, vaig trobar una nota a terra. La llum del passadís va il·luminar un petit sobre blanc damunt de la moqueta.


  
    Alice:


    Em sembla fatal això d’aquesta nit. No m’ho esperava de tu. No tan sols em deixes tirada el dia del meu aniversari, sinó que a més plantes en James quan a la fi es decideix a declarar-se’t. M’has arruïnat la festa! I ni t’has acabat el sopar!


    En fi, m’imagino que deus tenir els teus motius, però qui dimoni era aquest tio, Alice? Espero que el pianista t’hagi fet profit, perquè si no, no ho entenc.


    Emma


    PD: Ens veurem d’aquí a una setmana. L’avió cap a París surt de matinada. Cuida’t, Alice.


    PD1: Truca a en James. Estava molt preocupat pel teu desmai.

  


  L’Emma s’havia empipat amb mi i no l’hi podia retreure. De motius, no n’hi faltaven. Aquella era una nit especial i jo havia actuat de manera totalment incomprensible per a ella.


  Les postdates de la nota em van tranquil·litzar una mica. Quan tornés de París, la compensaria amb una cosa especial; potser el nou cedé dels O. Children o un vestit negre que havia vist a Religion, una mítica botigueta de Brick Lane. Tornaríem a ser tan amigues com abans.


  Vaig encendre el llum. Hi havia roba de l’Emma escampada pertot arreu. Me la vaig imaginar intentant ficar a la maleta totes aquelles peces i en Miles recordant-li que només se n’anaven una setmana. Hi havia samarretes d’ella fins al meu llit. Les vaig recollir i plegar per guardar-les. Una setmana era massa temps per conviure amb aquell desordre.


  Quan vaig obrir l’armari de l’Emma, una capsa de sabates em va caure al damunt des del prestatge de dalt. Vaig mirar de pescar-la al vol, però no vaig poder evitar que caigués a terra i que se n’escampés el contingut per la moqueta. Hi havia un feix de diners, un sobre americà i un quadern negre.


  Vaig recollir els bitllets. Eren de cent lliures i estaven lligats amb una goma. Em va impressionar que l’Emma guardés aquella quantitat a l’armari. Certament, jo mateixa amagava les monedes d’en Bosco al doble folre de l’arca i tenia uns bitllets a sota d’una peça de la moqueta… Però el meu cas responia a una qüestió de seguretat i de supervivència. No em podia arriscar a anar al banc amb una identitat falsa o tocar els comptes que tenia a nom meu. Però, i l’Emma? Quins motius podia tenir una noia de dinou anys per guardar gairebé deu mil euros en una capsa de sabates? Lakehouse era una residència d’estudiants cara i la família de l’Emma vivia d’una petita però pròspera destil·leria de whisky. Però així i tot, em costava de creure que aquells diners haguessin sortit de la butxaca dels seus pares.


  Pel que fa al sobre, l’hauria guardat sense més ni més si no hagués estat per un detall: hi havia el meu nom escrit. El vaig obrir amb una barreja de curiositat i de culpabilitat de tafanera. Eren fotos meves. Però el més sorprenent era que totes s’havien fet sense que jo me n’adonés. N’hi havia unes quantes de Holland Park: passejant, asseguda en un banc… I algunes del meu dia a dia: sortint de l’acadèmia on estudiava, fent la compra…


  Vaig notar que el cor se m’accelerava. Què significava tot allò? Vaig mirar de buscar-hi una explicació lògica. L’Emma era aficionada a la fotografia i jo mai no volia sortir a les fotos. Li havia dit que les odiava, però el cas és que em protegia: no volia deixar cap rastre de la meva estada a Londres. I si es tractava d’una sorpresa i aquelles fotos eren per a mi? Potser me les volia regalar quan s’acabés el curs, seguint aquella tradició tan anglesa de preparar anuaris.


  Vaig pensar en una altra possibilitat: en James. Darrerament, l’Emma havia estat molt insistent amb el tema. Vaig recordar algunes frases d’aquella mateixa tarda: «Agraeix en James el sopar», «Gràcies a en James no t’has obert el cap…», «En James està boig per tu». A la nota, fins em recriminava la falta de delicadesa amb ell. I si aquelles fotos les havia fet per a en James? Per què tant d’interès a aparellar-nos?


  Vaig obrir el quadern negre. Era ple de poemes. En vaig llegir uns quants abans de tancar-lo. Eren versos d’amor, una mica cursis tenint en compte l’Emma gòtica que jo coneixia. Ho vaig guardar tot al seu armari i vaig pensar que la meva nova amiga era una autèntica caixa de sorpreses.


  La probabilitat que l’Emma tramés alguna cosa contra mi em va passar pel cap un instant, però tot seguit vaig desmuntar aquell argument. Ens havíem conegut per atzar; no tenia cap sentit pensar que m’estigués vigilant i fotografiant amb algun interès maligne. La nostra amistat era sincera.


  En aquell moment em vaig recordar d’en Braulio, que tan bona persona m’havia semblat al començament. L’havia arribat a apreciar de debò, havia confiat en ell… I en canvi, va estar a punt de violar-me i de provocar la mort de la Paula.


  I si la història es repetia amb l’Emma?


  Aquella nit, el meu inconscient va viatjar al bosc dels cors adormits. Concretament, al cementiri d’aquell llibre de contes que la meva mare havia regalat al meu pare i que jo vaig trobar a la Dehesa. En aquella història, la protagonista descobria que els pocs anys que figuraven als epitafis no es referien a l’edat dels difunts, sinó al temps en què havien estat feliços.


  En el meu somni, el sol brillava entre els pins, il·luminant la catifa d’herba i flors. Feia calor i els ocellets refilaven amb belles melodies. Al voltant, hi havia unes quantes papallones i abelles que voleiaven. Al fons, en Bosco em feia un gest perquè m’hi acostés. Mentre ho feia, el vent rugia cada cop amb més força i els arbres es despullaven al meu pas. El cel es va tenyir de negre i va començar a ploure.


  Als peus d’en Bosco hi havia quatre tombes. Em vaig ajupir per veure-les de prop. En una, vaig reconèixer la foto de la meva mare. Vaig deixar una flor violeta damunt del seu sepulcre. La fotografia de la meva àvia presidia la tomba del costat i vaig tornar a treure una flor del ram. A la tercera hi havia l’Adam, el cap dels homes de negre que havia mort al bosc després que l’ataquessin centenars d’abelles.


  En Bosco va assenyalar la quarta amb la barbeta. Em vaig asseure a sobre la llosa i vaig contemplar amb tristor el retrat d’un noi d’ulls ametllats i foscos. Portava una boina anglesa i somreia de manera encantadora mostrant un clotet a la galta esquerra. Era en James. Quan vaig treure una altra flor del ram, l’anell verd que m’havia regalat va brillar amb força al meu dit. Vaig mirar de treure-me’l, però no vaig poder. Notava una opressió al pit, vaig buscar en Bosco… Però en comptes de trobar els seus càlids ulls blaus, una mirada grisa em va fulminar. Era en Robin.


  Em vaig despertar amarada de suor i vaig encendre el llum de la tauleta. Encara impressionada pel malson, vaig contenir la respiració en sentir uns passos a l’altre costat de la porta. Hi vaig clavar la mirada i vaig veure que una nota lliscava per l’escletxa.


  Vaig trigar uns instants a recuperar les pulsacions i aixecar-me a buscar aquell tros de paper.


  
    Estimada Alice:


    No podia dormir pensant que el meu anell t’hagi pogut incomodar. Si és així, et prego que em disculpis i que el guardis com una relíquia. No te l’has de posar si no et ve de gust.


    xxx


    James


    PD: Si diumenge t’avorreixes, truca’m. Potser ens podríem avorrir junts.

  


  La doble vida de la Clara


  Un sol d’abril treia el nas amb timidesa entre els núvols quan vaig entrar a l’estació de Holland Park. Al cap de mitja hora, en sortir de la parada d’East Finchley, la pluja havia agafat el relleu.


  En James m’esperava estintolat a la paret de maons de l’estació. Tenia una mà a la butxaca dels texans i un paraigua a l’altra. Va somriure quan em va veure. Portava un càrdigan negre i una gavardina Burberry de color beix.


  Després de la nota, havia acceptat el seu suggeriment d’«avorrir-nos junts» aquell diumenge. Havíem quedat per anar al cine. Jo em volia disculpar per haver-me esfumat d’aquella manera del Honey Trap, però també —per què no confessar-ho?— em venia de gust veure’l. El temps passava de manera amable al seu costat, i a mi, no se m’acudia res millor per distreure la meva tristesa.


  Vaig notar una sensació agradable quan va somriure i va acostar els llavis a la meva galta.


  Protegits a sota del ràfec de l’estació, vam esperar uns minuts que la pluja amainés.


  —Fa quatre mesos que sóc aquí i encara no m’he acostumat a aquests canvis de temps —vaig confessar—. Ni tan sols he portat un paraigua.


  —Un típic dia anglès. —Va alçar la mirada al cel—. Però no patiu, milady, que sóc aquí per protegir-vos de la pluja i del que calgui.


  —Un típic cavaller anglès —vaig respondre, divertida.


  En James es va inclinar amb una graciosa reverència. Després em va posar el braç a l’espatlla i em va protegir amb el paraigua.


  El Phoenix Cinema era a quatre passos de l’estació. Amb tot, em va agradar la curta passejada per aquell barri residencial del nord de Londres. En el camí cap al cine, vam travessar un parc. L’olor de pluja es barrejava amb l’aroma de vainilla del perfum d’en James.


  L’aspecte simple d’aquell edifici blanc no deixava endevinar la bellesa d’un interior d’estil art déco. Mentre ens acomodàvem a les butaques vermelles, en James em va explicar que aquella era la sala de cinema més antiga d’Anglaterra i el millor lloc per veure pel·lícules d’autor. Aquell dia feien La doble vida de Verònica.


  Abans que no s’apaguessin els llums, en vaig poder llegir la sinopsi al fullet explicatiu que tenia al seient.


  (Krzysztof Kieslowski, 1991). Weronika viu a Polònia, on porta una carrera brillant com a cantant, però pateix d’una greu malaltia cardíaca. A milers de quilòmetres, a França, viu Véronique, una altra jove idèntica que té moltes similituds amb ella, com la malaltia i la gran passió per la música. Tot i la distància i que no tenen aparentment cap relació, totes dues són capaces de sentir que no estan soles al món.


  Durant una hora i mitja, la pel·lícula em va abduir més enllà de la pantalla. La història d’aquelles dues noies, idèntiques com dues gotes d’aigua, em va atrapar del tot. Ni tan sols vaig ser conscient que la meva mà buscava la d’en James quan una de les protagonistes cau fulminada a terra, en ple concert, poc després d’haver topat amb la seva doble.


  Fins als crèdits finals, no em vaig adonar que les nostres mans estaven agafades. En James acostumava a agafar-me’n una tan aviat com se li presentava l’ocasió. Però aquest cop havia estat jo qui havia buscat la seva, i allí, en la foscor del cinema, aquell gest adquiria un significat diferent, que tots dos enteníem.


  La vaig enretirar amb timidesa per eixugar-me els ulls.


  —Què passa? —va murmurar.


  —Suposo que m’he emocionat —vaig confessar, un pèl avergonyida.


  Era impossible amagar l’evidència amb els llums de la sala i les galtes enceses.


  En James va somriure.


  —Senzillament, preciosa.


  Ho va dir mirant-me tan fixament que no vaig saber interpretar si es referia a la pel·lícula o a mi.


  Després d’allò, ens en vam anar a un pub de la vora.


  Havia deixat de ploure i, un altre cop, un sol tímid il·luminava el cel. Xerràvem divertits quan em vaig adonar que algú ens mirava. Era un home que tenia un aspecte estrany: duia una gorra de llana, ulleres fosques i roba espellifada. Semblava un pidolaire. Mentre esperàvem que canviés el semàfor, va travessar la calçada fent una cosa més pròpia d’un turista acabat d’arribar que no d’una persona acostumada als carrers de Londres: va mirar cap a la dreta. Si no hagués estat per en James, que se li va abalançar ràpidament apartant-lo del carrer, un autobús l’hauria envestit per l’esquerra. Curiosament, el vagabund va seguir el seu camí sense ni tan sols donar-li les gràcies.


  Vaig córrer a ajudar en James, que havia caigut a terra. Tenia la gavardina ben tacada i els texans, xops. Algunes persones se li van acostar per preguntar-li si s’havia fet mal i per felicitar-lo.


  Durant un instant em vaig quedar contemplant-lo a terra, impressionada per la seva valentia. No havia dubtat a l’hora d’arriscar la vida per salvar un desconegut. Vaig agafar un mocador de la bossa i li vaig eixugar unes gotes de la cara.


  —No hi ha premi per a l’heroi? —em va preguntar.


  Vaig obeir l’impuls de fer-li un petó. Tot i que els meus llavis anaven de dret a la seva galta, ell va girar la cara a l’últim moment i va fer que les nostres boques es trobessin.


  Sorpresa per l’entremaliadura d’ell, em vaig quedar sense paraules.


  Vam caminar en silenci fins que vam arribar al pub. Era un d’aquells llocs d’ambient juvenil amb taules altes i tamborets giratoris.


  —Aquesta vegada he triat un local sense pianista per evitar-te temptacions —va fer broma mentre ens assèiem al costat del finestral que donava al carrer—. Em faria molta ràbia que sortissis una altra vegada corrent darrere d’ell.


  —Que graciós! —Li vaig fer un llengot—. Però no és el que et penses.


  Per alguna raó, m’importava el que pensés de mi.


  —No tens cap obligació de donar-me explicacions, Alice. Feia broma.


  El local es va anar omplint a mesura que en James i jo consumíem a glopets les nostres begudes i el que quedava de la tarda.


  —T’imagines tenir una doble com la Verònica?


  Havia sortit molt pensatiu del cine, per la qual cosa aquella pregunta no em va pas sorprendre.


  —En realitat, tots en tenim un —vaig respondre, recordant un conte que m’explicava l’àvia, de petita—. Un ésser idèntic a tu que sent, pensa i pateix les mateixes coses que tu, alhora. Si tu estàs content, ell també ho està. Si s’entristeix, a tu et passa el mateix.


  —M’agradaria conèixer el meu doble… I trencar-li la cara! Havia d’haver estat més hàbil a l’hora d’esquivar l’autobús. Mira com vaig per culpa seva!


  Tots dos ens vam posar a riure.


  —Això és impossible. El teu doble sempre ocupa un lloc al món diametralment oposat al teu. És a les teves antípodes, i si decidissis d’anar-lo a buscar, ell tindria la mateixa idea. Només aconseguiríeu invertir les posicions. L’única possibilitat de veure’l és quan estàs a punt de morir —vaig dir, recordant la pel·lícula—. Només llavors et pot atrapar.


  Ens vam quedar un instant en silenci.


  En pronunciar aquelles paraules, em va venir al cap una imatge esgarrifosa del meu somni: la tomba d’en James al costat de la de la meva mare i de la de la meva àvia.


  Em vaig treure aquell pensament del damunt amb un altre d’encara més inquietant. Jo coneixia la meva doble. Tot i que el seu cor habitava en un bosc remot, just a les antípodes d’aquella gran ciutat, totes dues ocupàvem el mateix cos. No era exactament la mateixa idea de la pel·lícula, ni del conte que m’explicava la meva àvia, però com més hi pensava, més me’n convencia. La Clara i l’Alícia. Dues cares d’una mateixa moneda. Dues persones idèntiques amb vides antagòniques, condemnades a no trobar-se mai.


  M’havia transformat en l’Alícia fugint de la Clara. Si era certa la teoria sobre el retrobament dels dobles, allò volia dir que la mort m’esperaria quan arribés al bosc? Em va venir una esgarrifança només de pensar-hi.


  —Creus que el nostre doble ens avisa de coses? A la pel·lícula, una d’elles es crema de petita en tocar un forn. L’altra, encara que no podia saber que es cremaria, va enretirar el dit a l’últim moment. I si això que en diem intuïció o pressentiment fos en realitat l’experiència del nostre doble que ens adverteix sobre el que és important?


  —Té lògica —vaig reconèixer, admirant l’entusiasme d’en James.


  Era un entusiasme contingut, com tot en ell. Aquell rostre ovalat a penes reflectia emocions, però jo havia après a reconèixer-les. Podia identificar l’alegria en la suau inclinació dels seus llavis, la ironia en el gest quasi imperceptible de les celles, o el disgust en el lleu rubor de les orelles. M’agradava per la seva intel·ligència i el sentit de l’humor, tan subtil com divertit, però el que m’agradava més d’ell era la capacitat que tenia de fer que al seu costat el temps volés.


  Vaig pensar que si no hagués conegut en Bosco, em podria haver enamorat d’una persona com ell. Tenia tot el que una noia podia desitjar… Tot el que jo havia somiat abans de topar amb el meu ermità. Però en Bosco era una altra cosa. Era el meu amor vertader. O era el de la Clara?


  Aquella reflexió va aconseguir que el cor se m’inquietés. Si l’Alícia era una persona diferent, amb una vida diferent, no tenia, jo, dret a estimar un altre cop? Potser la Clara estimava en Bosco, un ésser sobrenatural, amb tota la seva ànima. Però i l’Alícia? No es podia enamorar d’un tipus corrent com en James?


  Els meus propis desvariejaments em van fer marejar. Després, vaig contemplar els nostres rostres reflectits al vidre que teníem al davant. Vaig trigar un instant a reconèixer-me en la noia de cabellera daurada que seia al costat d’aquella versió millorada d’Orlando Bloom.


  —Penses en ella?


  —En qui? —vaig preguntar, sorpresa.


  —En la teva doble.


  —No. Pensava en l’actriu que fa de Véronique. Irène Jacob. És molt guapa, no? —vaig fer en un intent de desviar la conversa.


  —Sí, molt —va respondre en James—. Encara que a mi sempre m’han agradat més les rosses.


  Aclariments


  Aquella frase em va despertar de la farsa que vivia. A qui volia enganyar? En James? A mi mateixa? Jo no era rossa, no era lliure… No era l’Alícia! Per més bé que em sentís a la seva pell i per més que de vegades desitgés ser ella. Havia creat aquella identitat per protegir en Bosco, no per trair-lo! La seva absència feia tant mal i la por que tenia era tan intensa que jo mateixa havia mort la Clara i em creia que era l’Alícia.


  M’hauria agradat explicar tot allò a en James. El meu secret pesava massa per arrossegar-lo tota sola. Però no ho vaig fer. No ho podia fer…


  En un rampell de lleialtat cap a tot el que debò m’importava, vaig agafar l’anell verd que duia a la butxaca.


  —No el puc acceptar, James. Hi ha un episodi del meu passat que no està tancat. Un compromís, un deute… —Vaig buscar una manera d’obrir-li el cor sense revelar res sobre mi—. Recordes el que has dit fa una estona sobre els pressentiments? Sobre la doble que es crema i evita el forn? Doncs la meva altra jo m’avisa que no jugui amb foc.


  Em va tancar la mà amb la joia a dins i la va agafar entre les seves.


  —No et pressionaré. Estic disposat a esperar… —La seva mirada va recórrer el meu cos dissimuladament—. Entretant, m’agradaria continuar gaudint del privilegi de la teva amistat.


  —I tant que sí… Si no et fa res de ser amic d’una marciana com jo.


  —És el que m’agrada més de tu.


  Després d’aquella conversa, em va agafar de la mà i em va acompanyar fins a la residència. Mentre caminàvem pels carrers molls i grisos de Londres, em sentia reconciliada amb els meus sentiments. Em resultava agradable notar la seva mà càlida entre els meus dits. Ara que tot havia quedat clar entre tots dos, em podia relaxar amb ell sense sentir-me culpable.


  En James i jo érem amics. I res més…


  La imatge d’en Bosco i jo, corrent per l’espessor verda em va assaltar la ment en forma de flaix. Vaig recordar el pessigolleig que havia notat aquell primer cop que les nostres mans s’havien entrellaçat, com si el seu tacte activés cadascuna de les terminacions nervioses dels meus dits i del palmell.


  En James em va dir adéu amb un petó a cada galta.


  Abans d’entrar a la residència vaig contemplar com s’allunyava carrer avall aquella figura allargada.


  Tot just entrava a l’habitació que va sonar el telèfon. Era l’Emma. Em va sorprendre que em truqués, no tant per com s’havia enfadat la nit anterior com perquè estava borratxa.


  —Es pot saber on et fiques? Tota la tarda que et truco. Recony, Alice, quan et compraràs un mòbil com tothom?


  —Hola, Emma. Com va per París?


  —Al·lucinant! Això és la bomba. Hem anat amb en Miles a una festa gòtica, a Montmartre. Però… encara no has contestat la meva pregunta. On eres?


  Em va sorprendre la insistència. Si hi havia alguna cosa que caracteritzava la nostra amistat era la llibertat. Mai no ens ficàvem en el que feia l’altra quan no estàvem juntes. Així i tot, li vaig dir la veritat. La notava molt alterada i no volia que es tornés a molestar amb mi.


  —He anat al cine amb en James.


  —Bravo, Alice! I què, explica’m, ja us ho heu fet?


  —Emma! Només som amics…


  —La santeta espanyola. Però què esperes? Ho engegaràs tot a rodar, nena.


  Em va arribar des de l’altra banda del fil la rialleta d’en Miles. Sentia el so dels seus petons mentre la seva xicota parlava amb mi.


  —Valdrà més que parlem un altre dia —vaig dir.


  —D’acord, Alice, però fes-me cas. Un noi així no es presenta dos cops a la vida.


  Em vaig ficar al llit amb una sensació estranya. Tornava a ploure. Encara que el so de la pluja em relaxés, no podia dormir. De sobte, les gotes es van transformar en calamarsa i el vent colpejava la finestra fins que la va obrir. Em vaig aixecar a tancar-la i em vaig ficar altre cop corrent sota les mantes. Vaig deixar les cortines obertes per despertar-me amb el primer raig de sol. L’endemà no tenia classe fins a les deu, però m’agradava llevar-me d’hora i repassar la lliçó. M’havia matriculat a ciències perquè volia estudiar biologia. Tenia la convicció que si coneixia el comportament d’algunes plantes i insectes estaria més a prop d’en Bosco… Però el cas és que em costava entendre coses senzilles, com els enllaços químics, i tenia entravessada la taula periòdica dels elements.


  Si volia entrar a la universitat, havia de superar els exàmens d’accés per als quals em preparava en aquella acadèmia tan exclusiva. M’hi esforçava molt, però de vegades tenia la sensació que perdia el temps. Quin sentit tenia estudiar amb una altra identitat? Quan recuperés la meva vida, de què em serviria un títol amb un nom fals? Em repetia a mi mateixa que l’important eren els coneixements i que algun dia tot allò em serviria per entendre el meu destí… Si a la fi aconseguia allargar-lo com en Bosco, els meus anys a Londres només haurien estat una anècdota.


  A classe procurava passar desapercebuda i no fer-me amb ningú. Hi entrava quan el professor estava a punt de començar i sempre m’asseia sola al fons de l’aula. Allí no tenia amics. Després d’uns quants intents d’acostament per part d’alguns companys, i dels meus corresponents exabruptes, m’havien deixat per impossible.


  Només en una ocasió m’havia permès de participar a classe i de fer preguntes. Va ser el dia en què van convidar Henry Stuart, un professor d’Oxford, doctorat en gerontologia, la branca de la biologia que estudia l’envelliment.


  Quan va haver entrat a classe, va llançar aquesta pregunta:


  —Algú em pot dir com és que hem arribat a la lluna però, en canvi, no sabem per què envellim?


  —No s’ha de saber res —va respondre un alumne—. Fer-nos vells és inevitable. Forma part de l’ordre natural de les coses.


  —Alguns científics ho veuen així, però d’altres pensen que el nostre destí genètic és viure per sempre més, i que no tenim per què envellir fins a morir.


  —Però estem programats per envellir. No és natural morir de vell? —vaig preguntar amb veu tímida.


  —Vaja, la noia fantasma té veu —va dir algú, fluixet, i va desencadenar una rialla general.


  —Silenci, tothom! A qui no li interessi el tema, té la porta oberta.


  —Entra a l’examen?


  —No. Aquesta classe només és per satisfer la vostra curiositat científica… Qui en tingui.


  Després d’aquestes paraules una desena d’alumnes va sortir en desbandada.


  —Vejam, senyoreta…


  —Alice.


  Em va mirar per sota d’aquelles ulleres Ray-Ban d’estil retro abans de continuar parlant.


  —Alice. La mort per envelliment no té res de natural, és una cosa que a la natura pràcticament no succeeix. Els animals no arriben a vells perquè quan falla alguna cosa i no poden córrer ni caçar, s’ha acabat! No s’ha pas d’acceptar aquest destí com una cosa inevitable. Igual com no s’accepta tenir infeccions o un altre tipus de malaltia.


  —Però a la fi, el nostre sistema degenera i es mor…


  —Els científics fa anys que treballen per allargar-nos la vida i aconseguir que siguem sempre joves.


  —Ciència-ficció —va intervenir un noi de la primera fila.


  —Doncs no. Es tracta de buscar alguna cosa que mantingui les cèl·lules joves.


  Henry em va mirar. El cor se’m va accelerar de pensar que potser coneixia la història de la llavor. Però va continuar l’explicació per camins científics.


  —No sabem quina és la causa principal de l’envelliment de les cèl·lules, però sí que coneixem alguns mecanismes que les danyen, com el desgast que pateixen quan es divideixen. Aquest dany pot tenir molts orígens, però un dels més clarament demostrats és la pèrdua de telòmers. Algú sap què són?


  Un silenci general va respondre a la seva pregunta.


  —Les cèl·lules es divideixen per regenerar els teixits, però, en cada divisió, perden una mica de material genètic. Com a còpies reduïdes, cada còpia de la còpia perd alguna cosa. Aquesta cosa s’anomena telòmer. I són essencials per protegir els cromosomes.


  Quan va veure les nostres cares de pòquer ens ho va mirar d’explicar amb un exemple senzill.


  —Imagineu-vos una trena de cabells. Els cromosomes formarien la trena i els telòmers serien la goma que en subjecta l’extrem i evita que es desfaci. Amb l’ús, la goma cedeix. Amb els anys, els nostres telòmers es desgasten, s’escurcen… i la trena, el cromosoma, s’esfilagarsa. Generem una substància, la telomerasa, que els repara, però no n’hi ha prou. A mesura que es desgasten, produeixen defectes en el material genètic i la cèl·lula envelleix.


  —Podríem generar més telomerasa? —vaig preguntar, fascinada.


  —Sí. En podem augmentar de manera forçada la producció i disminuir la velocitat de desgast dels telòmers. I d’aquesta manera allargar la vida i mantenir-nos joves més temps. És una cosa que ja s’ha aconseguit amb ratolins.


  —Doncs quin és el problema?


  —No som ratolins, apreciada Alice, i una quantitat extra de telomerasa també podria portar al desenvolupament de tumors cancerígens i provocar una mort prematura.


  —Per què?


  —Al nostre organisme, no totes les cèl·lules són normals: n’hi ha de danyades. Si es rejovenia una d’aquestes cèl·lules pretumorals, es provocaria un càncer segur. Busquem alguna cosa que rejoveneixi les cèl·lules sense efectes secundaris. Quan ho aconseguim, vencerem moltes malalties associades a la vellesa i, per tant, evitarem molt de patiment. Per desgràcia, encara no s’ha trobat l’elixir de l’eterna joventut.


  Aquelles paraules em van sacsejar la consciència. Jo coneixia l’antídot contra la vellesa. Sabia exactament on era aquell elixir. Les cèl·lules d’en Bosco no envellien gràcies a les propietats de la llavor mil·lenària i al verí de l’abella… Ell no es posava malalt, però patia un do que l’obligava a aïllar-se. Aleshores m’adonava que era més complicat del que semblava. I jo ho volia entendre tot.


  Després d’aquella classe, havia tornat a ser la mateixa estudiant silenciosa de sempre. Aquella nit vaig recordar les paraules del professor Stuart i vaig tornar a sentir-me sola amb el meu secret.


  La solitud no m’espantava; però a còpia de silenciar de dia els meus records, la nit em despertava tots els fantasmes.


  Tenia l’habitació a les fosques. Hi havia un fanal al davant mateix, però feia més de quinze dies que estava espatllat. Vaig donar unes quantes voltes al llit. No podia dormir. Em passava sovint: la son trigava a arribar i, quan venia, solia acabar amb malson.


  D’ençà que havia arribat a Londres, no havia deixat de somiar amb el Bosco. Als meus somnis apareixia com un àngel silenciós que intentava dir-me alguna cosa sense paraules. Vaig evocar el somni de les tombes i vaig notar una esgarrifança de pànic. El meu ermità m’havia assenyalat quatre tombes… una era la d’en James.


  Vaig recordar l’avís de perill que el meu cos m’havia anunciat dies enrere amb aquella suau descàrrega a l’esquena. L’instint em deia que passaria alguna cosa dolenta… però era incapaç de precisar quan o de quina manera.


  També havia tingut una visió negativa amb l’Emma, en tractar d’imaginar-me el seu futur i només veure una pantalla negra. Significava allò que els meus dos amics estaven en perill? Si era així, valia més allunyar-me’n com més aviat millor.


  Potser el meu destí era estar sola. Per una raó o altra, les persones que estimava eren mortes, estaven ferides o desterrades. En tenia exemples prou clars en la meva mare, la meva àvia, la Paula, la Berta o en Bosco.


  En el cas del meu ermità, la meva companyia havia posat fi a més de cent anys de pau al seu bosc. En aquells moments ja no estava tan segura que no hi hagués una relació directa entre la meva presència i l’arribada de l’Organització. I si jo era una mena d’antitalismà, una persona malastruga que atreia i encomanava les desgràcies?


  Em vaig posar a plorar com moltes altres nits, de tristesa, de solitud, d’impotència. Havia après a fer-ho sense gemegar, en silenci, per no inquietar l’Emma.


  Tot d’una, es va encendre el fanal espatllat i va entrar a l’habitació una llum molesta. Em vaig aixecar a tancar les cortines.


  Me’n tornava al llit quan vaig frenar en sec i vaig tornar sobre els meus passos. Havia vist una cosa a l’ampit de la finestra, un objecte d’un color que m’havia cridat l’atenció des de l’altre costat del vidre borrós. Vaig descórrer les cortines i vaig obrir la finestra.


  Em vaig quedar uns segons petrificada mentre la pluja em mullava amb ímpetu la cara i també ruixava els pètals d’aquella flor violeta que jo coneixia tan bé.


  Un àngel a prop


  Em vaig haver de tapar la boca per reprimir una barreja de rialleta infantil i de petit crit histèric. El cor em va començar a bategar embogit. El pols em retrunyia a l’oïda i era incapaç de pensar amb claredat.


  En Bosco era allí!


  Què esperava per córrer a buscar-lo? Vaig dubtar uns segons entre vestir-me o baixar amb camisa de dormir. Vaig optar per això segon. No podia perdre temps! Em vaig posar l’abric i les botes i me’n vaig anar de puntetes cap a l’escala.


  Eren més de les tres de la matinada i a Lakehouse regnava un silenci absolut. Tot i que després de mitjanit ningú no podia entrar a l’edifici ni sortir-ne, totes coneixíem la manera d’esquivar la norma. Em vaig esmunyir amb compte per la finestra de l’habitació de la neteja cap al pati interior. Era un petit jardí particular amb accés directe al carrer. Estava molt poc cuidat, però la vegetació espontània, amb flors vistoses i arbres imponents, el convertien en un lloc especial.


  Continuava plovent, però no em feia ben res. Vaig agafar la flor de la butxaca i me la vaig acostar al nas, emocionada. La seva aroma inconfusible em va portar records de la serra.


  El meu àngel m’havia vingut a veure! Només me la podia haver portat ell. No era pas la primera vegada que ho feia… Vaig tremolar d’emoció en recordar quan, mesos enrere, m’havia deixat una d’aquelles floretes a la Dehesa per avisar-me que havia tornat. En aquella ocasió, una reguera de pètals m’havia portat a través del bosc fins a l’estany on creixien les laureanes. M’havia esperat allí, banyant-se despullat en aigües cristal·lines.


  L’escenari havia canviat. En aquells moments estàvem envoltats d’asfalt, d’edificis… i de gent. Un medi hostil per al meu ermità, hipersensible a la por dels altres. No era a les ciutats on hi havia més persones espantades? L’eufòria per la seva tornada em va fer passar per alt aquest detall. L’únic important era que el meu amor era a Londres i m’havia vingut a buscar.


  Un vell fanal il·luminava el jardí, però no hi havia ni rastre d’en Bosco. Vaig abaixar la mirada a la recerca d’algun senyal, algun pètal violeta, alguna petja… Res.


  Vaig mirar al cel. Les gotes fresques em van mullar la cara. Em sembla que esperava una resposta, potser de la meva mare o de la meva àvia. Les tornava a sentir a prop i jo era altre cop la mateixa. Era com si, en tornar en Bosco, m’hagués portat la Clara… Només em quedava trobar-lo i recuperar la meva ànima. Em va sorprendre sentir el meu propi riure.


  Em va cridar l’atenció una remor de fulles procedent del mur que confrontava amb l’edifici veí. Encara que el tapés una heura exuberant, hi vaig veure a tocar una guineu que se la campava per allí. Em va mirar un instant i se’n va anar. Em van impressionar més els seus ulls daurats que no pas el fet d’haver topat amb aquell animal enmig de la ciutat. En una ocasió, en James m’havia explicat que els jardins privats permetien que les bandades de guineus travessessin Londres cada dia sense que les atropellessin.


  Encara que una part de mi ho negava, em vaig convèncer que allò era un bon presagi. No sabia cap a on dirigir els meus passos, de manera que em vaig apropar a aquell costat del jardí amb la intenció de seguir-ne el rastre.


  Malgrat la pluja, per ser principi d’abril, la nit era càlida. No tenia fred, només notava una barreja d’impaciència i d’emoció intensa que feia que tot d’una se’m contragués el cos.


  Com les guineus urbanes, vaig començar a recórrer el barri, travessant carrers i jardins privats. No vaig tornar a veure l’animal, però amb tot, en vaig seguir la ruta amb un convenciment total. Semblava lògic pensar que si en Bosco era allí, evitaria els carrers transitats.


  Quasi tots el reixats eren oberts. Només en un cas vaig haver de saltar el mur. Mentre m’hi enfilava, vaig veure la resplendor d’un far sota la pluja, a uns metres d’on era jo. Era una ràfega de llum intermitent produïda per una llanterna o alguna cosa semblant. De seguida vaig entendre que era un senyal. Algú m’intentava cridar l’atenció.


  Vaig saber a l’acte que era en Bosco.


  Tampoc no era la primera vegada que feia servir aquest mètode. Ho havia fet igual a la serra de La Demanda, quan em vaig perdre al bosc i em va mostrar el camí amb els esclats d’un tros de vidre. Vaig somriure en recordar la impressió que m’havia fet trobar després, damunt de la taula de casa, el cistell de vímet que havia perdut.


  Vaig avançar corrent, il·lusionada. Hi era tan a prop! Encara no entenia la raó d’aquell joc. El meu àngel tenia ales als peus i s’amagava entre les ombres. Aquella vegada, al bosc, només havia intentat ajudar-me; jo encara no en coneixia l’existència, ni els motius pels quals s’amagava… Però ara? No tenia raó per fer-ho. O potser sí?


  Vaig deixar de raonar mentre corria cap a aquell esclat d’esperança travessant cortines de pluja.


  La llum es va extingir quan estava a punt d’abastar-la. Em vaig aturar a l’espera d’un nou senyal.


  «Clara». Algú va pronunciar el meu nom. Em va arribar a l’oïda com un xiuxiueig de la nit, una remor llunyana i confusa. Em vaig aturar a escoltar. Murmuri de pluja i de respiració agitada. Potser m’ho havia imaginat?


  Vaig mirar a un costat i a l’altre. Res.


  Van passar uns segons abans no va tornar l’esclat. Aquest cop em va arrossegar en direcció a Eisham Road. Amb l’oïda atenta a la remor de la nit, em vaig endinsar en els carrers foscos seguint el senyal lluminós del meu amor.


  Aleshores el vaig veure.


  Allí, al fons del carreró, la silueta negra d’en Bosco es projectava en un mur. No li vaig veure el rostre, però em vaig imaginar el gest burleta del seu somriure, la lluïssor de la seva mirada blava, l’alegria de la seva cara en veure’m aparèixer.


  A la fi.


  Junts altre cop.


  Em vag llançar cap a ell amb els braços oberts i els ulls humits. Vaig notar un pessigolleig al clatell, que es va anar intensificant a mesura que m’acostava…


  Després, una fuetada a l’esquena i una angoixa inexplicable al pit em van advertir que alguna cosa anava malament.


  Desconfiada, em vaig aturar a uns centímetres de la llum i vaig mussitar:


  —Bosco?


  El clic d’apagada de la llanterna va ser la seva única resposta.


  Es va tornar a obrir el llum i em va enlluernar.


  Presa del pànic, vaig fugir, però els peus se m’havien clavat al terra com en un malson.


  Un pressentiment fatal em va caure al damunt com un llampec i em va alliberar de la paràlisi. Sense poder veure qui m’havia preparat aquell parany, vaig aconseguir donar-li l’esquena i arrancar a córrer.


  A penes m’havia allunyat un parell de metres que una ombra pesant i vigorosa se’m va llançar al damunt. El cruixit del meu cap contra l’asfalt va retrunyir en el silenci de la nit, mentre els meus sentits es dissolien com la broma.


  Després, la foscor més absoluta.


  Segrestada


  Volia obrir els ulls però no ho podia fer. Les parpelles em pesaven com lloses i notava un mareig tan intens que em vaig vomitar uns quants cops a sobre. No em podia moure. En aquell moment vaig pensar que devia ser l’efecte d’alguna droga… I probablement era així, però el cas era que també estava lligada de mans i peus.


  El record del que havia succeït al carreró em va fer encendre totes les alarmes i em va obligar a reaccionar. Vaig parpellejar unes quantes vegades fins que finalment se’m van obrir els ulls. Notava un martelleig a les temples i tenia el cap a punt d’explotar. Estava reclinada en un antic llit de ferro. Vaig lluitar inútilment per alliberar-me dels lligams, però tot el que vaig aconseguir va ser que el matalàs de molles grinyolés i que els canells se m’encetessin amb el frec de les cordes.


  L’única il·luminació que hi havia allí era una bombeta penjada a la paret.


  Vaig gemegar, presa del pànic, observant aquell lloc sinistre d’uns quinze metres quadrats. Sonava des d’algun lloc proper un degoteig persistent. Vaig trigar uns segons a descobrir que venia d’una aixeta de coure que gotejava damunt d’una palangana a punt de vessar. Al costat mateix, hi havia una gerra i una galleda d’acer tapada amb un tauló.


  No hi havia finestres, però sí una porta de fusta al final d’una escala de cinc graons. Les parets, que eren de pedra i maó rústic, es veien florides per la humitat. El sostre era de volta de pedra i formava creueries d’estil gòtic. Vaig deduir que es tractava d’un soterrani, però, si he de dir la veritat, semblava més una masmorra o una cripta medieval que el celler d’una casa londinenca. Em vaig preguntar si el meu raptor m’havia portat als afores. Tenia un buit al cap des del moment en què aquella ombra se m’havia abalançat al damunt. No sabia on era ni com hi havia arribat. L’única cosa que veia clara era que no em podia passar res de bo.


  Em feia mal tot el cos de la caiguda, me’l notava masegat i em coïen els genolls. També tenia la boca seca i els braços balbs per aquella postura tan incòmoda. Notava la camisa de dormir enganxada al cos i, encara que em cobria una manta, les dents em petaven de fred i de por. En aquella estança no hi havia res més amb què es poguessin distreure els meus ulls, de manera que el cap em va començar a divagar amb hipòtesis del que em podria passar a continuació.


  Vaig pensar en Natasha Kampush. La noia que havia fugit de miracle després de més de tres mil dies de captiveri, i un calfred em va donar a entendre que jo no tindria aquella sort.


  La segona possibilitat que se’m va acudir va ser que hagués estat víctima d’un segrest exprés. El meu raptor m’havia esperat a les portes de Lakehouse, una residència per a nenes riques, i potser havia posat un alt preu al meu cap. Havia llegit casos en què les bandes de l’est enviaven un dit als familiars. Jo no tenia parents vius a Anglaterra, de manera que una ombra de fatalitat em va caure a sobre.


  Mentre intentava desfer-me’n, un nou record va despuntar a la meva consciència: la flor violeta que algú m’havia deixat a la finestra. En visualitzar-la, una tercera possibilitat encara més terrible que les altres dues em va fer estremir. De sobte vaig comprendre que era en mans dels homes de negre. Ells m’havien seguit els passos fins a Londres i, encara que durant un temps m’havia fet la il·lusió d’haver-los despistat, ara veia que havia estat una ximpleta de subestimar-los.


  Estava tan espantada que no vaig poder evitar que se m’afluixés la bufeta i m’orinés a sobre. Al principi vaig notar un cert alleujament amb la descompressió, però després encara em va augmentar la incomoditat i el fred.


  Esperava el moment en què s’obrís aquella porta a la fi i el meu raptor donés forma a les follies que creava la meva ment. Però durant hores el silenci va ser el meu únic company. Ni el més lleu soroll, si no era el que jo feia. I si ningú no obria la porta i aquell era precisament el meu final?


  Vaig cridar amb totes les meves forces.


  Potser algú em podria sentir. Una persona que passés per allí en aquell moment. Fos on fos l’«allí».


  Ho havia d’intentar…


  —Que algú m’ajudi! Sisplau!


  La meva pròpia veu va ressonar en aquelles catacumbes. Els murs de pedra gruixuts insonoritzaven qualsevol soroll exterior. Com podia ser tan il·lusa de pensar que algú em sentiria? Morta de pànic, vaig començar a hiperventilar mentre una suor freda m’amarava els cabells.


  Un cop més vaig intentar alliberar-me les mans. L’encetament havia començat a sagnar, però ja no notava dolor. Els braços se m’havien adormit.


  Després d’allò, les forces van anar de baixa fins a l’extenuació. No sé si em vaig quedar adormida o em vaig desmaiar, ni quant temps vaig estar inconscient.


  Després d’uns dolorosos llimbs en què no vaig saber si dormia o delirava, em va despertar la dringadissa d’una clau al pany i el xerric metàl·lic de la frontissa en obrir-se la porta.


  Una figura negra va travessar el llindar amb una safata de menjar i es va acostar al llit. Abans de tornar-me a desmaiar vaig tenir temps de reconèixer els inconfusibles ulls grisos del meu raptor.


  En Robin m’havia pescat.


  Com vulguis


  El sostre de volta de pedra va ser la primera cosa que van veure els meus ulls quan em vaig despertar. Vaig trigar un instant a reconèixer-lo i a recordar on era. Quan ho vaig fer, una bufetada de realitat em va impulsar a incorporar-me al llit. Em vaig quedar asseguda mirant d’asserenar la respiració i fer memòria del que havia passat. Vaig visualitzar en Robin entrant a l’habitació. Després d’això, els records eren inconnexos i es confonien amb deliris i malsons.


  Desorientada, em vaig fregar el front i em vaig fixar en les benes que em tapaven els canells. Ja no estava lligada. Una visió en forma de flaix em va transportar al moment en què el meu raptor m’havia alliberat. Encara que no estava segura que fos un record real, m’hi veia plorant i suplicant que no em matés mentre tremolava espaordida.


  —Tranquil·litza’t, Clara, no et faré mal…


  Em va semblar que recordava aquelles paraules i també una xeringa a la mà d’ell. Després, el dolor punyent d’una agulla que s’obria pas a la meva pell.


  Em vaig mirar el braç per assegurar-me que no ho havia somiat. El petit bony de la banda interior del colze em va confirmar que era així. En aquell moment havia pensat que m’injectava una mena de substància letal. Havia mirat de lluitar, picant de peus i agitant-me amb totes les meves forces, però ell n’havia tingut prou amb una mà per immobilitzar-me mentre em punxava amb l’altra. Llavors m’adonava que es podia tractar d’aquell sèrum de la veritat que ja havia provat a la Dehesa, o potser d’un sedant… Estava molt cansada, però també curiosament relaxada, com si aquella escena no tingués res a veure amb mi i jo ho observés tot des d’un núvol.


  Una olor de roba neta em va fer fixar en els llençols. Ja no eren bruts i al damunt hi havia una manta nova, encara amb l’etiqueta de Marks & Spencer. No recordava el moment en què els havia canviat. Vaig mirar d’imaginar-me com se les podia haver empescat amb mi a sobre i llavors em vaig adonar que jo també portava una altra camisa de dormir. S’assemblava a la meva, de cotó blanc, però m’anava un xic gran i tenia marcats els sécs d’haver estat plegada. Tenia un tacte una mica raspós, com si estigués emmidonada.


  Vaig donar un cop d’ull per allí i vaig veure una esponja i una pastilla de sabó a dins de la palangana de terrissa. També vaig veure una galleda de llautó i una banqueta amb un gotet de plàstic i uns quants estris d’higiene personal: una pinta, un raspall de les dents i un dentifrici. Em va venir la temptació d’arreglar-me una mica, però el cansament va poder més que no el desig d’anar neta i no em vaig moure del llit. Al costat tenia una cadira que tampoc no havia vist abans. Al damunt hi havia una safata amb menjar, un exemplar del Daily Telegraph i una floreta morada. Encara que això últim em va semblar un detall de mal gust, em va sorprendre que el meu raptor s’hagués pres tantes molèsties. Que pretenia que estigues a gust en aquell forat?


  Vaig mirar la data del diari amb curiositat. Era un exemplar endarrerit, del dia abans del meu segrest, de manera que era impossible saber quant temps havia passat des d’aleshores. Com que no hi havia finestres, tampoc no tenia pistes sobre l’hora; ni tan sols sabia si era de dia o de nit.


  Em vaig preguntar si algú ja s’havia adonat de la meva desaparició i si la meva foto sortiria aviat a les pàgines de successos d’algun diari sensacionalista. L’Emma no trigaria ni una setmana a tornar de París i preguntaria per l’Alice. Havia deixat totes les meves coses a l’habitació, per tant, el més probable era que anés a la policia. Si no ho feia abans en James… A la Clara, en canvi, ningú no la trobaria a faltar. Feia mesos que no contactava amb la Berta o amb el meu pare, i no havia tornat a saber res d’en Bosco d’ençà de la nostra separació al bosc.


  Vaig dubtar uns instants si menjava res. No tenia gana, però em vaig dir a mi mateixa que no em podia permetre de posar-me malalta. Havia de recuperar forces per si es presentava alguna ocasió, per petita que fos, de fugir. Hi havia un sandvitx de gall dindi, dues magdalenes de xocolata i un suc de taronja en envasos de cartró. Amb quatre queixalades d’aquell pa anglès en vaig tenir prou per quedar ben tipa.


  Vaig obrir el diari com a pur exercici de distracció, però les lletres es van començar a barrejar les unes amb les altres. Estava espessa i em costava concentrar-me.


  Tampoc no podia deixar de mirar la porta. Esperava, temorosa, el moment que es tornés a obrir. Vaig buscar amb la mirada algun objecte contundent que, arribat el moment, em pogués servir per defensar-me. Però no vaig trobar res. No hi havia objectes de vidre, ni miralls, ni estris amb punxa…


  Em vaig aixecar del llit entre confusa i marejada.


  El so d’una cadena que topava contra el terra em va fer adonar d’una cosa que m’havia passat per alt fins aleshores: estava encadenada! Tenia un grilló al turmell enganxat a una cadena gruixuda. La vaig estirar buscant-ne l’altre extrem. Estava amarrada a una argolla de ferro que hi havia a terra, fixada amb un cadenat.


  Abatuda, me’n vaig tornar al llit. Vaig notar que la por travessava les parets de la somnolència i que una veu interior m’apressava a actuar i a evitar un desenllaç fatal. Però jo no tenia forces. Notava els músculs flàccids i la ment bloquejada.


  Un soroll metàl·lic al pany, seguit del grinyol d’unes frontisses, em va anunciar l’entrada del meu raptor.


  Vaig aclucar els ulls amb força i em vaig tapar el cap amb la manta. Em vaig quedar ben quieta, contenint la respiració. Suposo que sentia un desig infantil de fer-me invisible als seus ulls, de desaparèixer.


  Em vaig sobresaltar quan em va enretirar la manta del rostre.


  —M’alegra veure que has reposat… Ja sé que aquest allotjament no és molt digne d’una estudiant internacional com tu, però confio que la teva estada aquí sigui curta. —Se m’adreçava en castellà, amb aquell accent ianqui que jo recordava tan bé des de la nostra primera conversa a casa d’en Braulio.


  —Si em penses matar, fes-ho ara mateix, i així serà curta de debò —vaig gosar dir amb veu tremolosa.


  Em va tornar a impressionar la blancor de la seva pell en contrast amb els cabells foscos i les celles gruixudes. No tenia gaire més de vint anys, però l’expressió apagada el feia semblar més gran. Se’l veia més fort que l’última vegada, allí al bosc, com si hagués sotmès els músculs a un entrenament intensiu. Encara que ja no dugués la granota militar, continuava vestit amb una roba tan negra com la seva ànima.


  Em va venir un calfred quan va enretirar els llençols, però no vaig oposar resistència quan em va agafar el peu i va introduir un dit a l’escletxa del grilló. Vaig deduir que volia comprovar si hi havia prou espai perquè no m’encetés la pell.


  Si no fas cap bestiesa, no et faré mal.


  —Això significa que em mataràs sense dolor? —Encara que una part de mi estava morta de por, la ràbia feia que li parlés amb menyspreu.


  —La meva tasca és una altra. No sóc cap criminal.


  —Ah, no? Des de quan no és un crim segrestar i drogar algú?


  —Només era un tranquil·litzant. Estaves molt nerviosa, a prop de la síncope.


  Una esgarrifança em va recórrer la columna en recordar-ho i em vaig mossegar la llengua per no protestar. Com a mínim, ja no estava lligada de mans i peus, i el meu raptor semblava que estava disposat a dialogar. Vaig gosar preguntar-li:


  —Per què sóc aquí?


  —Ho saps prou bé.


  Vaig callar mentre notava tot el meu cos en tensió. No volia esmentar en Bosco, ni parlar de la llavor. Vaig recordar la brutalitat amb què havien tractat la Berta i vaig pensar en l’Adam. Ell i dos dels seus homes havien mort atacats per un exèrcit d’abelles assassines. Tot d’una, els meus llavis van formular una pregunta que m’havia donat voltes pel cap durant mesos:


  —Com és que et vas salvar? Per què a tu no et van picar les abelles?


  Em va mirar un instant amb duresa abans de respondre:


  —Per la roba. Me la vaig canviar després que el teu oncle ens ruixés amb aquell perfum fastigós.


  En aquell moment ho vaig entendre tot. El potent elixir havia atret les abelles; però en Robin s’havia salvat en canviar-se d’uniforme.


  —El teu oncle va ser molt llest —va continuar.


  —Ell no hi té res a veure! Va ser una casualitat que topéssiu amb aquella bresca.


  —Em prens per idiota? De tota manera, això ja no té importància. L’Adam era un malparit.


  —I els altres dos? —vaig preguntar, mirant de recordar les seves cares.


  —A tota guerra hi ha baixes —va dir, agafant aire—. I ells no seran els primers ni els últims que morin en aquesta.


  —L’Álvaro… està bé? —vaig preguntar amb el cor dins d’un puny.


  —Ho estarà si tu col·labores.


  —Què vols de mi?


  —De moment no et demanaré res. Només que t’estiguis aquí.


  —Gràcies per demanar-m’ho tan educadament —vaig remugar—. Dispensa que no t’acompanyi fins a la porta per dir-te adéu… però em sembla que la cadena no hi arriba.


  Va ignorar la ironia de les meves paraules.


  —Vols que et deixi anar?


  El pols se’m va accelerar davant d’aquella possibilitat.


  Vaig assentir amb el cap.


  —Doncs negociem. Et dono la meva paraula que serà així algun dia.


  —Algun dia?


  —Sortiràs viva d’aquí.


  —Què vols a canvi? —Se’m va trencar la veu.


  —Res. Considera’t la meva convidada. Em pots demanar qualsevol cosa… menys la llibertat.


  Allò era l’únic que jo desitjava. Sortir d’allí. Respirar aire pur, encara que només fos uns segons.


  —Haig d’anar al lavabo —vaig dir finalment.


  —Com vulguis.


  En Robin va agafar la galleda de llautó i me la va acostar als peus.


  Últimes voluntats


  Després d’aquella conversa, em vaig declarar en vaga de silenci. Era la meva manera de protestar, de fer saber al meu raptor que perdia el temps si es pensava que trairia en Bosco. M’imaginava que en Robin miraria de convèncer-me a la força, que m’obligaria a parlar. I encara que estava decidida a no claudicar, el dolor i la resistència que hi posava m’espantaven tant com el que pogués sortir de la meva boca. Seria capaç de suportar-ho?


  Curiosament, el meu silenci va semblar que no li importava. Tampoc no em va preguntar res relacionat amb el bosc o amb la llavor de la immortalitat.


  Quan entrava, jo contenia l’alè. Esperava el moment de començar les preguntes. No descartava que fes servir les meves pròpies ferides per furgar-hi i fer-me confessar. Jo li esquivava la mirada, però no podia evitar que tot el cos em tremolés quan m’examinava els canells i em canviava les benes.


  Les seves visites eren l’única referència horària que tenia. L’esmorzar, el dinar i el sopar em donaven una idea del pas del temps. La resta del dia me la passava estirada al llit. No tenia ànims per llevar-me o per arreglar-me una mica. Només volia dormir.


  Per alliberar la meva ànima de la clausura, el meu inconscient viatjava sovint al bosc. Eren somnis agradables, sense senyals funestos, tombes o avisos del meu àngel. Només jo a la muntanya, corrent entre els prats verds amb pins, notant el sol a les galtes i el vent als cabells. Em sentia lleugera, com si em desplacés a un pam del terra. L’aire fresc de la serra m’omplia els pulmons i al pit em creixia una sensació d’eufòria. Era lliure, àgil i feliç.


  El malson continuava quan em despertava.


  Ho solia fer amb l’olor del menjar que em portava en Robin. Aleshores havia de fer un esforç per controlar les nàusees. Tenia l’estómac tancat i un nus a la gola que m’impedia empassar-me res. Ell s’esperava, pacient, assegut a la cadira, que jo obrís els ulls i fes una queixalada. Fins llavors no s’aixecava i se n’anava.


  Tot i que en un principi m’havia proposat d’alimentar-me bé per si es presentava l’ocasió de fugir, no vaig trigar a abandonar aquella idea. Sabia que era impossible i em sentia aclaparada per la certesa que allí acabarien els meus dies. No tenia ganes de menjar, ni de llevar-me, ni de viure. Només m’incorporava i agafava alguna cosa de la safata perquè en Robin se n’anés.


  Resignat al meu silenci, em revisava les ferides sense obrir boca. Tenia els dits freds, però em tocava amb delicadesa, com si tingués por de fer-me mal. La seva sobtada amabilitat em va fer pensar que coneixia el martiri que m’esperava més endavant i que, en el fons, li inspirava llàstima. Havia dit que no tenia la tasca de matar-me. Potser només m’estava retenint fins que arribessin els seus caps o rebés ordres d’on m’havia de lliurar. Ben segur que ells farien servir mètodes infal·libles per arrancar-me la informació que volien.


  Cada cop que tornava amb menjar, recollia la safata anterior intacta. Llavors em deia que m’havia d’alimentar i em preguntava si volia alguna cosa. Jo mai no contestava. En el fons sabia que allò no era res més que una concessió d’últimes voluntats. «Em pots demanar qualsevol cosa, menys la llibertat», m’havia dit. No és això el que es diu a un condemnat a mort?


  Quan es tancava la porta, em tornava a arraulir feta un cabdell entre els llençols i tancava altre cop els ulls, desitjant poder fugir cap al meu bosc somiat.


  El temps passava tan a poc a poc allí a baix i el silenci era tan absolut que vaig arribar a pensar que estava morta. Enterrada en aquell tètric calabós, cap estímul exterior no m’ajudava a estar viva. Cap so. Només el meu plor i el degoteig persistent de l’aixeta que marcava amb parsimònia els últims segons de la meva vida.


  De vegades comptava aquells maons florits de la paret per entretenir la ment i estimular la son. O bé repassava la taula periòdica dels elements com a pur exercici d’evasió. Quan no en recordava algun, hi pensava fins que em venia el nom al cap o em quedava adormida.


  La resta del temps plorava i recordava en Bosco.


  No devien haver passat més de tres dies, però en aquell lloc els minuts transcorrien de manera diferent. Només l’interval entre el sopar i l’esmorzar es convertia en un sospir. Sospitava que era per la pastilla que en Robin em feia prendre cada nit. L’endemà em despertava amb la boca seca i una sensació estranya al cap, però tot i així… beneïda pastilla.


  Era com si hagués caigut en un d’aquells forats negres de l’espai, on el temps no existeix i és impossible fugir-ne.


  Em vaig convèncer d’aquesta teoria el dia en què la bombeta va vacil·lar un moment abans d’apagar-se. El silenci i la foscor em van dur a recordar el parany per a cérvols on havia caigut uns mesos enrere. En aquella ocasió, m’havia salvat gràcies a en Bosco… A més de mil cinc-cents quilòmetres del meu bosc, encara em vaig preguntar si seria capaç de captar amb l’olfacte la meva trista por. Sabia que era impossible, però, l’amor no era capaç de fer aquest tipus de miracles?


  La petita flama d’esperança va trigar poc a extingir-se.


  La humitat i el fred em van començar a traspassar la pell. Tremolava i gemegava. I així, en la foscor més absoluta, les hores es van aturar.


  Una eternitat després, uns suaus copets a les galtes em van tornar al món dels vius. Quan vaig obrir els ulls, vaig trobar els d’en Robin a pocs centímetres dels meus. Em vaig voler tombar i encongir-me a sota dels llençols, però les seves mans em subjectaven amb força per les espatlles, obligant-me a incorporar-me.


  Havia col·locat un llum de peu al costat del llit i se li projectava l’ombra a la paret de pedra, de manera que n’allargava i deformava la figura i semblava un gegant. Em vaig sentir petitona i fràgil.


  No podia parar de tremolar, però amb tot, vaig estendre dòcilment el braç perquè m’examinés el canell. Em costava de mantenir-lo alçat, de manera que el vaig deixar caure inert quan va haver acabat; després va repetir l’operació amb l’altre.


  Em notava molt dèbil, amb els músculs fluixos.


  Va ser llavors quan em vaig adonar que la seva amenaçadora mirada grisa havia mutat en una altra de molt més càlida i compassiva. O m’ho estava imaginant?


  Em va deixar un moment el braç per fregar-se la galta. Va ser un gest tan ràpid i precís que fins vaig arribar a dubtar del que havia vist: una llàgrima. La vaig veure un segon abans que l’esborrés amb el dors de la mà. Els seus ulls vidriosos em van confirmar la sospita.


  El meu raptor plorava.


  Va empassar-se saliva abans de parlar:


  —Per l’amor de Déu, Clara, has de menjar una mica… Et juro que si no ho fas, jo mateix m’encarregaré que t’alimentis.


  Li vaig girar la cara.


  «Per què? —vaig pensar—. Per resistir l’interrogatori sense desmaiar-me? Per continuar amb vida quan m’entreguis?».


  —No pots continuar així…


  —Doncs deixa’m anar… No diré res del que ha passat. Ningú no té per què saber…


  Em va sacsejar lleugerament per les espatlles i em va mirar als ulls amb una expressió que no vaig saber interpretar.


  —Escolta’m bé, Clara: maleeixo el dia en què vaig trepitjar aquell bosc. Tant de bo mai no m’hagués ficat en tot això… Però ara ja és massa tard per lamentar-se. No hi ha marxa enrere per a l’un ni per a l’altre.


  —Sí que n’hi ha… —vaig mussitar.


  —No ho entens! Si et deixo escapar ara, t’estic condemnant a mort.


  El noi dels violins tristos


  En Robin va clavar la seva mirada grisa en la meva. No vaig saber què dir. Tot em semblava massa confús.


  —Sé que et semblarà estrany —va continuar—, però has de confiar en mi… Intento protegir-te.


  Em vaig quedar un instant en silenci, buscant en la seva mirada aquella confiança de què em parlava. Era davant de l’home que m’havia perseguit, segrestat i lligat a un llit. Potser la seva tasca no era matar-me, però com hi podia confiar? Tot i així, alguna cosa dins meu em deia que no era una persona despietada.


  Em costava de creure que em volgués protegir, però començava a entendre que només amb amabilitat aconseguiria acostar-m’hi i tenir una oportunitat de fugir.


  —De qui em protegeixes? —vaig preguntar finalment.


  —D’homes a qui no tremola el pols a l’hora d’aconseguir el que volen.


  —Homes de negre com tu —vaig murmurar.


  —No. Nosaltres només complim ordres… Encara que n’hi ha que amb això se la passen bé. —Va agafar aire abans de continuar—. Els homes a qui em refereixo són persones que ho tenen tot llevat d’una cosa… Gent rica i poderosa que mataria per aconseguir l’única cosa que no es pot comprar amb diners.


  —I què és?


  —La joventut eterna.


  —Però tu ja ho ets, de jove. Per què t’hi has ficat?


  —Em mou el mateix que a tu… En realitat tu i jo no som pas tan diferents.


  —Això no és veritat. Jo no sóc com tu!


  —No n’estiguis tan segura, Clara… Si sabessis que hi ha una mínima esperança de salvar la vida d’una persona que estimes, no intentaries qualsevol cosa per aquesta persona?


  La resposta era «sí». Hauria donat la meva vida per en Bosco sense dubtar-ho ni un segon. L’estimava més que res més al món. I en Robin? Estimava algú amb la mateixa intensitat? D’aquelles paraules vagues vaig deduir que sí. Però, què tenia a veure jo amb la seva particular història d’amor?


  —Què vols de mi? —vaig insistir amb veu de lament—. No sé res que…


  —Xist. —Em va posar amb delicadesa una mà davat de la boca per fer-me callar—. No vull que diguis res. Ja t’ho he dit: de moment, només vull que mengis i que et quedis aquí. Res més.


  Ens vam mirar un instant en silenci.


  A la fi vaig agafar un sandvitx de la safata i me’l vaig acostar als llavis.


  En Robin va somriure, satisfet. Aquell somriure encara em va impressionar més que la llàgrima que li havia vist al rostre uns minuts abans. La musculatura de la cara se li va relaxar un instant i vaig poder veure una versió diferent d’ell. Per primera vegada vaig deixar de tremolar davant seu i vaig entreveure en aquell home de negre un noi tan sols uns anys més gran que jo.


  —Tu també hauràs de confiar en mi. Vas dir que podia demanar el que volgués… —Vaig treure el peu entre els llençols per ensenyar-li el grilló—. Vull que em treguis la cadena.


  Va observar un instant les parets i la porta massissa d’aquell calabós sense finestres. Després em va mirar ple de dubtes.


  —Va, que no m’escaparé…


  Em fa l’efecte que va ser el meu aspecte pàl·lid i fràgil, postrada en aquell llit, el que el va acabar de convèncer.


  Es va treure una clau de la butxaca i em va alliberar el turmell de la pressió d’aquell cèrcol de ferro.


  Vaig flexionar i estendre la cama. En notar-la lliure, em vaig sentir més bé. Començava a recobrar l’ànim. Em vaig aixecar i em vaig posar a caminar pel soterrani davant de la seva atenta mirada. Després, em vaig acostar a l’aixeta i en vaig fer girar la maneta fins que va parar de degotar.


  —Puc fer res més per tu? —em va preguntar amb amabilitat.


  —M’agradaria llegir alguna cosa… Necessito distreure’m —vaig contestar, dubtant—. I música. Potser una ràdio.


  —Of course.


  —També m’agradaria dutxar-me o banyar-me. Em sento fastigosa. —Em vaig acostar la mà als cabells i els dits em van quedar atrapats en aquell embull—. Podria pujar al lavabo d’aquesta casa…


  —Tens una aixeta.


  Vaig arrufar el nas. Allò de rentar-me com un gat no era la idea que tenia de banyar-me… però no vaig gosar protestar. En Robin anava cedint a les meves peticions i valia més no temptar la sort.


  —Et portaré tovalloles i roba neta —va dir, anant-se’n cap a la sortida—. Però valdrà més que quan torni trobi la safata buida…


  Quan es va tancar la porta, em vaig asseure al llit i em vaig disposar a menjar alguna cosa. Al principi, m’hi vaig haver d’esforçar una mica. Tenia l’estómac tancat i no m’hi entrava res, però, de mos en mos, vaig anar assaborint aquell esmorzar anglès a base d’ou dur, salsitxes, sandvitx vegetal i te.


  Després em vaig rentar les dents i la cara. També em vaig fer la toaleta com vaig poder, però vaig desistir de la idea de rentar-me el cap. Amb aquella aixeta baixa era complicat i no tenia prou forces per intentar-ho.


  Alliberada de la cadena, vaig començar a escodrinyar cada racó d’aquell forat. Vaig passar les mans per la paret, buscant-hi alguna pedra fluixa o un indici de llum exterior que es filtrés per algun costat. No hi vaig trobar cap escletxa. Havien construït aquell soterrani amb unes parets gruixudes de formigó.


  Em vaig estirar al llit, decebuda, i vaig tancar els ulls.


  Per primera vegada d’ençà que havia aterrat en aquell búnquer, vaig desitjar que el meu raptor tornés aviat. Volia disposar de les coses que li havia demanat, però, sobretot, volia continuar parlant amb ell. El fet que respongués a les meves preguntes amb tanta facilitat no feia res més que confirmar-me els temors. Importava ben poc el que sabés dels homes de negre si a la fi m’enduia els seus secrets a la tomba. Però malgrat això, volia que en Robin m’ajudés a entendre… També sentia una enorme curiositat per conèixer la misteriosa història d’amor que s’amagava darrere de la seva mirada grisa.


  Quan vaig obrir els ulls, hi havia una caixa grossa a tocar de la porta. Quasi em vaig aixecar d’un salt. Era estrany, però després d’uns quants dies de monòton aïllament, notava una emoció semblant a la de quan era petita i venien els Reis. En aquell soterrani humit, fora de la camisa de dormir emmidonada que portava, no tenia res.


  Hi havia una bossa amb roba de Victoria’s Secret. En general eren peces còmodes d’estil ioga: pantalons, samarretes i xandalls de cotó, però també hi havia algun vestit informal i roba interior. Em va sorprendre el seu bon gust i que m’hagués encertat la talla. No aconseguia imaginar-me un noi com en Robin comprant tot allò en aquella botiga femenina. Devia haver dit a la dependenta que era per a la seva xicota? Malgrat la meva trista realitat, aquella idea em va fer somriure.


  Em vaig posar un conjunt de llenceria gris, un jersei i uns pantalons negres, i una jaqueta de llana vermella. Era calentona i molt suau. Enfundada en aquelles peces no em sentia tan vulnerable com amb camisa de dormir.


  A la caixa, també hi havia un joc de backgammon i uns quants llibres. Eren edicions antigues en anglès d’un color envellit i anotacions als marges. Vaig deduir que els devia haver agafat d’algun prestatge de la casa de dalt. El llom d’un es va desprendre a les meves mans només d’obrir-lo. En vaig llegir el títol, Manuscrit Voynich, abans de deixar-lo al costat d’una recopilació de sonets de William Shakespeare.


  Vaig comprovar, decebuda, que en Robin no havia satisfet la meva petició sobre la radio. En comptes d’això, vaig trobar un vell tocadiscos de piles i un únic vinil. Mai no n’havia tingut cap i no sabia com funcionava, però la idea d’omplir aquell insuportable silenci amb una mica de música em va animar a engegar-lo.


  Vaig treure el disc de la funda i el vaig acoblar al plat giratori d’aquella antigalla. Després vaig col·locar l’agulla amb molt de compte en un punt a l’atzar i vaig observar com seguia el solc fins a arrencar les primeres notes.


  Em va impressionar reconèixer aquella melodia trista.


  Vaig mirar la portada. Nick Drake. Five Leaves Left, vaig llegir. Havia sentit aquell àlbum amb en James, una tarda de pluja a Lakehouse, mentre en Miles i l’Emma es magrejaven al llit del costat. En James me l’havia buscat a l’Spotify i m’havia explicat alguna cosa sobre aquell cantautor de folk anglès, que s’havia mort als vint-i-sis anys per sobredosi d’antidepressius.


  Ara li veia per primera vegada el rostre a la caràtula d’aquell disc. Sobre un fons verd, hi era el retrat d’un noi guapo, amb expressió malenconiosa, que mirava a través d’una finestra en unes golfes. A l’altre costat, s’hi entreveien les siluetes d’uns arbres.


  «El noi dels violins tristos». Era així com en James s’hi havia referit aquella tarda. Llavors no havia apreciat la poesia de la seva veu íntima, però en la solitud del meu soterrani, vaig tenir la sensació que aquell noi cantava per a mi.


  Mentre escoltava Drake, vaig tornar a revisar la caixa. Al fons, hi havia un paquetet embolicat amb paper d’estrassa. El vaig obrir amb curiositat. Era un tint per als cabells d’un to castany fosc.


  El grinyol metàl·lic de la porta va precedir l’entrada d’en Robin.


  Va mirar la caixeta que tenia a les mans abans de parlar:


  —Com que ja no t’has d’amagar de mi, he pensat que potser et venia de gust tornar a ser la Clara.


  En l’última cosa que havia pensat en aquell forat era en el meu aspecte. M’era ben igual el color dels cabells. Tant m’hauria fet portar-los verds o del color que fos, però una cosa sí que no suportava: tenir-los bruts. Me’ls notava encartonats per la barreja de vòmit i suor. Fins i tot em marejava l’olor.


  —Si tan sols me’ls pogués rentar… —em vaig queixar.


  —Deixa’m que t’ajudi.


  Aquelles paraules van sonar més com a ordre que com un prec.


  Va acostar la cadira a l’aixeta, hi va doblegar una tovallola al respatller i em va fer un gest perquè m’hi assegués.


  No vaig gosar contradir-lo.


  En aquell moment, l’agulla del tocadiscos va girar uns segons sense veu abans de passar a la cançó següent.


  Els primers acords de «Way to Blue» van sonar entre aquelles parets de pedra amb una acústica perfecta.


  Tenia la columna rígida i el coll tens quan en Robin em va començar a fer un massatge amb delicadesa a les espatlles. A poc a poc, els seus dits em van anar destesant els músculs de l’esquena i, sense adonar-me’n, vaig acabar recolzant la nuca al respatller.


  Mentre omplia la gerra d’aigua i col·locava la palangana a terra, mirava d’abstreure’m del fet que les mans que em tocaven eren les d’un criminal.


  Em vaig concentrar en la lletra d’aquella cançó trista que en Robin taral·lejava en veu molt baixa:


  
    Have you seen the land living by the breeze


    Can you understand a light among the trees


    Tell me all that you may know


    Show me what you have to show


    Tell us all today


    If you know the way to blue?[2]

  


  Malgrat que l’aigua era freda, em va agradar notar-la al cap. Va buidar unes quantes vegades la gerra fins a amarar-me completament els cabells. Després va obrir un sobret de xampú que anava amb el tint, se’l va posar al palmell i em va començar a fer un massatge al cap.


  Feia olor de móres i de maduixes silvestres.


  Vaig tancar els ulls i vaig deixar que aquella aroma m’evoqués moments feliços, quan jo mateixa recollia aquella fruita a la muntanya.


  Aquell pensament me’n va portar un altre: en Bosco. Per un moment em vaig creure la il·lusió que eren les seves mans les que m’acariciaven amb aquella suavitat. Havia sentit una cosa semblant a la cabana del diable, quan el meu àngel m’havia banyat després de rescatar-me del parany.


  Un gemec traïdor se’m va escapar dels llavis.


  Les mans d’en Robin es van aturar.


  Nens vells


  El primer que vaig fer en tornar-me a convertir en la Clara —en Robin m’havia encertat de ple el color natural dels cabells— va ser jugar una partida de backgammon.


  Mentre el tint actuava, el meu raptor va desaparèixer amb l’excusa de preparar alguna cosa per menjar. Em sentia cohibida per la reacció que havia tingut mentre em rentava el cap, de manera que no vaig poder evitar la tensió quan va tornar al cap d’unes hores amb una safata amb sopar per a dos.


  La va deixar a sobre el llit i va obrir aquell tauler anglès de caselles triangulars mentre em preguntava:


  —Hi has jugat alguna vegada?


  —No —vaig mentir.


  L’Emma me n’havia ensenyat les regles poc després que ens féssim amigues. Algunes nits, les partides s’havien allargat fins a la matinada. Ella en sabia un niu i era competitiva, però jo tenia força facilitat pels jocs d’atzar i havia trigat poc a vèncer la meva mestra.


  —Doncs, apostem —va dir en Robin mentre em passava un sandvitx de cogombre i posava les peces a les posicions de sortida.


  —Va bé. No hi tinc gaire res a perdre… Suposo que tu vols les negres, no?


  —Sí, i tu les clares. —Va somriure—. És un joc de curses, per entendre’ns. Es tracta de treure totes les fitxes del tauler abans que l’adversari, seguint el recorregut per les caselles i el valor dels daus. Guanyarà el millor de cinc.


  Mentre me n’ensenyava el funcionament amb detall, jo assentia fent veure que no en tenia ni idea.


  —I què t’hi vols jugar?


  —Una veritat. Qui guanyi tindrà dret a preguntar el que vulgui a l’altre. Una única pregunta. Una resposta sincera.


  —Com sabrà el vencedor que l’altre no menteix? —vaig preguntar amb desconfiança—. Si guanyes, em penses tornar a drogar per assegurar-te’n?


  Em vaig penedir d’aquelles paraules tan bon punt les vaig haver pronunciat… però va semblar que feien gràcia a en Robin.


  —No caldrà.


  Les nostres mirades es van reptar abans de començar el joc.


  Els daus es van aliar amb ell ja d’entrada. Per més que m’entestés a guanyar, ell tenia la sort de la seva banda.


  —Merda! —em vaig queixar quan em va capturar una altra fitxa i me la va treure del tauler.


  —I aquest llenguatge? —va fer broma—. No has après res en aquests mesos del finolis anglès amb qui sorties?


  —En James? —Encara que era clar que el coneixia, em vaig penedir d’haver pronunciat el seu nom—. Només és un amic…


  —Vinga, que vaig veure que us fèieu un petó l’altre dia quan sortíeu del cine.


  —Va ser ell qui… Un moment, com saps…?


  —Ho sé tot, Clara.


  Mentre recollia els daus del tauler, vaig recordar aquell moment. En James em va fer un petó després de salvar aquell vagabund a qui va estar a punt d’atropellar un autobús…


  De sobte, ho vaig entendre tot.


  —Eres tu! El pidolaire d’East Finchley.


  —Yes, Alice.


  —Des de quan…? —vaig mussitar, sorpresa.


  —Des del mateix instant en què vam baixar d’aquell avió. De debò que creies que m’havies despistat amagant-te als lavabos de Heathrow i reservant un bitllet a Berlín?


  Aleshores m’adonava de fins a quin punt havia estat estúpida. Però tot allò ja no tenia cap importància. La ximpleta de l’Alícia havia seguit el conill fins a caure al seu cau. Un conill amb pell de guineu i un forat sense retorn.


  —Stupid, Alice… —vaig murmurar.


  —No et torturis.


  —Té gràcia que m’ho diguis tu —vaig remugar, tornant a posar tota l’atenció en el tauler.


  Pensava guanyar la batalla, tan segur com em deia… Clara.


  A partir d’aquell moment, la música de l’atzar va començar a sonar per a mi i ja no em va abandonar fins a la fi de la partida. Només en unes tirades vaig treure totes les fitxes…


  —He guanyat!


  La cara d’en Robin es va tenyir de ràbia. Vaig deduir que no estava acostumat a perdre…


  —D’acord, dispara. Què vols saber?


  Hi vaig pensar mentre feia les últimes queixalades del sandvitx. Hi havia tantes coses que volia saber que no aconseguia formular-ho en una única pregunta. Per algun motiu estrany, els meus llavis van donar forma a la menys útil de totes.


  —Qui és la noia per qui lluites?


  Vaig observar que abaixava la mirada i cloïa els punys. Va serrar les barres mentre buscava una cosa a la butxaca de la jaqueta.


  Em va allargar una tira de cabina fotogràfica.


  La vaig girar, a l’expectativa. M’havia imaginat la típica noia nord-americana: rossa, ulls blaus, alta, prima, guapa… Però el que vaig veure en aquelles quatre fotos em va glaçar la sang.


  En aquelles instantànies, en Robin es veia somrient i un pèl més jove, al costat d’una nena d’aspecte estrany. No semblava que tingués més de sis o set anys, però la seva cara reflectia els efectes d’una bellesa impossible per a la seva edat. Tenia els cabells grisencs, un crani boterut, els ulls prominents, desprovistos de celles i pestanyes i un nas gros i punxegut.


  —Es diu Grace i és la meva germana.


  Vaig somriure amb tristesa, impactada pel somriure desdentat d’aquella nena malalta. A les tres primeres fotos sortia abraçada i deixant-se besar per en Robin. A l’última, tots dos feien un llengot a la càmera.


  —Què li passa?


  —Envelleix. —Va agafar aire i la seva veu es va fer més greu—. Té progèria. Una malaltia devastadora i cruel que provoca que el cos d’una criatura acumuli en deu o quinze anys el desgast que nosaltres patim en vuitanta.


  —Però això és terrible. No tenen cura?


  —No ho sé, Clara. Digue’m-ho tu, en tenen?


  Detenir el temps


  Van passar uns quants dies fins que el temps va recuperar el seu propi ritme i les hores es van començar a succeir d’una manera més o menys suportable. Els meus ulls enyoraven la llum del sol i els meus pulmons es morien per un bri d’aire fresc. De vegades havia de respirar fondo per suportar aquelles agulles que em punxaven el cor com si fos una nina de vudú.


  Desitjava amb totes les forces fugir, però, si més no d’ençà que en Robin havia començat a allargar les visites i Drake tocava per a mi, ja no em sentia tan sola i espantada.


  La història de la Grace feia que ja no veiés igual el meu raptor. L’odiava perquè m’havia tancat en aquell forat, però comprenia la seva causa.


  Vaig recordar dues frases que m’havia llegit l’Emma una nit abans de posar-nos al llit, del seu llibre de capçalera, L’art de la guerra. Una era: «Si coneixes l’enemic i et coneixes tu mateix, ni en cent batalles no correràs perill».


  Encara no veia com em podia ajudar a sortir d’allí això de conèixer en Robin, però vaig repassar mentalment el que en sabia. Mesos enrere, a casa d’en Braulio, ens havia explicat que estudiava biologia a la Universitat de Georgetown i que feia pràctiques a la seu de la National Geographic de Washington. Tenia vint-i-dos anys i el seu domini del castellà li havia servit per formar part de l’equip d’investigació destinat a Sòria. No sabia quina part de veritat hi havia en tota aquella informació… però veia clares unes quantes coses sobre ell. Només havia de pensar en la manera com m’havia seguit durant mesos fins a caçar-me per saber que era una persona pacient i implacable. Però també, que no tenia el cor de pedra, i que bategava per un ser desvalgut. La Grace semblava massa real, la tira de cabina instantània no enganyava. I no s’havia de ser gaire sensible per veure als ulls del seu germà l’amor que li professava. L’altra frase que recordava era: «L’art de la guerra es basa en l’engany». I aquesta era precisament l’estratègia que em rondava pel cap…


  Quan les coses es torçaven, la meva àvia em solia dir una cosa que no havia comprès fins aleshores: «El contrari és el que convé».


  «Quan fas alguna cosa que l’altre no s’espera, el desarmes del tot, Clareta», m’havia dit en alguna ocasió.


  Em vaig adonar fins a quin punt era savi el seu consell quan el vaig començar a aplicar amb en Robin. De quina manera? Fent el contrari del que s’esperava de mi: sent encara més amable amb el meu segrestador. No era fàcil tractar bé la persona que m’havia lligat fins a fer-me sagnar els canells, que m’havia drogat i reclòs en aquell trist forat. Però a poc a poc, em va començar a sortir d’una manera gairebé natural. Li alabava els menjars, li somreia i li demanava que jugués a backgammon amb mi. I encara que em costés de reconèixer, fins i tot era capaç d’apreciar la seva companyia.


  Vaig ser conscient del poder de la meva estratègia quan a la fi em va deixar pujar al lavabo a banyar-me.


  —Només si em promets que no faràs cap bestiesa —m’havia dit.


  Malgrat que m’embenés els ulls i em lligués els canells amb unes manilles, em vaig deixar guiar dòcilment mentre enregistrava qualsevol detall extern. Deu graons de pedra fins a la casa, set més de fusta fins a la primera planta, olor de càmfora, el so d’un aspersor de reg… No eren coses significatives, però vaig prendre nota mental de tot.


  Quan vam arribar a la porta, em va treure les manilles i em va fer comptar fins a tres abans de treure’m la bena. El so d’una balda em va avisar que tornava a estar ben custodiada. No em va fer res. Havia passat una setmana d’ençà del segrest i em moria de ganes de banyar-me amb aigua calenta.


  Vaig observar el lavabo uns segons. La primera cosa que em va cridar l’atenció va ser que la finestra estava tapada amb uns taulons. Automàticament vaig pensar en les cases del costat: no els devia haver cridat l’atenció que el seu nou veí tapiés la finestra amb fustes? Em vaig enfilar al vàter per mirar-me-la amb atenció i veure si hi havia algun forat per on es filtrés la llum. Vaig trobar una escletxa i vaig mirar-hi a través. A l’altre costat no hi havia vidre, però vaig entrellucar la capçada d’un arbre proper…


  El terra era de rajoles negres i blanques alternes, com un escaquer. Vaig obrir l’aixeta de l’aigua calenta i vaig contemplar com s’anava omplint la banyera. Em vaig descalçar damunt de l’estora verda. Abans que l’estança no s’inundés de baf, em vaig emmirallar. El mirall era la porta d’un armari petit de paret. Mentre el meu rostre s’anava perdent entre el vapor, vaig observar-ne el reflex. Em va agradar de tornar-me a veure amb els cabells castanys. M’havien crescut des que me’ls havia tallat en arribar a Londres i se m’ondulaven un pam per sota de les espatlles. Tenia la cara molt pàl·lida, però, amb tot, em vaig veure amb més bon aspecte del que m’esperava. Només estava una mica més prima.


  Vaig obrir l’armari i hi vaig trobar gel, xampú i crema corporal de gessamí per estrenar. Vaig deduir que eren per a mi.


  Quan el cos va entrar en contacte amb l’aigua ensabonada, vaig exhalar un sospir. Durant una estona vaig mantenir els ulls tancats i la ment en blanc. Vaig mirar d’oblidar on era i aprofitar la carícia d’aquell bany calent a la pell.


  L’aigua es començava a refredar quan vaig sentir uns copets a la porta. Vaig sortir de pressa i em vaig enrotllar una tovallola al cap i una altra a l’altura del pit. Llavors se’m va ocórrer una cosa: i si filtrava una nota per l’escletxa de la finestra? Potser la trobaria algú. Corria el risc que l’interceptés en Robin però… s’havia d’intentar. En aquells moments no tenia amb què escriure-la, però em vaig tornar a enfilar al vàter per veure si l’hi podia fer lliscar en una altra ocasió.


  Un cop enfilada a la tassa, els peus molls em van relliscar i vaig caure de morros a terra. L’estrèpit del meu cos contra les rajoles va fer que en Robin entrés a més córrer.


  —Què dimonis passa aquí!


  —Res, que he relliscat…


  —Se t’ha acabat el temps. Valdrà més que et torni a portar al teu forat —va respondre, desconfiat.


  Vaig mirar d’incorporar-me altre cop, però vaig tornar a caure, bo i deixant anar un esgarip de dolor. M’havia torçat el turmell. Em vaig aixecar i, en trepitjar el terra, el peu se’m va tornar a queixar.


  En Robin, nerviós, va agafar el mocador fosc amb què m’havia embenat els ulls i es va ajupir per posar-me’l. Amb les presses havia deixat la porta oberta i vaig tenir temps de veure alguna cosa a l’altra costat. Un passadís emmoquetat de color salmó i la barana de fusta tallada d’una escala.


  Després, em va posar les manilles i em va agafar en braços, passant-me les mans al voltant del seu coll. Vaig notar que la tovallola que duia al cap queia a terra i se m’afluixava la del cos. Vaig fer pressió contra el seu pit per evitar que aquesta també caigués. Tenia el tors dur com una roca. Amb els ulls embenats, les mans immobilitzades i quasi despullada, em vaig sentir vulnerable entre els braços musculosos d’en Robin.


  Espantada, vaig tornar a fer el contrari del que reclamava el meu cos tens: em vaig reclinar contra ell intentant semblar confiada. Vaig sentir el seu pols accelerat i vaig aspirar amb timidesa l’aroma d’anís estrellat del seu coll, barrejada amb el perfum de gessamí dels meus cabells humits. Vaig deduir que estava nerviós per si arribava algú de sobte i ens descobria; amb tot, els seus passos semblaven deliberadament lents, com si volgués allargar aquell moment.


  Vaig tremolar de fred en baixar els deu graons de pedra que duien al soterrani. Hi havia corrent, però tot just obrir la porta, vaig notar una escalfor agradable que venia de la meva masmorra.


  En Robin em va deixar al llit i em va treure la bena. Durant uns segons, ens vam quedar cara a cara, a pocs centímetres, jo amb els braços emmanillats al voltant del seu coll. Li vaig notar la respiració agitada, potser perquè havia carregat el meu pes. Aquella mirada grisa es va clavar un instant en la meva. Era tan intensa que no vaig aconseguir mantenir-la. Ell també va abaixar la vista.


  En seguir-li la mirada, vaig veure que se m’havia afluixat la tovallola i un dels pits em sortia tímidament. Vaig contenir la respiració quan em va fer lliscar els braços per damunt del seu cap i em va alliberar de les manilles. Em vaig tapar bé i vaig estirar la cama per veure’m el turmell. El tenia molt inflat, però si no el recolzava a terra, no em feia mal.


  —Només és un petita torçada —va dir ell—. Res que no és curi amb una mica de…


  —Repòs? —No vaig poder evitar el sarcasme—. Vols dir que no em podré moure d’aquest llit durant uns dies? Amb tants plans com havia fet!


  En Robin va esbossar un somriure, se’n va anar cap a la porta i va dir:


  —Valdrà més que et vesteixis… Tornaré amb el sopar d’aquí a una hora.


  Quan va ser fora, em vaig odiar a mi mateixa per ser tan maldestra. Era la tercera vegada que em torçava el mateix peu només en uns mesos. Vaig deduir que, després de l’accident del bosc, el turmell no se m’havia curat bé i es ressentia amb la mínima torçada.


  Mentre em fregava la inflor, vaig observar algun canvi al soterrani. L’escalfor que m’havia rebut en entrar venia d’una petita estufa. M’hi vaig acostar ranquejant i em vaig vestir allí a tocar. També hi havia una gran catifa persa a terra.


  En Robin va baixar al cap d’una estona amb una pizza i una ampolla de vi.


  Em va sorprendre que no anés vestit negre. Era la primera vegada que el veia amb un altre color. Portava una camisa grisa arromangada i uns texans descolorits. Vestit així, vaig tenir la impressió que sopava amb una altra persona. Em vaig fixar en el tatuatge que li despuntava tímidament uns centímetres per damunt del colze. L’havia vist el matí de l’interrogatori a la Dehesa, però en aquells moments el podia observar amb detall. Era la flor violeta de l’estany.


  Ens vam asseure a la catifa. Encara que la inflor del turmell havia baixat, en Robin m’hi va posar un coixí perquè el mantingués enlairat.


  —Es pot saber què intentaves? —em va preguntar mentre em passava una copa de vi.


  Vaig fer un glop. L’alcohol se’m posava fatal, però en aquelles condicions, era l’última cosa que em preocupava.


  —Volia veure la llum del sol. —La veu se’m va trencar en confessar-ho.


  —Algun dia, Clara. T’ho prometo…


  Vaig creure en la seva promesa, però el to trist i solemne de la seva veu em va fer pensar altre cop en les últimes voluntats dels reus.


  Vaig recordar la frase de L’art de la guerra i vaig pensar que era un bon moment per continuar coneixent el meu enemic.


  —Per què vas triar biologia?


  No va semblar que li importés el meu canvi sobtat de tema, ni que donés per certa una cosa que havia explicat quan feia veure que treballava per a la National Geographic.


  —Vaig triar biologia molecular per intentar salvar la vida de la meva germana.


  El record de la Grace, afligida per aquella malaltia mortal, em va arrencar aquesta pregunta:


  —Creus en la vida després de la mort?


  —Romanços religiosos! A més, a qui interessa la immortalitat de l’ànima? Jo aspiro a salvar la vida, la joventut eterna. I per això confio en la ciència.


  —I com explica la ciència que ens fem vells?


  —La principal causa d’envelliment de les cèl·lules és un misteri, però es coneixen alguns mecanismes que les danyen.


  —Com la pèrdua de telòmers. —Vaig recordar la frase del professor Stuart sobre el desgast de les cèl·lules en dividir-se.


  En Robin em va mirar sorprès.


  —El que domina als Estats Units és prendre activadors de telomerasa. És fàcil aconseguir-ne per Internet amb la promesa de mantenir-nos joves. Però no se n’ha mesurat el risc… De tota manera, jo no crec que l’envelliment es produeixi per la divisió de les cèl·lules, com pensen alguns científics, sinó tot el contrari —em va explicar, molt convençut—. La immensa majoria de neurones del cervell no es divideixen, i per això tenim demència senil, Parkinson… Tant de bo es dividissin!


  —Doncs què fa que les cèl·lules s’oxidin?


  —Els radicals lliures.


  —Què son?


  —Molècules incompletes que busquen parella. I no dubten a separar-ne una per aconseguir-la.


  —Quines fresques! —vaig exclamar entre divertida i fascinada—. I què passa amb l’altra pobra molècula que es queda sola?


  —No està a gust i trenca una altra parella… I així successivament. De manera que es produeix una cadena d’adulteris que poden oxidar tota la membrana de la cèl·lula i obstruir-la. Creu-me, al nostre cos no hi ha cap substància tan agressiva com els radicals lliures!


  —Per què dimonis s’hauran de ficar en embolics de parelles! —Em vaig posar a riure.


  En Robin em va mirar un instant, passant-se la bé. Semblava que el meu riure el complagués. Després es va menjar l’últim tros de pizza que li quedava i em va explicar:


  —Saps que hi ha una teoria que assegura que per viure més s’ha de menjar poc? En diuen restricció calòrica.


  —Però, òbviament, tu no hi creus, en aquesta teoria…


  —En realitat, sí. Al sud del Japó, hi ha una illa anomenada Okinawa, on la gent viu molt de temps. Diuen que és perquè mengen molt poquet.


  —En qualsevol cas —vaig fer després de cruspir-me el meu últim tall de pizza—, això d’allargar la vida passant gana no és una solució gaire convincent.


  Tots dos ens vam posar a riure.


  Ens vam mirar un instant en silenci. Deixant de banda que era la seva presonera, vaig fantasiejar amb la idea que sopava amb un amic, un noi intel·ligent i atractiu, que sabia moltes coses d’un tema apassionant.


  En aquell moment vaig recordar altre cop el consell de la meva àvia i les paraules de L’art de la guerra sobre l’engany i vaig confirmar quina havia de ser la meva estratègia per sortir d’allí.


  Sense deixar de mirar-lo als ulls, em vaig acabar el vi de la copa i li vaig dir:


  —Fins que la ciència no avanci més sobre l’oxidació de les cèl·lules, només hi ha un mètode humà per detenir el temps.


  —Quin?


  —Aquest —vaig murmurar mentre acostava els llavis als seus per fondre’ls en un petó.


  Síndrome d’Estocolm


  Tota la seva seguretat es va transformar en timidesa quan les nostres boques es van separar. En aquell moment, va abaixar la mirada, es va disculpar amb una excusa incomprensible i va sortir del soterrani precipitadament.


  El meu petó inesperat havia desarmat en Robin.


  Jo, tot i haver pres la iniciativa, també em sentia confusa. D’una banda, no estava segura que aquella estratègia de seducció m’ajudés a escapar-me. De l’altra, allò de besar en Robin tampoc no havia resultat un sacrifici tan horrorós com es podia esperar. Vaig haver d’admetre que fins i tot m’havia agradat. Podia ser que estigués sota els efectes de la síndrome d’Estocolm?


  Vaig recordar un documental de la tele que parlava d’aquell trastorn. El nom venia d’un fet curiós que havia passat a la capital sueca a principi dels setanta, durant l’atracament a un banc. Després de sis dies de tancament, i un cop alliberats, els ostatges van defensar els seus segrestadors i es van negar a declarar en contra d’ells. Una fotografia havia captat fins i tot un petó entre una segrestada i un dels delinqüents. Feia temps que havia vist aquell reportatge, però el recordava bé perquè la història m’havia fascinat. Em preguntava què dimoni podia haver passat durant aquells dies perquè es produís una complicitat tan sorprenent, que fins i tot havia provocat que una noia s’enamorés del seu segrestador.


  Jo estava molt lluny d’enamorar-me d’en Robin. El meu cor adormit tenia un sol amo. I doncs? Què feien al meu estómac aquelles papallones ximpletes? Aletejaven pel diable en persona? Aquella era una bona definició del meu segrestador. Ell encarnava el mal. Tenia la missió de destruir tot el que jo estimava. I, per més que entengués la seva causa, no podia perdre de vista aquesta realitat.


  Jo tan sols era una fitxa més al tauler de la seva missió, una fitxa capturada —com les del backgammon— i retinguda per… per què fer? Feia més d’una setmana que era en aquell soterrani i en Robin no havia esmentat la llavor, ni en Bosco. Tampoc no m’havia preguntat res sobre el bosc.


  En aquell joc sinistre, tenia els ulls embenats. Incapaç de comprendre els moviments o l’estratègia de l’adversari, la meva única meta era sortir d’allí… I estava disposada a fer qualsevol cosa per aconseguir-ho.


  Si m’havien localitzat era lògic pensar que la Berta es podia trobar en una situació semblant, o fins i tot en Bosco. Em vaig preguntar on devia ser el meu ermità en aquell instant. Per algun motiu estrany tenia el convenciment que continuava lliure i no gaire lluny de la llavor.


  M’havia passat el dia pensant en tot això i esperant la reacció d’en Robin. Després del meu petó, li tocava a ell, de moure fitxa. No l’havia vist des de llavors. Una safata plena de menjar em va indicar que havia vingut quan jo encara dormia i que trigaria a tornar. Potser per sopar.


  Mentre m’esperava, vaig decidir llegir una mica. Em sabia quasi de memòria tots els sonets de Shakespeare i havia llegit tantes vegades les lletres de Nick Drake que la funda del disc estava gastada de tant tocar-la. Només tenia pendent el llibre sobre el Manuscrit Voynich. Aquella olor de vell i el seu estat lamentable —amb pàgines soltes i les tapes mig desenganxades— havien fet que en retardés la lectura.


  En vaig llegir el pròleg. Era una mena d’assaig dels anys seixanta sobre un misteriós llibre il·lustrat, escrit fa més de cinc-cents anys, per un autor anònim i en un idioma desconegut.


  Fullejava les reproduccions d’aquell estrany manuscrit —de paraules incomprensibles i dibuixos raríssims—, quan es va obrir la porta. Va comparèixer en Robin amb un somriure als llavis. Se’m va asseure al costat, va obrir el tauler del backgammon a sobre del llit i va fer:


  —Vull la revenja.


  —Què t’hi vols jugar?


  —Veritat o acció. Però fem-ho més trepidant. El vencedor de cada partida sotmetrà el vençut a una pregunta o a una prova.


  —Quina mena de prova? —vaig preguntar amb desconfiança.


  —No ho sé. Ja se’ns acudirà alguna cosa. —Va emmudir durant un instant sense deixar de mirar-me als ulls—. L’únic límit seran les parets d’aquest soterrani.


  —I això vol dir que si guanyo no et puc demanar que em portis al cine?


  Em vaig mossegar el llavi. El sarcasme no entrava a la meva estratègia d’amabilitat i seducció.


  Ell va arquejar una cella, divertit.


  —Va bé. —Vaig sospirar i li vaig oferir la mà per segellar el pacte.


  Una combinació de sort i concentració em va fer guanyar la primera volta. Em vaig quedar un instant muda, dubitativa, abans de dir:


  —Trio la veritat. Parla’m de l’Organització. Vull saber com hi vas entrar.


  —M’estimaria més no parlar-ne.


  —Jo també m’estimaria més no ser aquí… —Vaig arronsar les espatlles—. Però has estat tu qui ha posat les regles.


  —Tenia dotze anys…


  —Si que us recluten jovenets…


  —I un coeficient intel·lectual de 190.


  —Però si això és moltíssim… —vaig murmurar, impressionada, en recordar que el noi més llest del meu institut havia obtingut un resultat de 130 a les proves.


  —Al principi, només hi anava un parell de dies a la setmana, després de classe. Me la passava bé. Resolia problemes i em feien classes de ciència i de matemàtiques avançades. Era estimulant, aprenia… Però quan en vaig fer quinze… —Se li va entristir la mirada.


  —Què va passar?


  —Tu ho has definit molt bé: em van reclutar. Vaig deixar la casa dels meus pares per viure al mateix infern. Em van convertir en un soldat més de la seva causa.


  —Tan dur era l’entrenament militar? —vaig preguntar, observant aquells braços modelats.


  —Aquesta era la part divertida. Fins llavors, havia estat un nen escanyolit i aplicat, el blanc de totes les bromes del col·legi, de manera que imagina’t si em vaig sentir bé quan vaig descobrir que el cervell no era l’únic múscul que podia enfortir.


  —I doncs? Trobaves a faltar la teva germaneta?


  —La Grace no va arribar al món fins un parell d’anys després. Va ser una broma del destí que nasqués precisament a la meva família. Una broma macabra…


  —Per què?


  —M’hauràs de continuar guanyant si vols saber més coses.


  Allò de tenir al davant un noi tan llest em va intimidar de tal manera que només li van caldre unes tirades per guanyar la partida següent.


  —Vejam… jo també trio la veritat. Explica’m què significa l’abella.


  Em vaig acostar la mà al coll i vaig acariciar el penjoll que m’havia regalat l’Álvaro.


  —És un regal del meu oncle. Ja saps que és apicultor… Me la va donar per Nadal.


  —Ah… Però jo he preguntat què significa, no qui te la va regalar. Això ja ho sabia. Vaig veure com obries la capseta a l’avió i vaig saber que era del teu pare.


  Vaig notar una fiblada al cor. Sabia que jo era filla d’ell! Però… com?


  —A més —va continuar amb un somriure murri—, jo no em referia a aquesta abella, sinó a la que dus tatuada a la pelvis.


  Les galtes se’m van tenyir de vermell. Com l’havia vist? Vaig deduir que havia estat al principi de ser allí, quan em va sedar i jo em vaig despertar amb una camisa de dormir diferent.


  La història d’aquella abelleta era molt recent. Una de les primeres coses que havia fet en arribar a Londres, després de canviar d’identitat, havia estat tatuar-me-la. Volia una cosa a la pell que em recordés qui era i quina era la meva lluita. Ho havia explicat a la Berta quan encara ens escrivíem missatges electrònics, i ella també havia decidit de fer-se’n una d’igual. Totes dues érem abelles guerreres, guardianes d’un secret. Aquell insecte simbolitzava la nostra missió a la vida… Però també la forma de destil·lar l’eterna joventut. Havia estat una abella la que havia libat el nèctar de la immortalitat de la flor violeta. L’avantpassat d’en Bosco només havia hagut d’extreure’n el verí del fibló i injectar-se’l per parar d’envellir…


  Allò de dur-la a la pell era el meu homenatge particular a en Bosco —per això havia triat un lloc només apte per als seu ulls—, però també a la meva mare… Aquella última versió em va semblar menys compromesa.


  —Me’l vaig fer en honor de la meva mare. El meu pare li solia dir «Abelleta». —Se’m va fer un nus a la gola—. Vaig descobrir unes cartes d’amor a la Dehesa. Correspondència privada entre els meus pares. Va ser així com vaig saber que l’Álvaro és el meu pare. Però ell no sap res de…


  —Ja ho sé.


  Aquella resposta breu em va desconcertar. Ho sabia? Sabia que el meu pare no tenia res a veure amb la qüestió de la llavor? Com? Que potser l’havien interrogat? Havia de sortir d’allí com més aviat millor i esbrinar-ho pel meu compte.


  —Fem un descans. Ens anirà bé menjar una mica —va dir, apartant el tauler i col·locant la safata enmig del llit.


  Em va passar una llesca de pa amb mantega. Tenia una capa d’una substància daurada i viscosa que jo coneixia molt bé. Mel.


  D’ençà que vaig fugir del bosc, no n’havia tornat a tastar. N’havia menjat afegida en galetes —les que havien portat en Miles i en James a la residència el dia del Honey Trap—, però la mel hi estava tan diluïda que amb prou feines n’intuïes el gust. Aleshores era diferent. Era mel autèntica, or líquid…


  Vaig dubtar un instant abans d’acostar-me-la a la boca. Una explosió meravellosa de gustos, aromes i textures em va sorprendre el paladar. Vaig recordar la mel centenària de la cova, en Bosco, el meu pare… I vaig esclatar en plors. Un segon abans, havia intentat controlar l’allau que m’amenaçava els ulls. Però va ser inútil. Les llàgrimes em van començar a amarar les galtes. No podia parar. Em vaig tapar la cara amb les mans.


  De cop, vaig notar els seus braços al voltant del meu cos. Una sensació agradable em va començar a temperar la tristesa. El vaig abraçar al coll i vaig deixar que tota l’aflicció sortís amb les llàgrimes. Durant una estona vaig plorar i plorar, fins a quedar-me buida. El seu tors pressionava tant el meu que vaig començar a notar que em faltava l’aire.


  Em va col·locar la seva mà al clatell i amb els dits va començar a enroscar, juganer, els cabells. Vaig tancar els ulls i, a desgrat meu, vaig gaudir de la seva carícia.


  No ens vam separar fins molt després. En Robin em va eixugar la cara amb el dors de la seva mà i em va mirar un instant amb dolçor. A un centímetre dels meus llavis, els seus es van obrir per formular una pregunta:


  —Estàs bé? Valdrà més que me’n vagi…


  —No, sisplau… El joc encara no s’ha acabat.


  A partir d’aquell moment, les preguntes van pujar uns quants graus. Després d’aquell acostament, s’havia creat una tensió estranya i intensa.


  —Vas arribar gaire lluny amb el noi del bosc?


  —En realitat, no. No vam passar dels límits de la serra de La Demanda —vaig respondre donant una altra interpretació a les seves paraules.


  —Em referia a… —Es va gratar el cap, confús.


  —Em sap greu, nen llest. Jo he respost la veritat, que és del que es tracta el joc. La pròxima vegada hauràs de ser més concret i formular millor les preguntes.


  —N’has tingut notícies? —vaig preguntar amb el cor encongit quan em va arribar el torn.


  —D’en Gabriel?


  Vaig fer que sí amb el cap. Vaig recordar que Bosco era el nom que li havia posat la Berta quan era petita i que Gabriel era el seu nom real. Ell mateix m’ho havia dit a la cova on ens amagàvem.


  —No. Per més estrany que et sembli, fa mesos que no estic en contacte amb l’Organització.


  La seva resposta em va desconcertar. Jo feia més d’una setmana que era tancada allí a baix… Potser m’estava dient que encara no havia informat els seus superiors del meu segrest? Em va semblar estrany, però em va donar noves esperances… Si aconseguia escapar-me, en Robin no avisaria del seu fracàs immediatament, de manera que estaria com al principi. Només ell darrere dels meus passos, sense un exèrcit d’homes de negre furiosos, disposats a caçar-me.


  Allò em va animar a continuar el pla. L’estufa havia caldejat l’estança, per tant, em vaig treure el xandall i em vaig quedar amb una samarreta fina de tires que ell mateix m’havia triat.


  —Aquest lloc seria molt més romàntic amb llum natural, no t’ho sembla? —vaig gosar dir.


  En Robin va alçar la vista del tauler.


  —Hi ha gent que sembla que està encantada de viure sota terra i fins i tot hi té un piano…


  Vaig obrir la boca, sorpresa. Li havien trobat l’amagatall subterrani! Tot i que era cert que la cabana s’havia cremat al bosc, confiava que s’hagués salvat la casa de sota i que en Bosco hi estigués amagat… Descartada la cova de la llavor per motius obvis —era molt arriscat que veiessin que hi entrava o en sortia— encara li quedava la caverna del gravat. Aquell confortable forat on en Rodrigoalbar havia dibuixat un cor amb arrels, d’on brotava un arbre frondós.


  Conscient que s’havia ficat de peus a la galleda, en Robin va emmudir. Vam continuar jugant en silenci fins que vaig guanyar la partida.


  —He tornat a guanyar! Aquest cop trio prova.


  —Què vols que faci? —va preguntar amb resignació.


  Els seus ulls grisos es van clavar, interrogatius, en els meus.


  Durant un segon etern, em vaig perdre en la profunditat de la seva mirada. Ja no m’intimidava, ni em semblava freda o insondable. Hi vaig intuir el noi de dotze anys que havia captat l’Organització. Un nen espantat i escanyolit que plorava a llàgrima viva perquè l’havien separat de la seva mare. En aquells ulls, hi havia por. Por i tristesa.


  Després, una altra visió. Un Robin actual, amb el tors nu i les mans lligades, que rebia fuetades. L’assot li obria solcs de sang a l’esquena… Era un càstig. Una represàlia pel que havia passat a la serra de La Demanda: pels seus companys morts i per la fugida del noi de la llavor i dels seus dos còmplices. Aquest cop hi havia dolor a la seva mirada. Dolor i ràbia.


  No sabia com havia connectat amb aquests records d’en Robin, però necessitava comprovar que tot allò era cert.


  —Res —vaig respondre, tornant a la seva pregunta mentre li descordava els primers botons de la camisa—. Només que t’estiris i et deixis portar.


  El pla


  Mentre s’acabava de treure la camisa i s’estirava de bocaterrosa, amb el tors nu, em vaig aixecar i vaig posar el tocadiscos. Vaig situar l’agulla en una de les meves cançons preferides: River Man.


  Juntament amb la veu i la guitarra de Nick Drake, se sentien sons ambientals com el cant d’uns ocells o la remor del vent. Per això m’agradava tant aquella cançó, perquè si tancava els ulls, em creia la il·lusió que era fora d’aquell forat. Per això i perquè parlava d’«el noi del riu».


  Em vaig asseure a la vora del llit i vaig observar l’esquena d’en Robin. Era ampla, forta i molt blanca. Vaig deduir que els raigs del sol mai no l’havien acariciat. Els músculs se li dibuixaven amb precisió a sota de la pell.


  Vaig seguir amb l’índex molt lentament la línia de la columna, des del clatell fins a la zona lumbar. La pell se li va estremir amb el frec del dit. Aquella aparença i suavitat em va recordar una de les escultures gregues del meu llibre d’Art, però també la porcellana fina. Vaig pensar en la vaixella que la meva àvia guardava per a les grans ocasions. Concretament, en un plat que havia enganxat després que se li hagués esmicolat. L’esquena del meu raptor tenia el mateix aspecte. Encara que ja hagués cicatritzat, el solc de l’assot continuava marcat a la pell. Em va commoure comprovar la certesa de la meva visió i vaig intuir el temps que feia que ningú no l’hi tocava amb dolçor.


  Vaig situar els palmells damunt del seu coll i els vaig fer lliscar des de les cervicals fins al maluc, bo i pressionant amb fermesa i suavitat fins a l’últim centímetre de l’esquena.


  Després vaig recórrer la sendera dels assots. Sabia que era impossible esborrar la dolorosa memòria de cada solc, però els meus dits es van esforçar a traçar un nou i dolç record per a cadascun.


  En Robin va deixar anar un lleu sospir.


  Per acabar, vaig baixar pels musculosos braços. Vaig acaronar la flor tatuada i vaig fer lliscar els dits fins a les mans d’ell, cosa que va aprofitar per agafar la meva i acomodar-me al seu costat. Em va passar el braç per l’espatlla i jo vaig recolzar el cap damunt del seu pit. Havia arribat a dubtar que els homes de negre tinguessin cor, per això em va agradar sentir el batec del seu… La meva pròpia reflexió em va fer somriure.


  —Hi penses? —em va preguntar mentre m’embullava els cabells amb els dits.


  —En qui?


  —En el noi del riu…


  —No.


  La veu de Drake va omplir el silenci.


  
    Said she hadn’t heard the news


    Hadn’t had the time to choose


    A way to lose


    But she believes.


    Going to see the river man


    Going to tell him all I can


    About the plan


    For lilac time.[3]

  


  Vaig saber que en Robin es referia a en Bosco. Ell també estava al corrent que les flors violetes creixien al riu. Les havia fet servir com a esquer per atreure’m fins allí… El que em sorprenia era que la cançó de Drake parlés d’«el noi del riu», «el pla» o el temps del «les liles».


  Vaig mirar en Robin i em vaig preguntar si ell devia pensar el mateix… Les nostres mirades es van trobar. Semblava surrealista allò d’estar estirada al llit d’aquella manera, amb el meu segrestador, escoltant música relaxadament i fent-nos massatges com un parell de joves enamorats.


  —Em sento com un radical lliure —va murmurar en Robin.


  Me’l vaig mirar estranyada.


  —Ja m’entens… però això de separar parelles. El noi del riu i tu…


  —Tu no has separat res. Va ser ell qui va decidir que seguíssim camins diferents. Quan les coses es van complicar, es va desfer de mi.


  —No ho entenc. Si tu fossis la meva… Si tu i jo… —Va quedar mut un instant sense acabar la frase—. Mai no t’hauria deixat sola amb un exèrcit d’homes despietats darrere dels teus passos. S’ha de ser molt covard per abandonar la xicota en un moment així.


  Podia haver-li dit que ell era un d’aquells homes despietats a qui es referia i que en Bosco no m’havia abandonat; senzillament, confiava en la meva fortalesa. El meu ermità sabia que jo era una abella guerrera, una guardiana de la llavor… En canvi, no vaig poder evitar de sentir-me trista per les seves paraules. Hi havia una veritat que jo m’havia negat a reconèixer fins aleshores: en Bosco m’havia deixat sola. Li havia suplicat que ens amaguéssim junts, que no ens separéssim… Però ell havia anteposat la seguretat de la llavor al nostre amor. I jo ho entenia. Però alhora, no.


  Potser hauria d’haver insistit més abans de deixar el bosc. Ell no podia fugir lluny com jo; havia d’estar a prop de la llavor. Tampoc no es podia amagar en una gran ciutat; la seva hipersensibilitat a la por humana el feia patir d’allò més.


  I si no el tornava a veure més? Aquella idea em va entristir.


  —Tu no en vas tenir la culpa, Clara.


  Vaig assentir amb el cap.


  —De debò. —Em va agafar la barbeta i em va obligar a mirar-lo als ulls—. No és culpa teva que aquell idiota et deixés. Tampoc no ho va ser que la teva mare es posés malalta…


  Com ho sabia? Era impossible que captés com em sentia. Em va passar un instant pel cap la idea que en Robin també podia tenir visions.


  —Què més saps de mi?


  Em va mirar, dubitatiu, abans de deixar anar:


  —El teu gust preferit és el de gelat de vainilla; et recorda un estiu a la Costa Brava. Abans t’agradava resoldre sudokus, no n’has tornat a fer cap d’ençà que es va morir la teva mare. I aquesta ferideta que tens aquí —em va fregar la barbeta amb un dit i em va mirar amb dolcesa—, te la vas fer als set anys quan vas caure d’un gronxador… Et vas deixar anar perquè volies sentir la sensació de volar.


  —Com pot ser…?


  —L’Organització està molt ben informada.


  Sabia que mentia, però amb tot, no aconseguia d’imaginar-me com havia esbrinat coses tan íntimes de mi. Semblava que em coneixia molt bé.


  Després d’allò i d’haver-li vist les marques de l’esquena, em vaig atrevir a preguntar-li:


  —Has pensat algun cop d’escapar-te?


  —No.


  —Au va! —Em vaig incorporar per veure-li millor l’expressió—. La teva causa és molt noble, però, creus de debò que ells perdran el temps per una nena? És insignificant en els seus plans. Són cruels!


  —I tu em parles de crueltat? N’has tingut un mestre al costat! Que vols dir que no és cruel tenir a les mans una cosa que pot beneficiar tot el planeta i no compartir-ho? Només un monstre amagaria l’antídot contra el patiment humà.


  —No ho entens…


  —Explica-m’ho, Clara.


  Em vaig mossegar el llavi.


  —Tranquil·la. Ja no cal que ho facis…


  Per les seves paraules i per l’expressió resignada vaig deduir que s’esgotava el temps. Estava segura que ell no tenia la missió de matar-me, però sí que ho farien uns altres. Encara que no hi hagués res que pogués dir per sortir d’allí amb vida, sí que hi havia una cosa que podia fer… Per la manera en què em miraven aquells ulls grisos, vaig saber que havia de tirar endavant el meu pla. L’havia de seduir. Aquella era la meva única oportunitat. I estava disposada a arribar fins al final.


  Vaig apagar el llum i em vaig treure la samarreta i els sostenidors.


  —Què fas?


  Vaig notar la veu d’en Robin confusa en la foscor del soterrani. Però sense donar-li temps de continuar parlant o de reaccionar, em vaig estirar damunt d’ell i li vaig silenciar els llavis amb un petó. Els seus braços em van estrènyer. Estava espantada —no podia oblidar que era un criminal—, però també, excitada. M’agradava la manera com em subjectava el clatell amb la mà, el gust de la seva boca i com responien els seus llavis als meus: sense pressa, sense exigència, dolçament… em vaig fer ràbia jo mateixa. Molta ràbia. Com podia ser que m’ho passés bé amb aquell sacrifici? M’estava lliurant per salvar la vida i allò no m’havia de produir plaer… Jo estimava en Bosco!


  Tota aquella fúria es va transformar en passió. El besava amb ira, d’una manera tan intensa i profunda que em feia por perdre la raó. La meva boca va marcar un recorregut pel seu coll fins al lòbul de l’orella. Després va anar baixant fins al pit…


  —Clara… —va murmurar amb veu ronca—. Para. Això no pot anar així…


  Aquells braços forts em van separar del seu cos.


  —Per què?


  —Perquè ets captiva i no saps el que fas. No podria fer l’amor amb tu… sense que gaudissis de llibertat.


  Aquella veu mig nuada i l’expressió afligida constataven fins a quin punt li havia costat de prendre la decisió en aquell moment d’excitació. Vaig somriure satisfeta i vaig respondre:


  —Això té una solució fàcil.


  L’espera


  En Robin es va incorporar i va encendre el petit llum. Em vaig tapar el tors nu amb el llençol mentre mirava de recuperar l’alè. Notava foc a les galtes…


  Em va mirar amb desconfiança. No volia que es pensés que m’entregava a ell a canvi de la llibertat, que aquell era el preu que estava disposada a pagar per sortir d’allí. Necessitava que es cregués que sentia alguna cosa per ell, que me n’estava enamorant…


  Per això vaig murmurar aquestes paraules amb fermesa, intentant que sonessin convincents i sinceres:


  —Sortim al jardí. Allí ens podrem estimar lliurement.


  —Clara…


  —Vull estar amb tu…


  —Això és una bogeria. No ets lliure…


  —Ho sóc per estimar qui vulgui. —Se’m va trencar la veu.


  Em vaig haver de recordar que allò només era una interpretació, que en realitat no estimava aquell paio que em mirava afligit. Si sentia alguna cosa per ell… era tan sols per la maleïda síndrome d’Estocolm.


  —Com saps que hi ha un jardí a dalt?


  —Vaig sentir els aspersors quan vaig pujar a la cambra de bany. Però, creu-me, no m’escaparé, ni alertaré els veïns. Només vull sortir d’aquí, respirar aire pur i estar amb tu. Després, tornaré al soterrani i no diré ni piu.


  En Robin es va fregar el front, confús, i va callar uns segons.


  —Deixem que l’atzar decideixi.


  —Què vols dir?


  —Ens ho jugarem al backgammon. Si guanyes tu, sortirem al jardí i… passarà el que tu vulguis.


  —I si perdo?


  —Tornaràs a la casella de sortida. No hi haurà més acostaments… íntims entre tots dos.


  —Hi estic d’acord.


  —Tornaré després de mitjanit.


  Em va mirar un instant abans d’anar-se’n. Em va semblar que havia canviat molt en dues setmanes escasses. El seu rostre de mandíbula quadrada s’havia suavitzat o, si més no, ja no m’atemoria. Continuava sent el mateix noi fort de mirada severa, però, com que el coneixia millor, podia veure-hi més enllà d’aquells ulls grisos amenaçadors. No hi havia crueltat a l’interior, però sí un esperit de soldat acostumat a obeir ordres i rebre càstigs des de molt petit. Em vaig preguntar com podien haver consentit, els seus pares, que ingressés en aquella organització tan fosca. Em vaig imaginar que els havien convençut amb la promesa d’oferir al seu fill una educació que estigués al nivell que la seva intel·ligència.


  Vaig deixar de pensar en ell i em vaig concentrar en mi. Havia de posar tota l’energia a guanyar-lo al backgammon i escapar-me d’allí. No estava segura de poder-lo vèncer, però tenia una oportunitat i no estava disposada a desaprofitar-la.


  Des de l’incident del lavabo, en Robin havia instal·lat una banyera de potes al soterrani. Només havia d’obrir l’aixeta, d’on ja rajava aigua calenta, per omplir-la. També hi havia un desguàs a terra, de manera que la podia buidar cada cop que la feia servir. La vaig omplir fins a dalt de tot amb un raig de gel i m’hi vaig submergir. L’aigua calenta m’ajudava a pensar…


  Donat cas de guanyar-li la partida, em calia un pla de fugida. Què faria un cop fóssim a fora d’aquelles parets? Com me les empescaria per enganyar-lo? En Robin era un noi àgil, fort i molt llest, però tenia un punt feble: el cor adormit. I jo l’havia de despertar fins a fer-li perdre el cap. Poc acostumat a l’amor, les meves carícies li debilitaven la seguretat i la capacitat de resposta. Només d’aquesta manera aconseguiria que abaixés la guàrdia i se’m presentés una oportunitat de fugir.


  Sense conèixer el terreny, no podia planejar gaire res més. Només podia esperar el moment, arrencar a córrer fins a una casa que estigués a prop i demanar ajuda. Però després qué faria? Amb una identitat falsa i amb els homes de negre a l’encalç, no em podia permetre que avisessin la policia, perquè hauria de donar moltes explicacions i no ho podia fer sense comprometre el meu secret… Potser els podria dir que havia tingut un episodi d’amnèsia i que no sabia com havia arribat fins allà, però que ja recordava qui era i on vivia. El més probable era que en Robin fugís per por que el delatés i corregués a buscar ajuda. Però llavors jo ja hauria tingut temps de tornar a Lakehouse i de recuperar les monedes d’or. Amb els diners a la butxaca, em podria amagar uns dies al barri xinès i planificar la manera de tornar a Colmenar.


  Però tot allò ja ho pensaria més tard; en aquell moment, m’havia de concentrar en el pla de seducció.


  Vaig sortir de la banyera, em vaig eixugar i em vaig aplicar la crema corporal. La meva pell feia una deliciosa olor de llessamí. Després em vaig posar un vestit negre de Victoria’s Secret. Era còmode i de tall senzill, però també elegant, amb un coll hàlter que em deixava al descobert les espatlles i una part de l’esquena. La roba de cotó se m’ajustava al cos com un guant. No tenia cap mirall per veure com em quedava, però vaig endevinar que l’escot dorsal m’allargava el coll i m’estilitzava la figura. Em vaig recollir els cabells i em vaig asseure a esperar. Vaig suposar que faltava poc per a la mitjanit i que en Robin havia decidit esperar fins llavors per seguretat, per evitar que algú ens veiés.


  Vaig repassar mentalment un cop més el pla, però estava tan nerviosa que vaig decidir demanar ajuda a Shakespeare. Els seus sonets tenien la virtut d’asserenar-me. Me’n sabia alguns de memòria. En especial, m’agradava el 116, que jo mateixa havia traduït i recitava a la meva manera:


  
    La unió de dues ànimes sinceres


    no admet impediments.


    No és amor l’amor


    que es transforma amb el canvi


    o s’allunya amb la distància.


    Oh, no! És un far sempre ferm,


    que desafia les tempestes sense estremir-se.


    És l’estrella per al navili a la deriva,


    de valor incalculable, encara que se n’amidi l’altura.


    No és amor bufó del temps, encara que els rosats llavis i les galtes


    caiguin sota el cop de la seva dalla.


    L’amor no s’altera amb les seves breus hores i setmanes,


    sinó que s’aferma fins i tot al caire del precipici.


    Si estic equivocat i es demostra,


    jo mai res no he escrit, i mai ningú no ha estimat.

  


  Aquell poema em va donar forces per afrontar el meu destí. El que fes aquella nit no canviaria en res el que sentia per en Bosco. El nostre amor «no admetia impediments». Allò de lliurar-me a en Robin no era una traïció, sinó una qüestió de supervivència, i la meva única oportunitat de sortir d’aquell infern. Per més que hagués cedit a la calor de les tenebres i a les temptacions del dimoni, jo estava condemnada a mort. I mai més no em podria redimir al costat del meu àngel si no aconseguia fugir d’allí.


  En Robin va arribar al cap d’una estona. S’havia rapat els cabells i anava de negre com jo. Vaig suposar que era la seva manera de mostrar-se davant meu com el que era: un soldat de l’Organització, un home de negre…


  Se’m va asseure al costat i em va observar uns segons, complagut. Portava una ampolla de licor de mel i dues copes. De seguida vaig reconèixer la cal·ligrafia de l’Álvaro a l’etiqueta. Era un dels productes que el meu pare els havia regalat quan el van anar a veure a casa seva.


  Em va passar una copa i va proposar un brindis:


  —Llarga vida a l’abella reina.


  Vaig fer xocar la meva copa i vaig prendre una bona tirada de licor. Aquest cop, la mel estava diluïda en aiguardent i es confonia amb els gustos de la menta, la canyella i els cítrics. Així i tot, i malgrat l’alcohol, vaig notar que se m’aguditzaven els sentits i se’m caldejava l’ànima.


  —L’abella reina és la més longeva del rusc —vaig dir amb seguretat—, però també té els dies comptats. La mort ens atrapa a tots.


  —Potser sí, però alguns més decrèpits que altres.


  —Envellir no és tan dolent. —Vaig recordar amb tendresa la meva àvia.


  —Vinga, Clara! Fer-se vell és la gran humiliació de la vida. Per què hem d’aguantar aquesta degeneració si ho podem evitar? Jo no vull envellir.


  —Jo tampoc —vaig reconèixer—, però, no ens hi hauríem de conformar i assumir que la joventut és limitada? Aprofitem-la, gaudim del moment…


  —Conformar-se? El més humà que hi ha és no conformar-se amb el que ens ofereix la naturalesa. Contínuament la desafiem i fem coses que no tenen res de natural, començant per l’agricultura, els telèfons mòbils o els viatges en avió… Com vols que no desafiem la mort?


  —Tens raó, però… —Vaig recordar les paraules que m’havia dit en Bosco a la cova de la llavor—. Aquesta mort de què fugim és precisament la que ens fa humans.


  —De vegades dubto del meu costat humà.


  —Jo no. He tingut ocasió de veure’l… —Em vaig acabar el licor i li vaig allargar la copa perquè me la tornés a omplir—. I m’agrada.


  Els seus llavis van dibuixar un somriure tímid.


  —Deixem-nos de xerrades i comencem la partida.


  Les fades sense son


  Estava tan concentrada a guanyar-lo que no em vaig adonar del que era evident fins al final de la partida: en Robin m’havia deixat guanyar. Ho vaig saber perquè, tot i la derrota, hi havia un somriure triomfal al seu rostre.


  —Tu guanyes.


  —Sí. I no cal que et recordi què significa això.


  —Sigui com sigui, m’agradaria sentir-ho dels teus llavis.


  Una timidesa sobtada es va apoderar de mi quan vaig pronunciar aquestes paraules:


  —Vull sortir d’aquí i… fer l’amor amb tu.


  —N’estàs segura?


  Vaig assentir amb fermesa.


  —Va bé. Però has d’entendre que prengui certes precaucions.


  Es va treure un mocador negre de la butxaca i se’m va acostar per l’esquena. Vaig notar el frec del seu alè a la nuca i em vaig quedar immòbil mentre m’embenava els ulls. Em va posar les mans a les espatlles nues i les va fer lliscar pels braços, fins a les mans. Vaig contenir la respiració en notar els seus llavis al coll. Després, em va ajuntar els canells per darrere i els va lligar amb un fulard suau.


  Vaig tremolar.


  —No tinguis por —em va murmurar a l’oïda—. Et trauré les benes de seguida que trepitgem el jardí.


  Em vaig deixar guiar dòcilment fins a l’exterior. Tot just havíem sortit, vaig notar la brisa a la cara. Per ser el principi del mes de maig, la nit era càlida. Em vaig omplir els pulmons d’aire. Malgrat que no veia res i que tenia les mans lligades, estava confiada, a la mercè d’en Robin… i, així i tot, tenia la curiosa sensació que controlava la situació.


  En Robin em subjectava amb fermesa el braç mentre m’indicava els passos i els obstacles que havia d’esquivar. Avançàvem molt a poc a poc, però vaig ensopegar i vaig estar a punt de caure unes quantes vegades. Notava el terra tou sota els peus, com si travesséssim un fangar, i una aroma inconfusible de camp.


  Em va estranyar que caminéssim tant. Vaig suposar que em volia desorientar i aprofitar la foscor de la nit perquè no tingués referències de la casa o dels voltants.


  Es va aturar. Vaig sentir el soroll d’una tanca rovellada. Després, olor de flors i d’herba molla i alhora el so del clos que es tancava amb clau. Vam caminar uns passos més i em va treure la bena. Mentre desfeia el nus dels canells, vaig observar bocabadada el lloc on érem: un jardí frondós i gran, tant que em va costar entreveure’n els límits. Les altes parets que el tancaven estaven cobertes d’una espessa heura. Hi havia plantes silvestres pertot arreu i rosers embullats, que s’abraçaven als arbres i a les heures del mur. La vegetació creixia lliurement, desplegant totes les seves gales. Unes campanetes blaves, que es gronxaven damunt d’unes llargues i flexibles tiges, em van fer pessigolles a les cames.


  La lluna plena em va ajudar a descobrir-hi nous detalls: floretes de color, arbustos, arbres fruiters… tot al seu aire. Arreu. Era evident que ningú no posava ordre en aquell verger des de feia anys, però aquest era precisament l’encant que tenia. Un jardí abandonat. Un jardí secret.


  Vam haver d’apartar la mala herba per avançar fins a una glorieta de pedra. Els rosers, els gessamins i les assutzenes s’enfilaven per les columnes mig enrunades. Vaig aspirar aquella deliciosa fragància.


  Hi havia una manta estesa a terra. Al damunt, una caixa de fusta amb un canelobre de tres braços, un termos i dues tasses de te. En Robin va encendre les espelmes i amb un gest em va indicar que m’assegués al seu costat.


  —Aquest lloc és increïble —vaig reconèixer.


  —Sabia que t’agradaria.


  —De debò, com saps tantes coses de mi? El meu gust preferit, la caiguda del gronxador… són coses íntimes que no expliques a tothom. És impossible que l’Organització…


  —No l’anomenis, sisplau —va dir, tapant-me suaument la boca amb la mà—. Aquesta nit, no.


  Els sons nocturns van omplir el silenci. Al cant dels grills s’hi va afegir un refilet aflautat i melodiós.


  —Quina mena d’ocell canta de nit? —vaig preguntar, sorpresa.


  —Una merla.


  Vaig intentar localitzar-la, en va.


  —No t’hi esforcis. Se sol amagar a les capçades més altes dels arbres. A més, és tan negra que resulta impossible de localitzar en la foscor. Canten perquè es volen aparellar.


  —Tu i jo semblem merles.


  Va arquejar una cella.


  —Per la roba negra… —vaig afegir abans de notar un rubor intens a les galtes—. No per… bé, també per això… però…


  Va deixar anar una rialla.


  Aquell riure alegre i despreocupat encara em va sorprendre més que el cant nocturn de l’ocell. Era la primera vegada que el sentia riure. Era una mena de refilada musical i encomanadissa. Les nostres mirades es van trobar i jo també vaig riure. Vam riure junts fins a notar que la tensió s’afluixava. Durant un instant vaig oblidar el meu pla i la intenció que tenia de fugir de les urpes d’aquell noi.


  —Una antiga llegenda anglesa diu que les merles eren fades de jardí que no volien dormir. Es passaven la nit de gresca, ballant, cantant i jugant a l’acuit entre les flors i els arbres. De dia estaven tan cansades que descuraven la seva tasca de cuidar les plantes. La reina de les fades, molt enfadada, va castigar les fades sense son i les va convertir en ocells negres.


  —Per això els seus cants són tan bonics —vaig reflexionar.


  —A mi també m’ho sembla. El cant de les merles és dels més deliciosos. Coneixes la faula de la merla i el rei que menjava cireres? —em va preguntar mentre omplia les tasses de te.


  —No… però m’agradaria molt sentir-la.


  —Me la vaig aprendre de memòria quan tenia tretze anys.


  —Tant et va agradar?


  —Va ser un exercici de retentiva que em van imposar per mesurar-me la memòria…


  —I encara ho recordes.


  —No n’he oblidat ni una coma. —Va somriure i em va mirar un instant en silenci abans d’iniciar el relat.


  Fa molt temps, hi havia un rei que tenia un palau envoltat d’un jardí preciós. Aquell verger de flors aromàtiques i de fruiters esplendorosos era l’enveja de tots els regnes veïns.


  Al monarca li agradava la solitud. Res no el complaia tant com retirar-s’hi a reposar. Cada capvespre, un cop acomplerts els deures de la cort, treia el tron al jardí i gaudia dels regals del seu paradís particular.


  Patia d’insomni i els refilets nocturns de les merles, la música harmoniosa de les fonts i la fragància de les roses i de les assutzenes li bressaven l’esperit fins que s’endormiscava.


  Només d’aquesta manera arribava al son.


  Però hi havia una cosa que agradava al rei per damunt de tots els sons o les aromes del seu jardí: les cireres.


  Va arribar el bon temps i les flors dels cirerers van donar a llum les fruites més perfectes que ningú es pugui imaginar. Eren boniques, rodones i sucoses. D’un vermell tan fosc i brillant que ni les roses més agosarades no s’atrevien a competir-hi.


  El rei xalava de poder ser ell mateix qui agafés de l’arbre, amb les seves mans, una menja tan preuada. I ningú fora d’ell no gosava profanar-les… Només unes merles, que, com el monarca, seleccionaven les més boniques i les espicossaven sense pietat.


  Fart, el rei, que les millors cireres sempre estiguessin pellucades, va fer cridar un dels seus servents perquè espantés els ocells, que de dia se li menjaven les cireres i de nit es mofaven d’ell amb els seus bonics cants.


  Per a aquest fi van convocar un centenar de tamboriners. I d’aquesta manera, després de tres dies d’estrèpit, els ocells es van rendir i van volar cap a llocs més tranquils.


  Un cop expulsades les merles, aquella nit el rei va poder triar a la fi les cireres més boniques del seu jardí. Es va asseure al tron amb un bon grapat i es va disposar a assaborir-les…


  Se’n va menjar una, dues, deu… en silenci. Però al cap de poc va descobrir que el gust de les cireres ja no era el mateix.


  Molt enfadat, va fer cridar el jardiner en cap per demanar-li explicacions sobre la manca de dolçor de les cireres. Aquest, que era un ancià i un savi, li va respondre sense embuts: «El menjar ja no és tan saborós perquè s’excel·lència ha expulsat els seus alegres companys de taula. La melodia de les merles era la que donava felicitat a l’acte de menjar cireres, sobirà meu. Hi ha coses que no veiem, però que deixen un gran buit quan les hem perdut».


  En Robin va callar i ens vam quedar una estona en silenci, escoltant el cant d’unes merles entestades a posar música al nostre estrany moment.


  Una guineu es pot enamorar de la seva presa?


  M’hi vaig acostar amb la intenció de besar-lo però els fronts van topar en un gest maldestre. Va somriure amb timidesa. Em vaig disculpar. Es va disculpar. Vam somriure i abaixar la mirada alhora. Em va agafar la mà i vaig notar que s’estremia. Estava nerviós.


  Jo també ho estava. Em preocupava el que pogués passar entre nosaltres abans no se’m presentés l’oportunitat d’escapar-me. Seria capaç d’arribar fins al final?


  Però i ell? Perquè actuava com un nen espantat. Fins aleshores s’havia comportat amb fermesa i seguretat. Potser l’intimidava estar sol amb una noia? Els seus ulls grisos tenien una lluïssor especial, però vaig pensar que aquell tremolor tenia una altra causa.


  —Tens fred?


  —No. I tu?


  Vaig fer que no amb el cap.


  —Sents el cant de les cigales?


  —Sí.


  —Només canten per sobre dels tretze graus. Però si vols saber la temperatura exacta has de comptar el nombre de carrisqueigs que…


  Li vaig silenciar els llavis amb els meus.


  —S’han acabat les classes de biologia per avui, nen llest —vaig murmurar a dos mil·límetres de la seva boca.


  —Com vulguis.


  Aquella frase em va fer pensar en un conte que havia vist de petita i que m’encantava: La princesa promesa. Era el que deia el jove servent cada cop que la seva mestressa li ordenava alguna cosa. M’agradava el moment en què la protagonista descobria que aquelles dues paraules significaven en realitat «t’estimo».


  Em vaig apartar per observar-lo amb una mica de distància.


  La lluna havia arribat al punt més alt i li il·luminava el rostre. En aquell cutis blanc es notava un lleu rubor a les galtes. Els seus trets de noi dur, amb els cabells d’estil militar, les barres carrades i el nas recte, em van semblar inofensius amb aquell punt de timidesa. Tenia les parpelles mig closes i els llavis entreoberts, que esperaven pacients que els meus tornessin a aterrar-hi.


  El miol d’un gat em va desconcentrar un moment. El vaig prendre per un altre ésser nocturn, una altra ànima sense son. Era negre i s’esmunyia amb facilitat per les branques d’un roure imponent que es dreçava a uns passos de la glorieta, amb uns braços retorçats que s’estenien per damunt del mur. El moix va miolar i va fer un bot cap a l’altre costat del jardí.


  Una idea em va llampegar a la ment. Amb la tanca closa, aquell roure em donava l’única oportunitat de fugir. Només havia de despistar en Robin un instant i imitar el gat. Si aconseguia enfilar-me a les branques més altes, com una merla, podia saltar a l’exterior. Però com burlaria el meu raptor?


  —Sabies que besar-se a sota d’un roure porta sort? —vagi improvisar, agafant-li la mà i arrossegant-lo fins a l’arbre.


  Va recolzar l’esquena contra el tronc i em va acostar cap a ell amb suavitat. Em va envoltar la cintura amb els braços i em va dir:


  —No em puc imaginar una sort millor que aquesta. Però no hi perdem res de provar-ho.


  Em va besar i jo hi vaig respondre. Aquest cop no em va sorprendre la delicadesa amb què es movien els seus llavis damunt dels meus. Coneixia aquella sensació dolça i controlada. I també la manera com la seva llengua buscava la meva, amb suavitat i temperància. Era agradable i excitant alhora… Però jo havia d’aconseguir que perdés el cap, que es deixés anar fins a oblidar el més important: que jo era la seva presonera. Només així aconseguiria que es relaxés prou per intentar fugir.


  No era cap experta en aquestes arts. La meva única experiència havia estat en Bosco i, si havia de dir la veritat, el mèrit que tot fos plaent al seu costat no era meu. Deixar-se estimar per l’ésser més meravellós del planeta no exigia gaire esforç ni tenia cap mena de mèrit. Els seus petons i les seves carícies eren senzillament perfectes.


  El fet de recordar-me d’ell em va ajudar a encendre un xic més la metxa. Vaig tancar els ulls i vaig visualitzar aquells cabells rossos, els ulls blaus, la pell daurada… Pensar que era el meu àngel qui jo besava exigia un important exercici d’imaginació. Però a poc a poc, els petons es van fer més ardents, el seu desig es va anar despertant. Li notava el pols accelerat, la respiració agitada, els llavis ardents…


  Les nostres mirades es van trobar i els seus ulls em van tornar a portar al present. No eren com els d’en Bosco, tan cristal·lins i brillants com un cel d’estiu. Els d’en Robin, grisos i foscos com un firmament encapotat, anunciaven tempesta. De tota manera, també hi veia un fulgor estrany.


  Em vaig perdre un instant intentant desxifrar-lo… Una evidència em va sacsejar per dins: era una espurna d’amor. Aquell descobriment em va bloquejar. Vaig mirar a terra, confusa.


  Em va tornar a retrunyir al cap la frase de la meva àvia: «Quan fas alguna cosa que l’altre no s’espera, el desarmes del tot…». Com podia una guineu enamorar-se de la seva presa? No tenia dubtes que jo li agradava; en això consistia precisament el meu pla de seducció, però allò era molt diferent. Que m’estimés era una cosa que no m’esperava que es pogués produir…


  —Què passa? —Em va alçar la barbeta perquè el mirés als ulls.


  Aquell esclat em va il·luminar el cor. Vaig intentar recuperar el seny recordant qui era aquell noi: en Robin, l’home de negre que m’havia segrestat i que estava disposat a entregar-me a l’Organització.


  Però per més que el sentit comú ho desmentís, la meva intuïció ho confirmava: en Robin m’estimava. Igual que les visions o els avisos de perill, aquella certesa em va deixar uns segons fora de combat.


  —Valdrà més que ho deixem estar… —va dir, preocupat, apartant-me amb suavitat.


  —No, no… Estic bé. —Vaig somriure, atabalada.


  Em vaig posar de puntetes i vaig envoltar el seu coll amb els braços per besar-lo. Vaig posar tota l’ànima en aquell petó.


  Complagut, encara em va estrènyer més fort contra el seu cos. Li notava el pit dur com l’acer, els batecs del cor i també una excitació que anava augmentant a sota de l’abdomen.


  Li vaig esmunyir les mans per sota de la samarreta i li vaig acariciar les cicatrius de l’esquena. Vaig notar que la pell se li estremia i la seva boca es feia més exigent. Les nostres llengües es van entrellaçar en un ball salvatge. Vaig prémer el cos contra el seu, incitant-lo a continuar…


  Es va separar un moment i va buscar la cremallera del meu vestit.


  —Puc…?


  Em va sorprendre que em demanés permís, però encara més que no aconseguís abaixar-la. La tanca es va encallar a mig camí i jo mateixa vaig acabar la feina.


  El vestit va caure als meus peus. En Robin em va contemplar un instant en roba interior.


  —Sembles una fada de jardí.


  La lluna li va il·luminar un moment el somriure abans que ell també es tragués la samarreta.


  Ens vam abraçar, i un estremiment de plaer em va sorprendre en notar el contacte de la seva pell càlida i suau. Amb les mans vaig traçar un recorregut per la seva esquena mentre les d’ell iniciaven el descens cap als meus malucs.


  Un gemec se li va escapar dels llavis i vaig pensar que havia arribat el moment d’actuar. Aquella floreta que m’havia tirat m’havia donat una idea per fugir d’allí… Funcionaria?


  —En realitat, ho sóc —vaig contestar, separant-me del seu pit amb totes dues mans—. I vull jugar…


  —Ah, sí? —va somriure amb picardia—. I a què vols jugar?


  —A l’acuit. No hi juguen les fades?


  El somriure d’en Robin es va esvanir. Sens dubte es preguntava si no era una estratègia per fugir.


  —Si em vols tenir, m’hauràs de trobar… —Li vaig picar l’ullet, amb aire entremaliat.


  Un somriure lleu li va corbar els llavis, però els seus ulls van expressar recel.


  —Només és un joc, nen llest! He sentit que passaves la clau a la tanca. A més, aquests murs són altíssims… No els podria saltar ni que ho volgués fer!


  Els va observar un moment, intentant calibrar les meves possibilitats.


  —Vinga, de què tens por? Serà divertit… —vaig insistir.


  —Descalça’t.


  L’heura que cobria les parets era plena de rosers amb espines; aquella era la seva manera d’assegurar-se que no m’hi enfilaria.


  —Només si també ho fas tu —el vaig desafiar.


  Ens vam treure les sabates entre rialles.


  En Robin era un noi acostumat als reptes i als jocs d’enginy. Li agradava guanyar. Quan jugàvem al backgammon, no movia fitxa si no tenia clara una estratègia. I se li contrariava l’expressió cada cop que la sort m’afavoria. Jugar a l’acuit en aquell recinte tancat era un repte controlat amb què es podia lluir, i trobar-me amb lluna plena darrere d’algun matoll o fruiter no semblava una tasca gaire complicada.


  Li vaig agafar la mà i el vaig tornar a arrossegar fins al centre de la glorieta.


  —Comptaré fins a deu…


  Abans d’iniciar el joc, vaig fer el contrari del que s’hauria esperat d’algú que pretén fugir: em vaig treure molt lentament els sostenidors i els vaig llançar als seus peus. La nuesa em feia més vulnerable, però així era precisament com volia que em veiés. Volia aclarir qualsevol dubte sobre les meves intencions reals, avivar-li el desig i guanyar-me la seva confiança.


  —Ets una fada molt entremaliada. —Em va allargar el fulard perquè m’embenés els ulls.


  —No saps fins a quin punt…


  Vaig estrènyer bé el nus i me’n vaig anar cap al roure mentre ell començava a comptar:


  —Un, dos, tres…


  Em vaig agafar a una branca baixa per impulsar-me amunt. Com un gat silenciós, m’hi vaig deixar anar fins a abastar-ne una de més alta. Era fina, però va resistir el pes sense piular. Vaig resar perquè no es partís.


  —Quatre, cinc, sis…


  Vaig saltar a una altra branca, i després a una altra. Així, amb pocs moviments i una rapidesa felina, vaig pujar uns quants metres. Era a prop d’aconseguir-ho…


  —Set, vuit…


  El cruixit d’una branca va alertar en Robin.


  El cor se’m va accelerar.


  —Què dimonis fas?


  La seva mirada es va clavar un instant en el roure abans de precipitar-s’hi. Va mirar d’enfilar-s’hi, però les branques baixes no van aguantar-ne el pes i va caure de morros a terra.


  No em vaig tombar, ni vaig abaixar la vista. Em vaig anar enfilant i enfilant fins a arribar, com una merla, a les branques més altes. Després, vaig pujar al mur i vaig saltar a l’exterior.


  Vaig arrencar a córrer amb totes les meves forces.


  Vaig sentir que cridava el meu nom i que li anava perdent la veu a mesura que m’allunyava d’aquell jardí.


  Una llum al bosc


  Vaig córrer sense mirar enrere. La desesperació per allunyar-me d’aquell jardí i d’en Robin va fer que gairebé no notés les pedres que se’m clavaven als peus descalços i hi obrien petites ferides.


  Només pensava a fugir.


  Avançava rabent per un lloc que semblava un prat, encara que les llàgrimes i la negra nit —uns núvols enjogassats havien tapat la lluna— convertien el camí de fugida en un llenç negre indefinit.


  Mentre el dolor em pujava de les plantes dels peus fins al clatell, notava el pols a les temples i els batecs frenètics al cor. Vaig mirar de controlar la respiració, però semblava que l’aire estigués a punt de rebentar-me els pulmons.


  Una arbreda deixava anar l’aroma de camp que havia percebut hores enrere. M’hi vaig endinsar coixejant. A més de tenir els peus en carn viva, m’havia ben esgarrapat les cames, però res no em feia gaire mal. El pànic que em tornessin a capturar m’anestesiava el dolor i em feia seguir.


  Em vaig girar, temorosa de distingir la silueta d’en Robin, però el camp estava solitari i silenciós. Només alguna cigala gosava desafiar la nit amb el seu cant.


  Vaig suposar que el meu raptor havia corregut cap a la tanca de la banda oposada del jardí i allò em proporcionava un cert avantatge. Així i tot, no em podia confiar, ja que era més fort i ràpid que jo.


  Després de recuperar l’alè, vaig reprendre la cursa bosc endins, posant-me la resistència al límit mentre plorava de pura tensió. El pla havia funcionat, però era en un punt sense retorn. Havia traït la confiança d’en Robin, i ell, en veure que m’havia aprofitat dels seus sentiments, no dubtaria a ajusticiar-me. Al cap i a la fi, s’havia criat entre criminals.


  «És un d’ells», em repetia per recordar-me de qui fugia i treure’m de sobre aquell esclat d’amor que li havia vist a la mirada.


  Les llàgrimes em dificultaven la visió, però amb tot vaig albirar una llum feble al final del bosquet. Em vaig eixugar les galtes amb les mans i em vaig endinsar en una sendera enfangada en direcció cap allí. El fang em succionava els peus ferits i m’alentia els passos.


  Estava exhausta.


  La visió, a l’altra banda de l’arbreda, d’una mansió d’estil victorià em va tranquil·litzar. Es veia ben cuidada i contra la tanca del jardí hi havia dues bicicletes infantils, cosa que indicava que hi vivia una família.


  Només havia de moure la balda de la tanca per accedir al jardí, però les mans em tremolaven amb tanta virulència que vaig haver de clavar-hi un cop de peu per obrir-la.


  Les petites bicicletes van caure amb baluern.


  Sense que m’importés despertar tota la casa —en definitiva allò era el que volia—, em vaig sentir salvada tot just en trepitjar la suau gespa, que semblava que haguessin tallat aquella mateixa tarda.


  L’ombra d’uns arbres aixoplugava un banc de ferro colat envoltat de flors i d’una font de marbre.


  Un llum groguenc brillava a la finestra de dalt, com si una àvia s’hagués descuidat d’apagar-lo després d’una sessió de lectura. Aquella resplendor i l’impecable estat de la casa era la prova que estava habitada.


  «Estic salvada», em vaig dir mentre els meus ulls acariciaven aquell habitatge familiar amb jardí privat. Era de pedra noble i estava molt ben conservat.


  Per primer cop em va preocupar la coartada. Què pensaria aquella família quan veiés una noia pràcticament despullada, enfangada i ensangonada fins als genolls?


  Sens dubte trucarien a la policia.


  Hauria de donar una pila d’explicacions, però en aquell moment era el que em preocupava menys. La meva vida estava en joc. En dos segons vaig pensar que els podia donar la meva identitat real i explicar-los que era a Londres com a turista i que m’havien segrestat.


  Trucarien al meu pare i m’enviarien a casa, això segur. Un cop allí, podria buscar el meu ermità…


  La coartada tenia llacunes, però, en aquelles circumstàncies, l’únic que m’importava era salvar la vida i alertar en Bosco. Ja li havien trobat l’amagatall subterrani a la cabana de sota, i qui sap si… Em vaig estremir davant de la idea de no tornar-lo a veure.


  Vaig trucar al timbre sense resultat. Vaig tornar a alçar la mirada cap a la finestra amb llum, però ningú no hi havia tret el nas per veure qui hi havia.


  Vaig tornar a trucar.


  Res.


  —I si no hi ha ningú?


  Davant del dubte, vaig colpejar la porta amb determinació. Llavors em vaig adonar que era oberta.


  Vaig entrar cridant:


  —Hi ha algú a casa? Ajudin-me, sisplau!


  No va respondre ningú.


  Després de localitzar l’interruptor, vaig encendre els llums de la sala. El sostre alt de bigues, el terra de fusta i les gruixudes catifes estampades contrastaven amb la fredor de les parets de pedra. Davant de la llar, un sofà beix amb uns coixins flonjos i uns quants mobles d’estil victorià: una taula i cadires amb entapissat de flors i un escriptori de noguer. Al damunt, un MacBook Air al costat d’un telèfon molt antic.


  No vaig dubtar a despenjar-lo.


  Tenia poques esperances que aquella antigalla funcionés. Però en acostar-me l’auricular a l’orella, l’aparell va fer senyal de trucada. Vaig posar el dit al nou i vaig fer girar la roda tres vegades per marcar el número d’emergències.


  A l’altra banda del fil va sonar una veu ronca en anglès. En el mateix idioma, li vaig suplicar:


  —Posi’m amb la policia. Sisplau, de pressa! No tinc gaire temps…


  —Tranquil·litzi’s, senyoreta, i digui’m què li passa.


  —M’han segrestat. He aconseguit escapar-me i he entrat en una casa, però no hi ha ningú i tinc por que em trobi el meu raptor. Sisplau, vinguin a rescatar-me!


  —On és?


  —No ho sé! Em sembla que als afores de Londres. És una casa de pedra d’estil victorià al fons d’una arbreda… No tinc ni la més mínima idea d’on sóc! —vaig cridar, angoixada.


  —No s’amoïni. Localitzarem la trucada i la policia vindrà de seguida que pugui. Faci’m cas i no es mogui d’on és. M’ha sentit bé? Tanqui la porta i quedi’s a la casa.


  Em vaig asseure al sofà, notant que l’esgotament vencia les meves últimes reserves. Un riure pueril i histèric es va apoderar de mi. Ho havia aconseguit! Era lliure! Encara no entenia com havia fugit de les urpes d’un noi tan intel·ligent com en Robin. Vaig suposar que l’amor li havia fet abaixar la guàrdia.


  Vaig decidir pujar a la planta de dalt, d’on venia la llum, a buscar alguna peça de roba. No volia que la policia em trobés mig nua quan arribés.


  Quan pujava els graons de fusta que separaven la planta del pis, l’olor de càmfora em va envair l’olfacte. Una moqueta de color salmó cobria un passadís amb tres portes que devien comunicar amb els dormitoris. Un llum de paret vell il·luminava la planta.


  Em vaig preguntar si la família dormia tan profundament que ningú no havia sentit els meus crits.


  Estava a punt d’obrir la primera porta quan un so sibilant, com el d’una serp àspid, em va glaçar la sang. S’havien disparat els aspersors del jardí.


  Tot d’una vaig comprendre que allí, ja hi havia estat.


  Vaig obrir la porta de més a prop de l’escala per assegurar-me’n. La finestra d’aquella cambra de bany de rajoles negres i blanques continuava tapiada amb fustes.


  Havia tornat a la mateixa casa!


  Odiant-me per la meva mala sort, vaig tornar a la planta quasi sense tocar l’escala amb els peus ensangonats. Havia de tancar la casa i allunyar-me’n abans no arribés en Robin.


  Massa tard.


  La seva figura negra bloquejava l’entrada.


  Ens vam quedar un instant l’un davant de l’altre sense dir res. Tenia l’expressió freda, però no amenaçadora. Curiosament, no vaig tenir por. Només notava cansament i desconsol… Les forces em van abandonar quan em va ensenyar les manilles en silenci.


  —La policia no trigarà —vaig dir, assenyalant el telèfon—. Hi he trucat. Val més que fugis abans no…


  —No vindran.


  —Per què n’estàs tan segur?


  —«Faci’m cas i no es mogui d’on és. M’ha sentit bé? Tanqui la porta i quedi’s a la casa» —va repetir monòtonament en anglès.


  —Com…?


  Eren les mateixes paraules que havia pronunciat l’home que havia atès la meva trucada. «Maleït farsant!», vaig dir en veu baixa, carregada de ràbia, mentre les últimes llàgrimes tremolaven als meus ulls.


  Sense immutar-se, en Robin va agafar un mòbil que duia a la butxaca dels pantalons i em va explicar:


  —He pres la precaució de desviar totes les trucades al meu telèfon.


  —T’odio.


  —Ja ho sé.


  Aquella veu va sonar freda, però hi havia tristor als seus ulls.


  Vaig estendre els braços, obedient, i vaig començar a somicar mentre tancava les manilles que m’havia posat als canells.


  Havia perdut. I el joc s’havia acabat. No hi hauria cap més partida, ni cap nova oportunitat. El meu pla havia fracassat i també qualsevol esperança de salvar-me.


  —Què vols de mi? —vaig somicar.


  —Ja t’ho vaig dir un cop: t’intento protegir. A tu i més persones.


  —Doncs no és la manera de… —Vaig alçar les mans emmanillades.


  —M’acabes de demostrar que no n’hi ha cap altra.


  En aquell moment em passava factura l’esforç de la fugida. Vaig afluixar tota la resistència i un esgotament terrible em va caure al damunt com una llosa pesant. Les cames em tremolaven tant que em costava mantenir-me dreta. Les ferides i les esgarrapades em cremaven.


  En Robin va agafar una manta del sofà i em va tapar les espatlles amb suavitat. Després, em va agafar a coll i es va dirigir cap al soterrani.


  Un cop allà, em va deixar al llit i em va ajudar a vestir-me sense treure’m del tot les manilles. També em va curar les ferides —l’alcohol em va fer udolar de dolor— i em va obligar a empassar-me la mateixa pastilla de cada nit.


  La delicadesa del seu tracte em va fer recordar els seus petons i que aquella mateixa nit havíem estat a punt de fer l’amor al jardí.


  Abans que la son em vencés, vaig murmurar, afligida:


  —Suposo que t’he decebut.


  —No —va respondre, esbossant un somriure amarg—. Has fet exactament el que tenia previst que faries.


  El Manuscrit Voynich


  Un altre cop a la casella de sortida, els meus dies es van convertir en una repetició del que ja havia viscut en aterrar en aquell soterrani. Com en un etern retorn, el temps havia recuperat la seva dolorosa i lenta cadència, i jo tornava a ser la noia espantada del principi que assumia el seu destí fatal.


  Tornava a tenir el grilló al turmell, contusions al cos i tristesa a l’ànima.


  Havia suplicat a en Robin que no m’encadenés, que aquell no era tracte per a una noia i que em feia sentir com un animal salvatge. Però ell s’havia mostrat inflexible.


  —Ja no em puc refiar de tu.


  —He comès un error, però no em tornaré a escapar, sisplau… Et prometo que…


  —Les coses estan molt malament, Clara. Allà a fora s’està desencadenant una guerra. No et pots ni imaginar el que… —Va aturar aquelles paraules i es va fregar el front, preocupat—. Considera les cadenes com una manera més de protegir-te.


  —Protegir-me? No em facis riure! Deus voler dir «protegir-te a tu». He vist quin pa hi donen els teus amics: les fuetades i tortures… T’espanta el que et podrien fer si fallessis en la missió i perdessis la teva presonera… Però saps què? Hi ha altres opcions! Ets en el bàndol equivocat! Ells mai no ajudaran la teva germana. Tu mateix ho vas dir: només sou mercenaris de gent molt poderosa i egoista que busca l’únic que no pot comprar.


  —No tens ni idea del que passa… Hauries de…


  —Què fas aquí perdent el temps amb mi en comptes d’estar amb la teva germana? —Vaig escopir la pregunta amb menyspreu—. És a ella i no a mi qui has de protegir.


  Se li va entristir el semblant i se’n va anar cap a la porta, compungit. Vaig pensar que el meu discurs l’havia fet reaccionar, que a la fi s’havia adonat que aquella missió no tenia cap sentit i que la seva obligació era estar al costat de la seva germana malalta. Però abans de tancar la porta, es va girar cap a mi i em va deixar anar aquestes paraules terribles:


  —La Grace s’ha mort. M’acaben de donar la notícia des dels Estats Units.


  D’ençà d’aquella conversa, en Robin havia tornat a reduir les compareixences a tres cops al dia. Em portava el menjar, em curava les ferides i només em parlava quan era estrictament necessari. Era amable amb mi, però s’havien acabat les partides de backgammon, els sopars compartits, les converses… i, sobretot, qualsevol demostració d’amor.


  Així i tot, als seus ulls, encara hi havia l’esclat. L’hi veia cada vegada que em tocava per curar-me les ferides que m’havia fet en l’intent de fugir. A mi també se m’estremia la pell amb el frec delicat de les seves mans. La seva olor d’anís estrellat em portava el record dels petons i les carícies… Només havien passat uns dies, però que lluny que quedava tot allò!


  La fada de jardí s’havia convertit en una merla engabiada. Igual que els ocells negres, jo també havia perdut el somni… de volar lluny d’allà.


  Em tornava a sentir molt sola i no trobava consol en res. Ni tan sols les cançons de Nick Drake em feien sentir millor. Al contrari, tipa de sentir els seus violins tristos una vegada i una altra, vaig trencar el disc fins a deixar-lo fet miques. Vaig trobar a faltar la seva veu malenconiosa tan bon punt vaig veure els trossos escampats per terra, però ja no hi havia marxa enrere. Si alguna cosa havia après des de la fugida era que les coses que es trenquen mai no es recuperen… com la confiança del meu raptor.


  Em feia llàstima. La mort de la seva germana li devia haver trencat el cor, però també l’alliberava de la causa. Si més no, això pensava jo… Encara no sabia que la Grace havia tingut un paper fonamental en aquella lluita i que, amb la seva mort, la situació s’havia agreujat.


  El quart dia, el tedi va començar a envair fins a l’última cèl·lula del meu ésser. Va ser aleshores quan vaig obrir el Manuscrit Voynich i m’hi vaig enganxar. I també va ser llavors quan vaig descobrir que aquell llibre misteriós i jo teníem en comú alguna cosa més que l’espai reduït que compartíem.


  Quan el vaig obrir, les pàgines es van començar a desfullar a les meves mans com una flor indecisa. En vaig llegir uns paràgrafs a l’atzar:


  A la biblioteca Beinecke de llibres rars de la Universitat de Yale hi ha el Manuscrit Voynich. Es tracta d’un text escrit en una llengua desconeguda, amb il·lustracions de plantes que no existeixen i nimfes que es banyen en aigües verdes. El seu principal atractiu és que es tracta d’un text indesxifrable. No hi ha ni la més mínima pista del seu contingut. Ni els lingüistes més eminents, ni els ordinadors més potents no han aconseguit desxifrar-ne el text.


  Aquell llibre era un assaig sobre una obra del segle XV que havia fet anar de bòlit destacats criptògrafs nord-americans i britànics de la NASA i de la CIA. El nom li venia d’un antiquari novaiorquès, Wilfrid M. Voynich, que l’havia adquirit el 1912 en una escola jesuïta del nord d’Itàlia.


  L’autor exposava la hipòtesi que el manuscrit podia ser un manual de medicina medieval per elaborar productes alquímics i curar mals. La primera secció semblava un herbari, però les plantes no es corresponien amb espècies terrestres. També hi havia una part d’astrologia amb diagrames circulars, sols, llunes, símbols zodiacals i dames nues que sostenien estrelles.


  Vaig donar un cop d’ull a les làmines del manuscrit que es reproduïen al final. Hi havia una mena de mapa amb sis illes connectades amb calçades, castells i una cosa que suggeria un volcà. També hi havia dones que es banyaven en estanys, i la seva sang pujava per uns tubs i germinava en unes plantes raríssimes.


  Les lletres estranyes que ho acompanyaven acabaven de completar aquell galimaties.


  Com més llegia, més curiós em semblava aquell còdex que tenia uns secrets que s’havien mantingut durant segles. Una de les hipòtesis que exposava el llibre era que l’autor tenia uns coneixements extraordinaris, avançats i massa perillosos per al món modern, i que per això havia codificat el text, perquè només el poguessin entendre uns quants elegits.


  Una altra dada curiosa que em va cridar l’atenció era que el manuscrit era incomplet. Segons la numeració, hi faltaven quasi trenta pàgines. L’assaig mantenia que eren les que podien contenir la solució per desxifrar-lo.


  Em vaig entretenir una estona passant les pàgines del final. Eren reproduccions del pergamí medieval. Aquelles lletres cursives de caràcters incomprensibles semblava que es burlessin de qui hi posava els ulls damunt.


  Observava les flors d’aquell curiós manuscrit quan una em va cridar poderosament l’atenció.


  Es tractava d’una flor tan estranya i sobrenatural com les altres, tan irreal i extraordinària com les de la resta d’il·lustracions d’aquell herbari. Però hi havia una cosa que la distingia de les altres: existia. Ho sabia molt bé perquè l’havia vist unes quantes vegades a la vida.


  Era la flor violeta d’en Bosco.


  El viatge de Morfeu


  Vaig esperar en Robin amb el llibre obert a la plana de la laureana. Aquell manuscrit havia caigut a les meves mans per algun motiu i volia saber quin era. El meu raptor coneixia la flor violeta tan bé com jo —per alguna cosa l’havia utilitzat per arrossegar-me fins al seu parany i la duia tatuada al braç—, però amb quina finalitat em mostrava la història d’aquell còdex?


  Vaig estar unes hores —no sabria precisar quantes— amb la mirada perduda en una esquerda del sostre.


  Quan va arribar a la fi, fins i tot abans que deixés anar la safata del menjar, el vaig assaltar amb el llibre.


  —Què significa això?


  —No ho sé. No ho sap ningú… —va respondre amb veu cansada—. El Voynich és un gran misteri sense resoldre: un text indesxifrable, plantes que no existeixen…


  —Però aquesta flor… Tu i jo sabem que sí que existeix.


  En Robin se’m va acostar i em va treure amb suavitat el llibre de les mans. Va contemplar un moment aquella floreta lila de fulles verdes punxegudes abans d’explicar-me:


  —És la flor del riu… No té els poders que busquem, però manté alguna cosa de la llavor originària. A sota l’aigua no es mor. I un cop tallada, és capaç de durar mesos sense marcir-se.


  Em va tornar el llibre i va assenyalar el fragment de text que acompanyava aquella il·lustració.


  —Entens el que posa aquí?


  —Encara no he après marcià. —Me’l vaig mirar estranyada.


  —Saps qui pot tenir les pàgines que hi falten?


  Estupefacta, vaig pensar que allò era de bojos. En tot aquell temps no m’havia preguntat per la llavor, i ho feia ara pel parador d’un llibre indesxifrable, amb més de cinc segles d’antiguitat?


  —Com vols que ho sàpiga?


  Em va passar pel cap que podia saber l’amagatall de la llavor. I si l’havien trobat i no sabien com elaborar l’elixir de la immortalitat? Potser en aquell manuscrit medieval s’explicava la manera de fer-ho, però ningú no era capaç d’entendre-ho… Havia llegit que la prova del carboni-14 —el mètode més fiable per conèixer l’edat de mostres orgàniques— demostrava que datava de mil quatre-cents i escaig. I no era aquella l’època d’en Rodrigoalbar, l’avantpassat d’en Bosco?


  Fos com fos, no havia pas vist abelles que voletegessin entre les seves pàgines…


  —És la primera vegada que veig aquest llibre —vaig reconèixer, molesta—. No sabia que existia fins que me’l vas passar, juntament amb els sonets de Shakespeare i el disc de Nick Drake!


  —Et crec. —Va arronsar les espatlles—. Però ho havia d’intentar.


  Em va sorprendre la naturalitat amb què em parlava després del que havia passat i amb uns quants dies de silenci enmig.


  Es va fixar en la trencadissa que hi havia a terra i va canviar de tema.


  —Us les heu tingut, en Nick i tu?


  —Em vaig cansar dels seus violins tristos.


  —Aquest lloc ja no serà el mateix sense ell. —Va callar un moment i després va recitar una frase de la faula de les merles—: «Hi ha coses que no veiem, però que deixen un gran buit quan les hem perdut».


  —També m’he cansat d’aquest lloc.


  —Ja ho sé… El pobre Nick ha pagat els meus plats trencats.


  —A tu no et puc fer desaparèixer.


  —Ho faré algun dia… Em pregunto si deixaré un petit buit al teu cor.


  No vaig respondre. El meu pla havia fracassat i ja no tenia cap sentit continuar fingint. Així i tot, tampoc no vaig gosar dir-li que no. Ni tan sols sabia què dimonis sentia per ell! Estava furiosa perquè m’havia tornat a aquell forat… però, després de quatre dies de silenci, estava contenta de poder tornar a xerrar amb ell.


  Em vaig fixar en les ulleres que es dibuixaven a sota de la seva mirada trista. Vaig deduir que la mort de la seva germana n’era la causa i em vaig preguntar si entrava als seus plans anar als funerals. Per a això hauria de travessar l’Atlàntic. Què faria amb mi en aquest cas?


  —Em sap greu això de la Grace, però… no hauries de ser amb els teus pares en un moment així?


  —La meva mare es va morir abans que nasqués jo, i el meu pare està tan furiós que no crec que…


  Vaig passar per alt la segona frase.


  —Un moment, un moment… Has dit que la teva mare s’havia mort abans que nasquessis?


  —Sí, per més estrany que et soni… No coneixes el meu pare. Per a ell no hi ha res impossible.


  Vaig recordar la visió que havia tingut uns dies enrere, en què un Robin adolescent plorava perquè el separaven d’una dona que jo havia suposat que era la seva mare.


  —I qui és la dona pèl-roja?


  —Suposo que et refereixes a la meva tia Hannah, la mare de la Grace. Es va morir en un accident fa dos anys. —Es va gratar el cap, confús—. Però tu com saps…?


  —Com se les va enginyar el teu pare perquè naixessis sense mare? —el vaig interrompre.


  —En va congelar els òvuls abans que morís i els va fecundar en la meva tia.


  —En certa manera, has tingut dues mares —vaig reflexionar.


  —Sí, la Hannah em va posar al món i em va criar, però el meu pare sempre s’hi va referir com la meva tia. Adorava la seva primera dona. Deia que els seus gens eren perfectes. Era guapa, intel·ligent… i tenia el gen de la longevitat.


  N’havia sentit a parlar. Era el gen dels centenaris. El tenien aquelles persones que afegien una tercera xifra a la seva edat sense que això els afectés la claredat mental.


  —El meu pare era una mena de messies de l’eterna joventut. Un biòleg obsessionat a aturar el temps.


  —I suposo que vol passar a la història com el científic que va aconseguir aquest miracle.


  En Robin es va posar a riure amb amargor.


  —T’equivoques. Ell no vol passar a la història, ni ser recordat… Ell vol continuar viu per sempre més.


  —Com es diu?


  Va dubtar un instant abans de revelar-me’n el nom:


  —Henry Stuart —va murmurar, desmenjat.


  Stuart? On havia sentit, jo, aquell cognom? De sobte em vaig recordar del professor nord-americà que ens havia fet una classe sobre gerontologia. Em va semblar massa jove per ser el pare d’en Robin, però el nom coincidia… Podia ser ell?


  —Crec que he vist el teu pare.


  —Impossible. Viu als Estats Units.


  —Un tipus amb aquest nom va fer una classe sobre l’envelliment de les cèl·lules a l’acadèmia on jo estudiava, però potser és un altre. Tenia els ulls grisos, els cabells eren foscos, portava ulleres de pasta… i tenia l’aparença de poc més de trenta anys.


  Mentre el descrivia, vaig prendre consciència de la gran semblança que hi havia entre tots dos.


  En Robin va empal·lidir mentre tancava els ulls i es premia les temples amb els dits. Se’l veia molt espantat i, després d’uns segons de silenci, va sentenciar amb veu greu:


  —Hem de fugir d’aquí. Les coses estan pitjor del que m’imaginava… Cal anar a un lloc més segur.


  Vaig contemplar l’expressió tensa del seu rostre, que estava carregat d’ansietat. Aquells ulls grisos em van mirar amb temor abans de dir-me:


  —T’adormiré perquè puguem sortir sense problemes. Hauràs de viatjar al portaequipatge…


  Va agafar un flascó de pastilles que portava a la butxaca i se’n va posar quatre al palmell. Eren com aquelles que em donava cada nit. Va estendre la mà.


  —Ni ho somiïs. —Vaig recular, esgarrifada—. No me les penso prendre, i encara menys permetre que em tanquis al portaequipatge.


  —Clara, no ho posis més difícil. Fes el que et dic!


  —No! Per què t’espanta tant el teu pare? Què passa?


  —Ara no hi ha temps per a explicacions.


  Em va aferrar amb força la barbeta i em va ficar les píndoles a la boca.


  Les vaig escopir i li vaig colpejar el pit, furiosa.


  Després d’això, em va agafar els canells i me’ls va immobilitzar amb una sola mà. Amb l’altra, va treure quatre pastilles més del flascó. Estirada al llit, vaig notar la pressió del seu cos com una llosa pesant.


  —Sisplau, no m’hi obliguis —vaig somicar, desesperada—. Per què m’ho fas, això?


  Em va passar pel cap una idea: i si havia arribat el moment d’entregar-me a l’Organització? Podria ser que quan em despertés, no solament fos en un altre lloc, sinó també en mans d’algú altre… Però, i si no em despertava? I si en Robin s’havia apietat de mi i m’oferia una mort dolça amb aquelles pastilles? Amb una n’hi havia prou per fer-me dormir tota la nit… Quin efecte tindrien quatre de cop?


  En tot cas, no volia adormir-me, ni tampoc que em lliurés a l’Organització. Sabia que un cop en poder seu…


  Vaig picar de peus amb totes les meves forces quan em va ficar les pastilles a la boca i em va tapar el nas amb la mà.


  Després em va acostar un got d’aigua als llavis. Em va tirar el cap enrere, estirant-me els cabells.


  —Empassa!


  Vaig obrir la boca i un torrent d’aigua em va inundar. Vaig haver d’empassar per no ofegar-me. Vaig notar que les pastilles em passaven per la gola en un descens sense retorn.


  —Em sap greu, Clara… Em sap greu.


  Els braços em començaven a pesar, però no em va deixar anar. Em subjectava amb força mentre em bressava i em mirava amb tristesa.


  En aquell moment, un estrèpit de passos va retrunyir a l’escala. «Ja són aquí», vaig pensar.


  En Robin es va aixecar, sobresaltat, i va arrencar a córrer cap a la porta.


  Vaig sentir un forcejament i uns crits que s’anaven fent cada cop menys audibles. Vaig mirar d’aixecar-me, però l’habitació va començar a donar voltes i vaig tornar a caure al llit.


  Un mareig insuportable em va obligar a tancar els ulls.


  Vaig tornar a sentir la veu d’en Robin, que desafiava els nouvinguts.


  Vaig lluitar per no adormir-me, però les parpelles no van obeir l’ordre del meu cervell.


  Abans de perdre el coneixement, vaig tenir la convicció que en Robin no m’havia enganyat i que m’intentava protegir. S’havia enfrontat als homes de negre i allò només podia significar una cosa: m’estimava.


  I amb aquell dolç pensament en vaig rendir a Morfeu, resignada a morir en els seus braços.


  L’àtic fantasma


  Quan vaig obrir els ulls, una llum blanca em va obligar a tornar-los a tancar. Atordida, em vaig tapar la cara amb el braç i em vaig donar la volta amb mandra.


  Tot d’un plegat, el que havia passat la nit anterior em va irrompre a la consciència com un llampec. Em vaig asseure tan de pressa que el cap em va començar a rodar. Em vaig fregar els ulls, confosa. Tenia al davant un gran finestral amb vistes a una albada boirosa.


  Fins i tot la blancor tènue d’un dia ennuvolat com aquell va representar una explosió de llum insuportable per als meus ulls, acostumats a la foscor del soterrani. On dimonis era?


  Jeia en una mena de divan de cuiro blanc. Vaig donar un cop d’ull ràpid a aquella sala espaiosa. Les parets, el sostre alt amb bigues i el terra de fusta també eren de diferents tonalitats de blanc. Els escassos mobles i la llar central tenien un disseny molt modern, quasi futurista.


  Durant un segon vaig pensar que m’havia mort i que era en algun lloc d’espera. Aquella habitació era tan blanca, tan gran i lluminosa que podia molt ben ser una avantsala del cel. Fins vaig esperar que d’un moment a l’altre arribés un àngel a donar-me instruccions.


  Em vaig aixecar i em vaig acostar, tremolosa, a les vidrieres. El parquet calent em va acariciar els peus. Vaig somriure de pensar que aquella divina sala fins i tot tenia calefacció radiant a terra.


  Una vista panoràmica de Holland Park em va mostrar que la meva ànima era en algun punt de Notting Hill. Em va semblar estrany haver triat aquell escenari i no la serra de La Demanda per dir adéu al món, però així i tot, em vaig permetre de vagar uns instants amb la vista pels seus bonics jardins d’arbres mil·lenaris.


  Una veu serena, de pronúncia impecable, va sonar darrere meu:


  —Good morning, milady.


  Em vaig tombar, emocionada.


  —James!


  Vaig travessar la sala per llançar-m’hi als braços.


  —La meva dolça Clara… Com et trobes?


  Me’l vaig mirar fascinada.


  No em va pas passar per alt que, encara que m’hagués conegut sent l’Alícia, se m’havia adreçat pel nom autèntic. Com en un somni, aquell lapsus va ser el senyal que aquella escena no era real. Em va estranyar que la meva ànima hagués materialitzat en James i no en Bosco per acomiadar-me d’aquesta vida, però les imatges que creava la meva ment eren així de capritxoses.


  Li vaig palpar la cara i vaig comprovar que no es tractava d’un espectre.


  Allò només podia significar una cosa… Vaig recordar el somni en què la seva tomba era al costat de les de la meva mare i de la meva àvia, i llavors ho vaig entendre tot…


  —Déu meu! Em sap tant greu, James…


  —Què és el que et sap greu?


  —Que t’hagis mort!


  Els seus ulls ametllats i foscos van pestanyejar de manera còmica.


  —Quina mena de droga t’han administrat, bonica? —Em va acariciar els cabells castanys amb tendresa i em va besar el front.


  Me’n vaig apartar un xic confosa.


  —No ets mort? I jo? Què ha passat?


  —Tranquil·la, som vius. —Va riure entre dents—. Reposa una mica. Després t’explicarem…


  «T’explicarem?». Per què feia servir el plural? Eren amb ell l’Emma i en Miles? Em semblava impossible que els meus nous amics m’haguessin rescatat d’una organització tan perillosa. Què se’n devia haver fet, d’en Robin?


  Tot d’una, una veu amagada em va sacsejar l’ànima:


  —Mira la bleda!


  Només hi havia una persona al món que em podia dir així.


  Vaig deixar anar en James i em vaig llançar, emocionada, cap a la Berta. No m’ho podia creure! Després de mesos de solitud i de setmanes de calvari, allò de retrobar-me amb el passat a través d’ella em va fer tremolar d’emoció. Totes dues vam esclatar a plorar i ens vam quedar una bona estona abraçades.


  —Estàs bé? —Em vaig apartar per contemplar més bé la meva amiga de Colmenar.


  Em vaig adonar de l’estupidesa de la meva pregunta quan vaig veure el fabulós aspecte de la Berta. Sempre m’havia semblat una noia molt guapa —tenia l’aparença d’una nimfa preciosa, amb aquella cabellera daurada, la pell blanca i els ulls clars—, però la ciutat li havia donat un aire més sofisticat. Se li veia el cos fibrós, atlètic, com si s’hagués entrenat per guanyar força. Duia un vestit urbà negre que l’afavoria molt i els cabells recollits en una cua. Els ulls, acabats de banyar amb un devessall de llàgrimes, brillaven amb un blau molt intens.


  Jo mateixa em vaig respondre a la pregunta:


  —Impressionant.


  —He passat tanta por… Clara… Quan vaig saber que t’havien trobat, vaig pensar que no et tornaria a veure.


  Em va tornar a estrènyer fort i em va fer un petó sonor a la galta.


  En James contemplava l’escena amb un somriure des d’un racó de la sala. S’havia apartat per no interferir en el nostre emotiu retrobament.


  Me’l vaig mirar de reüll, recelosa que escoltés la nostra conversa.


  —En James està al corrent de tot —va continuar la Berta—. És dels nostres.


  —Entens el nostre idioma? —li vaig preguntar per educació.


  —El meu espanyol és molt bàsic, però ho entenc tot. No us amoïneu per mi.


  A partir d’aquell moment vam començar a barrejar tots dos idiomes. Amb la Berta parlava en castellà i amb en James, en anglès; però de vegades canviava de llengua sense ni adonar-me’n.


  Em va sorprendre que hagués confiat els nostres secrets a un desconegut per a ella. Feia mesos que érem amics i jo sempre li havia amagat la meva identitat. Què havia passat durant la meva absència? Tant havia canviat el món?


  La Berta es va acostar a en James i vaig tenir una bona sensació sobre ells dos. Eren igual d’alts i feien una bona parella. Eren molt diferents: en James, de maneres i gustos cultivats, i la Berta, espontània i un pèl salvatge. L’elegància urbanita i natural d’ell contrastava amb l’autenticitat d’ella. Però fet i fet, tots dos tenien un aspecte refinat i una manera de caminar tan dreta i glamurosa que semblaven sortits d’una revista de tendències.


  En una ocasió, en James m’havia dit que li agradaven les rosses i les rareses de l’Alícia. Vaig somriure en adonar-me que no hi havia rara avis més estrambòtica que la Berta i vaig pensar quan trigaria a saltar l’espurna entre tots dos… si és que ja no havia saltat.


  Però, com s’havien conegut? Com havien trobat l’amagatall d’en Robin? Les preguntes se m’acumulaven a la ment.


  —No entenc res —vaig confessar—. Sou les últimes persones a qui esperava trobar quan em despertés. Què ha passat?


  —Per on comencem? —La Berta em va agafar la mà i ens vam asseure juntes al divan—. Vols que t’expliqui com et vam trobar o t’estimes més saber com et vam rescatar d’aquell malparit?


  El rostre d’en James es va torçar en una ganyota. Em vaig preguntar si ja es devia haver acostumat a les maneres salvatges de la Berta. Les nostres mirades es van trobar. El meu amic anglès va esbossar un mig somriure i se li va dibuixar a la galta el clotet encantador.


  —La Clara hauria de reposar i dormir una mica.


  —Dormir? —vaig repetir, horroritzada, en recordar les pastilles d’en Robin—. No vull tornar a dormir en ma vida!


  Em van mirar, compassius, abans d’esclafir de riure. La rialla va ajudar a alliberar la tensió que havien viscut les últimes hores.


  —Expliqueu-me com us heu conegut —vaig preguntar, encuriosida.


  En James va ser el primer de parlar:


  —Estava molt preocupat. No sabien res de tu, ni a Lakehouse ni a l’acadèmia on estudies. De sobte era com si la terra se t’hagués empassat.


  —I va ser així. —Em vaig estremir en recordar el soterrani.


  —Quan l’Emma i en Miles van tornar de París, els ho vaig preguntar a ells, Però l’Emma em va dir una cosa molt estranya. Em va explicar que te n’havies anat a passar uns dies a fora, a casa d’un familiar, però no me la vaig creure.


  —Per què?


  —Tu mateixa m’havies explicat que no tenies familiars en aquest món… Vaig sospitar que passava alguna cosa estranya. Els dies abans de la teva desaparició t’havies comportat d’una manera curiosa… De manera que vaig buscar una persona… algú que intuïa que em podia portar fins a tu.


  —El pianista! —vaig endevinar, emocionada.


  —Elemental, estimada Alice… Vull dir, Clara. Una cambrera del Honey Trap em va parlar de la seva banda i vaig aconseguir localitzar-lo en un pub de Camden Town.


  —Genial.


  —Al principi em va dir que no et coneixia. Vaig haver de recórrer tots els locals on tocava perquè a la fi m’expliqués que li havies preguntat per una cançó. Aquella nit me’n vaig tornar a casa molt frustrat… «Una cançó?», vaig pensar. Això és el que volia l’Alice d’aquell tipus? Però hi vaig tornar l’endemà. Li vaig fer un interrogatori complet. —Va riure, divertit—. Suposo que em vaig posar molt pesat, perquè al final em va confessar que l’hi havia ensenyat la seva companya de pis.


  —Per què ho vas fer? —vaig preguntar a la Berta, una mica dolguda.


  —No va pas ser expressament. Tenia aquesta melodia al cap i no hi havia dia que no la cantussegés per casa. En Peter la va sentir i se’n va enamorar —va explicar la Berta, posant a la fi nom al pianista—. No vaig saber que l’havia incorporat al repertori fins que no vaig conèixer en James.


  —Vaig esbrinar on vivia el pianista i així vaig trobar la Berta.


  —Em va seguir uns quants dies —va continuar ella—. I jo em vaig espantar. Encara que aquest finolis anglès no té gaire pinta d’home de negre, vaig pensar que era un d’ells. Una nit, el vaig arrossegar fins a un carreró fosc i…


  Vaig témer el pitjor de la Berta.


  —Em va clavar una pallissa terrible —es va queixar en James.


  —No exageris! —va dir la Berta—. Amb un cop de peu n’hi va haver prou per deixar-te KO.


  Vaig recordar el «petit cop de peu» que havia etzibat la meva amiga a en Braulio, qui m’havia intentat violar al bosc, i em va fer llàstima, el pobre James.


  —Quan em vaig despertar, estava lligat a un fanal i aquesta dolça dama m’amenaçava amb un bat de beisbol. Li vaig dir que l’Alícia estava en perill, però ella ni es va immutar.


  —Pensava qui dimonis podia ser la tal Alícia —va intervenir la Berta.


  —Sort que duia una foto teva que m’havia regalat l’Emma.


  —Tot i aquella horrible cabellera rossa, et vaig reconèixer… En James em va dir que havies desaparegut i des d’aquell moment et vam començar a buscar junts. Van passar unes setmanes i durant aquell temps vaig anar explicant la nostra lluita a en James. Si estava disposat a arriscar la vida per tu, era just que sabés on es ficava.


  Em va costar d’imaginar la impressió que podia haver produït a en James la nostra increïble història.


  —Era de bojos —va reconèixer en James—, però me la vaig creure. I a desgrat meu, l’Emma era sospitosa. Un dia la vam seguir i vam veure que entregava un sobre marró a un noi que la Berta coneixia. Només de veure’l, aquesta noia es va posar a tremolar com una fulla d’arbre.


  —Quan vaig veure en Robin, em van assaltar els records del bosc —es va justificar la Berta—, les tortures de quan em van capturar…


  —No pot ser que l’Emma…


  Vaig recordar el que havia vist al seu armari la nit del segrest: fotos meves i un feix de bitllets. Era obvi que en Robin l’havia contractada perquè em vigilés, i aquella traïció de qui jo considerava una amiga em va fer un mal terrible.


  —Jo també me’n feia creus —va reconèixer en James—. No crec que fos gaire conscient de l’embolic on es ficava… Vés a saber de quina manera la van convèncer perquè et vigilés! Això sí, ara ho paga molt car.


  —Què se n’ha fet —vaig preguntar.


  —En Miles em va deixar un missatge estrany al mòbil. Deia que havien de desaparèixer una temporada i que l’Emma estava molt espantada. Però no n’he sabut res més…


  La Berta va recuperar el fil de la seva aventura particular.


  —Vam seguir en Robin fins als afores de Londres. Vam estar uns quants dies esperant el moment per entrar en aquella casa, però ell no se n’allunyava ni un segon. Encara que estàvem força convençuts que estaves allí retinguda, no les teníem totes… A la fi, vam decidir actuar.


  —Vaig sentir soroll a l’escala abans que em sedés, però… com vau aconseguir reduir-lo?


  Ni la Berta ni en James no tenien senyals ni blaus que evidenciessin una baralla. La meva amiga me’n va explicar el motiu:


  —En Peter treballa al zoo de Londres i té una d’aquelles pistoles d’aire comprimit que carreguen amb somnífers per a óssos. No sé per què, però de vegades se l’endú a casa… L’altre dia l’hi vaig robar. No va costar gaire reduir en Robin amb un dard d’aquells.


  —Va caure fulminat a l’acte —va dir en James.


  No vaig poder evitar de preocupar-me per en Robin.


  —Però és un sedant per a óssos, no podria acabar amb la vida d’una persona?


  —No —va respondre en James—. Això sí, el mal de cap de quan es desperti no l’hi treu ningú.


  —Ni el dels ous! —va afegir la Berta, divertida—. El vaig obsequiar amb un dels meus cops de peu.


  —Ens deu estar buscant… —vaig murmurar.


  —Ens vam tapar la cara amb un passamuntanyes, o sigui que no té ni idea que hem estat nosaltres —va dir la meva amiga.


  —A més, som en un lloc segur —va intervenir en James—. En aquest pis, és impossible que ens hi trobi.


  —Per què?


  —Perquè es un àtic fantasma.


  El cant de la merla


  Érem a l’àtic d’un edifici de cinc plantes de Notting Hill, però tan sols uns quants veïns coneixien l’existència d’aquell últim pis, que havia estat construït posteriorment al damunt del terrat. No tenia bústia, ni videoporter i, malgrat les dimensions i els acabats de luxe, ni tan sols estava registrat com a habitatge, sinó com una mena de traster per a la comunitat. Per això, en James n’havia dit «àtic fantasma». També ens va explicar que el constructor l’havia edificat seguint els capritxos de la seva filla, una antiga xicota i companya de facultat d’ell que se n’havia anat a estudiar l’últim any als Estats Units.


  —Encara no li n’havia tornat la clau —ens va explicar en James una mica avergonyit—, però estic segur que a la Sarah, no li faria res. Serà tot el curs fora, de manera que us podeu amagar aquí una bona temporada. Jo vindré cada dia quan surti de la universitat a portar-vos menjar. A mi no em busca ningú…


  Encara que aquell àtic bonic i lluminós estigués a les antípodes del forat d’on sortia, la idea de tornar-me a tancar no em feia gens de goig. A la Berta, en canvi, semblava que li encantava.


  —Aquesta casa té de tot —em va explicar—. Hi ha televisió per cable i connexió sense fils. I un equip de música que és una passada. Serà com fer vacances en un hotel de luxe.


  Em vaig deixar encomanar una mica aquell entusiasme. D’una banda, amagar-nos era l’única opció que teníem. No ens podíem arriscar a sortir del país i, encara menys, que algú ens veiés pels carrers de Londres. En Robin ens buscaria… i potser també una bandada d’homes de negre enfurismats. Que no era aquest el motiu pel qual havia intentat fugir amb mi? D’altra banda, necessitava reposar i refer-me del segrest. Encara tenia ferides obertes als peus… i seqüeles inesborrables a l’ànima.


  —Va bé —vaig acceptar, acostant-me al finestral—. Si més no, aquest lloc té unes vistes increïbles.


  En James em va acompanyar a una de les habitacions. Era tan sofisticada com la sala. Estava decorada amb tons blancs, tenia una televisió plana i un equip de so modern, tot Bang & Olufsen, a la paret. Vaig obrir l’armari i hi vaig trobar la meva roba penjada amb molta cura. Al llit, una capsa amb algunes coses meves i, damunt del capçal, la meva làmina del bosc amb el cervatell d’ulls tristos. En James s’havia pres la molèstia de portar-ho tot de Lakehouse.


  —Gràcies, James. —Li vaig agafar la mà i li vaig fer un petó a la galta—. Però, ja saps on et fiques? Això no és un joc i tu encara ets a temps de sortir-ne.


  —Clara… —no va fer cas del meu advertiment—. Aquell miserable… T’ha fet mal? Vols que avisi un metge perquè et reconegui?


  Em vaig posar a plorar com una criatura i m’hi vaig abraçar al coll. Feia tant que ningú no es preocupava per mi d’aquella manera que per força em vaig haver d’emocionar. Ell ho va interpretar com un senyal del que havia patit i el rostre se li va contraure de ràbia. Mai no l’havia vist d’aquella manera.


  —Estic bé, no t’amoïnis… No m’ha fet pas mal. —Em vaig eixugar les llàgrimes lluitant contra l’angoixa.


  —M’alegra sentir-ho, però estic amb tu en això. No et penso deixar sola.


  —No ho està pas, de sola! —va dir la Berta des de la porta de la meva nova habitació—. Que potser jo no hi compto, en aquesta lluita?


  —I tant que hi comptes, preciosa. Ets la millor arma de destrucció massiva que existeix —va fer broma en James, colpejant amb un pal invisible.


  La Berta va arrugar el front, un pèl molesta, i ens va ensenyar un iPod Touch.


  Vaig pensar que era seu o que l’havia trobat en algun lloc del pis, però les seves paraules ho van desmentir.


  —Quan mirarem què guardava aquí?


  Vaig veure que parlava d’en Robin i una esgarrifança em va recórrer l’esquena.


  —El portava a la butxaca —em va explicar la Berta—. Primer ens vam pensar que era un iPhone, però no té telèfon. Serveix per navegar, fer gravacions, guardar arxius… Potser hi ha informació secreta sobre l’Organització.


  —Si no estàs preparada, ho podem deixar per després —em va dir en James.


  —No, no, va bé. Vejam de què es tracta.


  Ens vam asseure al llit al costat de la Berta, observant com anava examinant cada finestreta. Només hi havia arxius a iTunes i a Notes. La Berta va seleccionar l’àudio. La primera cosa que va desfilar per la pantalla va ser la caràtula del disc de Nick Drake. Al costat, hi havia uns quants documents sonors etiquetats amb dates. En va seleccionar un a l’atzar.


  Després d’un llarg silenci, va prendre el relleu una veu femenina.


  Jo no volia venir a aquest món. La meva mare m’explicava que quasi vaig estar deu mesos a la seva panxa i que me’n van haver de treure amb cesària. Sempre he pensat que em negava a néixer perquè coneixia la trista vida que m’esperava… Però ara crec que només volia aferrar-me una mica més a la meva mare, perquè sabia que la mort me l’arrabassaria aviat.


  Ella creia que jo era un xic retardada. No vaig pronunciar paraula fins a tres anys, i ja va ser una frase completa: «Vull una bicicleta», vaig dir. Quan la meva mare em va preguntar per què dimonis no havia parlat abans, vaig respondre: «Perquè no tenia res a dir». La meva àvia es va passar uns dies rient i repetint: «Quina nena més llesta!».


  No em va costar gaire de reconèixer aquella veu que explicava coses de la meva infantesa en primera persona.


  Era la meva!


  Tot i que no hi havia cap dubte, allò no tenia ni cap ni peus… Estava segura que no havia explicat aquestes intimitats al meu raptor.


  La Berta i en James em van mirar, perplexos.


  La meva veu va continuar explicant el moment de la meva primera menstruació, com la meva àvia m’havia donat la benvinguda al món de les adultes. Una tos masculina va sonar al fons. Parlava d’una manera tan dolça i despreocupada que no semblava que estigués sota els efectes de cap sedant. No semblava pas la veu d’una noia confusa o drogada, més aviat sonava desimbolta i alegre, com el cant nocturn d’una merla.


  La Berta va passar la gravació uns quants minuts endavant, just en el moment en què en Robin em passava un qüestionari complet sobre en Bosco.


  —Qui és el noi del riu, Clara?


  —És la persona més meravellosa del món. Es diu Gabriel, però la Berta i jo li diem Bosco.


  —Quants anys té?


  (Silenci).


  —Més de cent, però té l’aspecte d’un jove de dinou.


  —On viu?


  —Al bosc.


  —Sigues més específica, Clara.


  —Vivia a la cabana del diable, però els homes de negre la van cremar.


  —Què sents per ell?


  (Silenci).


  —L’estimes?


  —Sí, més que la meva pròpia vida.


  —Te n’hi has anat al llit?


  La Berta va aturar la gravació i em va agafar la mà.


  Vaig sentir molta vergonya.


  —No recordes res, eh? —em va preguntar en James.


  Vaig fer que no amb el cap.


  —Podria ser que t’hagués posat alguna substància al menjar.


  —Cada nit em feia prendre una pastilla. Vaig pensar que era algun sedant perquè descansés…


  —És estrany. Aquestes drogues dificulten la parla —va afegir la Berta—. Quan et van donar aquell sèrum de la veritat al bosc, parlaves balbucejant i gairebé no se t’entenia. Però ara… més aviat sembla una conversa entre amics.


  Aquell comentari em va fer sentir fatal. Em vaig haver d’empassar la saliva per no posar-me a plorar.


  —Aquesta gent no té escrúpols —va dir en James quan va veure la meva reacció—. Tenen a l’abast la tecnologia més avançada i podrien tenir algun sedant d’última generació.


  —T’asseguro que no tenia ni idea…


  —Opino que val més que escoltis les gravacions tu sola —va afegir ell—. Al cap i a la fi, són coses personals teves. N’hi haurà prou que ens expliquis el que pugui comprometre o posar en perill la nostra seguretat.


  —O la de la llavor —va afegir la Berta, una mica contrariada.


  —Hi estàs d’acord, Clara?


  —Sí.


  La Berta i en James em van deixar sola en aquella habitació amb l’excusa de preparar el dinar.


  Sabia que era absurd sentir-se traïda per un segrestador, però així era com em sentia. El misteri de per què no m’havia preguntat res durant tot aquell temps ara quedava resolt. Allò també explicava que sabés coses de mi que jo no havia explicat mai a ningú, com que havia caigut d’un gronxador als set anys o que em sentia culpable de la mort de la meva mare.


  Com una merla sense son, havia cantat per a en Robin, cada nit, el meu repertori complet.


  Unes llàgrimes de frustració em baixaven galtes avall mentre sentia una altra de les converses presa a l’atzar.


  —Per què te’n vols anar al llit amb en Robin?


  El fet que parlés d’ell en tercera persona em va fer pensar que el meu inconscient ni tan sols havia detectat que era ell mateix qui em feia les preguntes.


  (Silenci).


  —Forma part del pla. Si aconsegueixo que em tregui a fora i perdi el cap per mi, tindré una oportunitat de fugir d’aquí. Seduir-lo per escapar-me, d’això es tracta.


  Aquest cop va ser en Robin el que va emmudir durant segons.


  —Sents alguna cosa per en Robin?


  Em vaig acostar l’aparell a l’oïda per sentir més bé la resposta.


  —Sí. Miro de lluitar-hi en contra, però no ho acabo d’aconseguir.


  —I què és el que t’agrada més d’ell?


  —M’agrada com besa i l’olor que fa. També m’agraden els seus ulls, el tallat de cabells que porta, la pell suau… M’agrada com somriu i el que sento quan és a prop…


  No em podia creure que aquelles paraules haguessin sortit de mi. Em vaig disculpar pensant que estava drogada i que no sabia el que li deia… Per molt sèrum de la veritat que m’hagués donat, jo no sentia tot allò! Jo odiava en Robin!


  —Vols dir que no te n’estàs enamorant?


  —Sí, em sembla que sí.


  La rialla musical d’en Robin posava fi a aquella gravació.


  Vaig llançar l’iPod amb ràbia contra la paret.


  Preparatius de viatge


  Van passar uns minuts abans no vaig recollir l’iPod de terra —sort que no s’havia trencat— i vaig continuar escoltant les gravacions. Durant aquest temps em vaig estar estirada al llit, plorant de ràbia i de vergonya.


  Com podia ser que no me n’hagués adonat abans?


  Havia tingut prou indicis per sospitar de la seva estratègia. D’una banda, la píndola nocturna i la sequera de boca amb què em llevava. De l’altra, les coses personals que en Robin sabia de mi. Fins havia arribat a pensar que tenia visions, com jo! Havia estat una il·lusa.


  Jo mateixa m’odiava per no haver descobert el seu pla, però sobretot per haver contestat aquelles barbaritats.


  Ja més calmada, vaig seleccionar unes quantes converses i les vaig anar escoltant d’una en una. N’hi havia de completament insubstancials. També hi havia relats sobre la meva vida que ni tan sols recordava. Allò de descobrir que el meu inconscient els emmagatzemava i era capaç de reproduir-los amb tanta precisió em va deixar al·lucinada.


  Parlava com si estigués en companyia d’un bon amic, il·luminada i completament desinhibida. En alguna ocasió, en Robin intervenia i s’interessava per qüestions que no tenien res a veure amb la seva causa. Jo responia les seves preguntes amb tota naturalitat, com si entre ell i el meu inconscient s’hagués creat una relació especial, una complicitat de la qual jo era aliena. Tot plegat era de bojos!


  Vaig aturar la gravació en el moment en què va sortir aquesta pregunta:


  —Existeix la llavor de la immortalitat?


  Vaig agafar aire i vaig tornar a activar el so.


  —Sí, existeix.


  —I on és?


  —A les profunditats de la Terra.


  (Silenci).


  —Explica’m com s’hi arriba.


  —No ho puc fer, és un secret.


  —Pots confiar en mi, el sabré guardar. Com s’arriba a la llavor?


  El meu inconscient no hi va oposar cap resistència.


  —Muntanya amunt, en direcció nord-oest i seguint el curs del riu, hi ha una cascada de poc més d’un metre. Es travessa i s’accedeix a una cova amb un estany subterrani d’aigües termals. Cal capbussar-s’hi i recórrer, bussejant, un túnel. Al final del túnel, hi ha una cripta. És on hi ha la llavor.


  A la resta de la gravació, en Robin em preguntava algunes coses del lloc. Em va sorprendre la profusió de detalls que en recordava i la precisió amb què era capaç de descriure’n la ruta. Havia arribat a dubtar de la meva capacitat d’accedir sola a aquella part tan recòndita del bosc i, en canvi, semblava que el meu inconscient es recordava de cada pedra del camí. Així i tot, no estava segura que algú pogués localitzar la llavor seguint aquelles indicacions. Havia pres com a referència les plantes i altres elements de la muntanya, que segur que amb el pas dels mesos i el canvi d’estació es devien haver transformat.


  Fos com fos, els havia dit el que volien saber: que la llavor existia i que era en un lloc del bosc, a l’altra banda d’una cascada.


  Quan els meus amics em van veure entrar a la sala amb l’iPod a les mans i el semblant abatut van intuir que la meva confessió havia anat més enllà de quatre confidències personals.


  —Els he dit on és la llavor —vaig fer amb un filet de veu.


  En James em va abraçar i em va murmurar a l’oïda que no m’amoïnés, que tot sortiria bé, però la Berta no es va poder estar de llançar-me una mirada de recel. Vaig pensar que potser estava molesta amb mi per haver-la tornat a vessar. Un cop més era jo qui ho enviava tot a rodar, deixant-me capturar i parlant més del compte. I això em convertia en una mala guardiana, en una pèssima abella guerrera…


  Tots tres vam estar d’acord que no hi havia temps per perdre. Havíem d’anar a la serra de La Demanda, avisar en Bosco i arribar a la llavor abans que els homes de negre. Però com ho podíem fer?


  —L’avió no és segur —va reflexionar la Berta en veu alta—. I molt menys si volem totes dues juntes.


  —Anem-hi amb furgoneta —va proposar en James—. El meu cosí té una Volkswagen antiga adaptada per fer acampada. Hi ha recorregut mitja Europa. Té matrícula alemanya, de manera que ens podrem moure sense aixecar sospites.


  —Bona idea! —va exclamar la Berta—. Demana-l’hi i compra la Lonely Planet… Passarem per un trio de hippies viatgers.


  —Però… i les teves classes? —vaig intervenir, preocupada per en James—. No pots deixar el curs a aquestes altures. Només falta un mes per als exàmens finals. Què dirà el teu pare?


  —Ni ho sabrà. És a Nova York per negocis i no torna fins acabat l’estiu. A més, ja he anat aprovant els parcials durant el curs. N’hi haurà prou que arribi una setmana abans per enfrontar-me a un parell d’assignatures.


  —Classes? Exàmens finals? —va intervenir la Berta, mirant-nos escandalitzada—. Defensem una cosa que pot revolucionar el destí de la humanitat, i us preocupeu per aquestes minúcies?


  Aquell sermó rondinaire em va agafar desprevinguda. No sabia a què venia.


  —Valdrà més que cadascú prepari l’equipatge i faci una llista de tot el que pot necessitar —va dir en James amb to conciliador—. Sortiré a comprar més tard, així ens en podrem anar de matinada.


  Em vaig retirar a la meva habitació i vaig agafar unes quantes peces de roba de l’armari. Després, vaig buidar la capsa a sobre del llit. En van sortir el mòbil i la bossa de l’Alícia amb la documentació falsa; però també unes quantes coses que havia guardat al doble fons de l’arca, com ara el meu DNI autèntic i el saquet amb les monedes d’or. Em va semblar sorprenent que en James hagués trobat tot allò.


  Una pedra verda va relluir enmig d’aquelles coses. Era l’anell que m’havia regalat en James —més ben dit, que havia regalat a l’Alícia— la nit del Honey Trap. El vaig agafar entre els dits i hi vaig joguinejar uns segons.


  En aquell instant va comparèixer en James i se’m va asseure al costat.


  —He parlat amb el meu cosí i ens deixa la furgoneta.


  Vaig assentir sense deixar de mirar la joia. Després, vaig alçar la vista i vaig topar amb els seus dolços ulls castanys.


  —Gràcies, James… Però, estàs segur que et vols ficar en aquest embolic?


  —Ja hi estic ficat, milady.


  Li vaig agafar la mà i hi vaig posar l’anell. Ara que coneixia els meus sentiments per en Bosco, no tenia gaire sentit que el conservés. A més, ell s’havia enamorat de l’Alícia, no de mi.


  —Te’l vull tornar… Potser aviat coneixeràs una altra noia que…


  Ens vam quedar un instant en silenci abans que en James tanqués la mà i se’l guardés a la butxaca.


  Va ser aleshores quan vaig veure la Berta a la porta, immòbil, contemplant aquella escena amb un estrany somriure als llavis.


  Unes hores després que en James se n’hagués anat a buscar la furgoneta, la meva amiga va entrar a l’habitació carregada amb una gran motxilla.


  —Ja ho tinc tot. I tu? Necessites ajuda?


  Vaig fer que no amb el cap i vaig continuar empaquetant les coses.


  —Clara… —Em va agafar el braç i em va obligar a mirar-la—. Em sap greu haver-te parlat d’aquella manera abans… He estat molt nerviosa i tinc un caràcter que és la pesta.


  Ens vam asseure al llit.


  —No et preocupis. A mi també em sap greu.


  —El què? —Va sospirar, resignada—. Tu no en tens la culpa…


  —No, però sempre sóc jo la que canta més del compte.


  —Estaves drogada! La cotorra que parlava amb la teva veu no eres tu… Era una boja que s’havia ficat al teu cos i t’escodrinyava els records.


  Totes dues ens vam posar a riure.


  —El que volia dir és que… no es culpa teva que siguis tan adorable i que tots els nois…


  De manera que era allò. Estava gelosa?


  —Berta, t’agrada en James?


  —Aquell finolis? Esclar que no!


  —No ho neguis. T’agrada!


  M’hi vaig llançar a sobre i li vaig començar a fer pessigolles mentre repetia:


  —Confessa. T’agrada en James.


  —Les tortures no et serviran de res —va dir ella entre rialles—. Encara que em matis a base de pessigolles, no confessaré.


  En aquell moment, el nostre gentleman particular va treure el nas amb les claus de la furgoneta i les targetes d’embarcament a la mà.


  —El transbordador surt de Dover a les sis del matí. Hi hem de ser a les cinc i tenim gairebé dues hores de camí. Què us sembla si ens posem en ruta, noies?


  En ruta


  La furgoneta del cosí d’en James era la mítica càmper de Volkswagen. Un model antic de color rosa, amb flors i símbols d’amor i pau pintats a tota la planxa. Quan la Berta i jo la vam veure ens vam quedar una estona observant-la amb la boca oberta. Era tan cridanera i tenia tants detalls que costava de fixar la vista només en un.


  Malgrat les pintades, estava en un estat perfecte. Es notava que el seu amo la cuidava com si fos una relíquia.


  —Benvingudes als setanta —va dir en James en veure’ns la cara de sorpresa—. Què us sembla?


  —És molt… —Vaig buscar la paraula però no vaig arribar a trobar-la.


  —Flower power —em va ajudar la Berta—. Mola!


  —No cridarem molt l’atenció?


  En James va sospirar sense saber què dir.


  —És perfecta —va fer la Berta, obrint-ne la porta i entrant-hi—. Semblarem un trio de joves viatgers amb ganes de divertir-se…


  La seva explicació no m’acabava de convèncer, però teníem cap altra opció? Almenys aquella furgoneta estava equipada per fer acampada i ens permetia d’instal·lar-nos en algun lloc apartat de la muntanya. Hi podíem establir la nostra base d’operacions. Tenia un seient del darrere convertible en llit, un armari rebost, cuina portàtil i fins i tot una pica. En James havia comprat queviures per uns quants dies i provisions, com ara mantes i llanternes per a les fredes i fosques nits de la serra. Hi havia fins i tot un parell de bicicletes de muntanya penjades per damunt de la matrícula alemanya.


  Abans d’arrencar, ens va donar un iPhone nou a cadascuna i ens va dir:


  —Porteu-lo sempre amb vosaltres. Si passés qualsevol cosa, cada aparell detecta el lloc exacte dels altres dos. D’aquesta manera, ens podrem localitzar a qualsevol punt.


  La cara de la Berta es va il·luminar amb el nou mòbil a les mans.


  —Sabia que eres un bon partit… Però no tant! Aquests dos trastos et deuen haver costat com a mínim mil lliures…


  En James va arronsar les espatlles.


  Després, vam obrir el mapa de carreteres i vam seguir la línia que havia traçat ell amb la ruta que havíem de fer. El nostre primer destí era Dover, per agafar el transbordador i travessar el canal de la Mànega fins a Calais. Em va semblar sorprenent que s’hagués ocupat de tants detalls en tan poc temps. El meu amic anglès no solament era un gentleman perfecte, sinó també un company de viatge ideal per a aquella aventura.


  La Berta se li va asseure al costat al seient del davant de tres places i va deixar lliure el del costat de la finestreta. M’hi vaig instal·lar i vaig observar la meva amiga, que sintonitzava alguna emissora de ràdio.


  Mentre travessàvem la ciutat, vaig abaixar el vidre per dir adéu als carrers encara adormits. Volia sentir, per última vegada, l’aire londinenc al rostre. Havien passat més de cinc mesos d’ençà de la meva arribada i durant aquell temps ni un sol dia no havia deixat de somiar la tornada al bosc. Vaig recordar la tristesa i la soledat que havia sentit sent l’Alícia i la por que em trobés l’Organització. Em vaig sentir alleujada de deixar tot allò enrere.


  Una cançó molt especial de Russian Red va començar a sonar a la ràdio i em va posar música als pensaments. El cor em va fer un salt quan el locutor va pronunciar el títol: Nick Drake.


  Les notes em van omplir de malenconia el cor i no vaig poder contenir unes llàgrimes.


  
    Hit me whith one more kiss


    you won’t find a better miss


    or just keep wondering in your place


    you could as well take me for a flash dance.[4]

  


  Una bateria de records contradictoris van desfilar per la ment, oferint-me una versió agredolça dels meus dies de captiveri. D’una banda, la foscor, el fred, la humitat, la por, les ferides… Però també les partides de backgammon, les xerrades i les atencions del meu raptor. Com podia ser que sentís nostàlgia d’allò? El que havia fet en Robin amb mi era horrorós. M’havia segrestat, tancat, lligat i, el pitjor de tot: m’havia robat el secret. Mai no sabria si la culpa era de la síndrome d’Estocolm o de l’amor —cec i de vegades boig—, però no podia negar que havia viscut sentiments importants en aquell soterrani i que una cosa estranya m’unia a ell.


  La Berta em va fregar el braç i va murmurar:


  —El malson s’ha acabat. Tornem al bosc, Clara, i molt aviat seràs amb en Bosco.


  La meva amiga tenia raó. La imatge del meu ermità va esborrar tot signe de pesar i em va dibuixar un somriure a l’ànima.


  Al cap d’una hora i mitja de viatge, vam arribar al port de Dover i vam pujar al transbordador. Havíem decidit no baixar del vehicle en tot el trajecte per evitar que ens veiés algú. No estava permès quedar-se a la bodega, de manera que, un cop aparcada la furgoneta, ens hi vam estirar al darrere i vam córrer les cortines. Ens vam quedar en silenci i a les fosques fins que van tancar les comportes i el vaixell va salpar rumb a França. En aquell moment, vam encendre els llums i en James va treure uns sandvitxos de gall dindi i unes ampolletes de suc de poma. La Berta va obrir el mapa i va fer un càlcul dels quilòmetres i les hores que ens esperaven:


  —Arribarem a Calais sobre les vuit del matí. Si agafem l’autopista, tenim dotze o tretze hores fins a Irun. Podem aprofitar per dormir una mica ara i fer la ruta d’una tirada. Què us sembla?


  Com que jo era l’única que no conduïa, no vaig voler opinar; de tota manera, em preocupava que ho fes la Berta. Només feia un any que tenia el carnet i el trajecte més llarg que havia fet havia estat de Colmenar a Sòria. Podia estar preparada per un viatge tan llarg sense quasi haver dormit i amb el volant al costat contrari?


  A en James li va semblar bé.


  —Jo conduiré fins a Bordeus mentre vosaltres descanseu. Després, passaré el timó a la Berta.


  Eren quasi les set del matí quan ens vam estirar damunt del matalàs i vam apagar els llums per dormir una mica. L’espai era ampli, però amb tot era inevitable que ens toquéssim. En James es va estirar entre totes dues amb els braços estirats a banda i banda del cos, com si tingués por de molestar-nos amb el frec. La Berta va tancar els ulls i va recolzar el cap amb naturalitat sobre l’espatlla d’en James. Al cap d’uns segons, la seva respiració va delatar un profund son. Jo, en canvi, no podia aclucar ull. Vaig suposar que, després de setmanes, m’havia acostumat al somnífer d’en Robin.


  —Clara… dorms? —va murmurar en James.


  —No.


  —Et puc fer una pregunta?


  —Esclar.


  —Què vol dir «finolis»?


  Em vaig mossegar el llavi per no riure.


  —El meu espanyol no dóna per a tant, i he sentit que la Berta i tu…


  —No està bé escoltar converses dels altres —el vaig renyar, divertida, abans d’explicar-l’hi—: És una cosa així com delicat, amable, cavallerós…


  —I a la Berta no li agrada que sigui tot això?


  —Aquesta noia és molt rara —vaig dir, mossegant-me altre cop el llavi—. Ei, una marciana, diria que és!


  La mirada d’en James va brillar en la foscor de la furgoneta.


  —No és així com t’agraden? —li vaig preguntar amb picardia.


  Vides a la carretera


  Tan bon punt van trepitjar sòl francès, es va posar en dubte l’habilitat d’en James al volant. D’una banda, no estava acostumat a conduir —a Londres, sempre es movia amb transport públic—. De l’altra, li costava fer-ho per la dreta. Abans d’arribar a l’autopista, la Berta li va haver de cridar un parell de vegades que canviés de carril. Una de les vegades, un camió carregat d’ovelles va estar a punt de xocar amb la nostra flower power.


  —Valdrà més que estigui desperta mentre condueix en James —va dir ella, alarmada—. El teu amic anglès s’ha entestat a matar-nos i a estalviar feina als de negre.


  —Em pots despertar d’aquí a una estona perquè et rellevi —vaig respondre.


  —Gràcies per la confiança, noies —va fer en James, alçant una cella.


  Quan vam arribar a la via ràpida i en James va aconseguir que el comptaquilòmetres marqués una velocitat constant, em vaig relaxar una mica. Les línies blanques de la carretera em van sumir en un agradable sopor. Vaig tancar els ulls, però ni així no vaig aconseguir adormir-me. Els sedants m’havien transformat en una mena de fada sense son. Vaig recordar el moment en què en Robin m’havia dit així en aquell jardí salvatge. Després vaig evocar la seva veu profunda quan m’explicava la llegenda anglesa i el conte de les merles… El meu raptor m’havia passat al seu bàndol en fer-me cantar els meus secrets, cada nit, a la gàbia fosca. L’odiava per això.


  La veu de la Berta que increpava en James em va tornar al present.


  —A tu, on et van regalar el carnet?


  —Jo no he dit que en tingui.


  —Para ara mateix la furgoneta!


  No vaig obrir els ulls, però em vaig imaginar en James esbossant un somriure subtil. Li coneixia l’expressió del rostre quan feia gala del seu humor anglès. A partir d’aquell moment, la conversa dels meus dos amics em va distreure dels meus propis pensaments.


  La Berta li va clavar un cop de colze suau i tots dos es van posar a riure.


  —I tu, on en vas aprendre, a conduir? —li va preguntar ell.


  —A Colmenar. Quan tenia dotze anys, amb el tractor del meu avi.


  —M’estàs rifant.


  —No, però el cotxe del meu pare, no el vaig portar fins que no en vaig tenir quinze, per fer encàrrecs pel poble.


  El silenci d’en James va delatar la seva sorpresa.


  —Només fa uns mesos que em vaig treure el carnet de conduir, quan en vaig fer divuit, però tinc anys d’experiència —es va vantar la Berta.


  —I què més feies a Colmenar, a més de sembrar el pànic amb el tractor del teu avi i el cotxe del teu pare?


  —Treballava al bar del poble.


  —I no estudiaves?


  —Ho vaig deixar quan vaig acabar l’ESO. Els meus vells no s’ho podien permetre. Tenia el pare malalt i el sou de la mare, que feia neteja, no donava per a gaire. Per això a setze anys em van contractar a la serradora de la comarca. Escombrava les serradures dels pins, però no hi vaig durar gaire.


  —Devia ser un treball horrorós.


  —Doncs, de fet, em van despatxar per clavar un pinyac a l’encarregat.


  —Per què ho vas fer? —va preguntar ell, sorprès.


  —Era l’única noia entre més de vint empleats… M’havia acostumat a les miradetes i a l’uniforme, dues talles per sota de la meva, que em feia posar aquell imbècil. Però un dia se li’n va anar la mà… i a mi el puny.


  —Ben fet —va murmurar en James amb admiració.


  —Em va fer fora sense contemplacions —va continuar la Berta—. Però l’amo del bar, que és amic del meu pare, em va oferir un lloc darrere de la barra. Això de servir gintònics és el meu fort!


  —I com és que tens un nivell tan bo d’anglès? Tens una pronúncia quasi perfecta… Sembles una noia refinada i tot.


  —Ei, maco, que no hagi anat a l’institut no vol dir que sigui una pagerola de poble —va replicar, ofesa.


  —Jo no ho he pas dit, això!


  —Has dit «sembles» una noia refinada.


  —Sí. Sembles delicada i suau. Et mous amb agilitat i gràcia, com una gasela. I tens la cara bonica i dolça com la d’un àngel… Però… alhora ets… —en James va callar, amb la mirada fixa a la carretera, buscant la paraula exacta— una mica silvestre.


  —Una salvatge, ja ho sé.


  Tots dos es van posar a riure i després es van quedar en silenci uns segons.


  —Gràcies, James.


  —Per què?


  —Mai no m’havien dit que fos bonica.


  —Ja em tornes a rifar.


  Ella va riure amb coqueteria.


  —Però encara no m’has explicat d’on has tret aquest anglès d’Oxford.


  —De la mateixa persona que em va ensenyar a tocar el piano o a reconèixer les propietats de cada planta.


  —En Bosco…


  La Berta va fer que sí amb el cap.


  —He tingut el millor mestre. No crec pas que hagués après més a l’institut.


  —Si fa tants anys que és al bosc, qui li’n va ensenyar, a ell?


  —Quan vivia a la ciutat tenia una institutriu anglesa amb qui només parlava en la llengua de Shakespeare. A la cabana, va heretar moltes obres del seu avantpassat, una persona culta i de bona família. Va tenir molts anys per entretenir-se llegint! Quan ens vam conèixer, cada setmana em demanava llibres i jo els hi treia de la biblioteca. De vegades els llegíem junts.


  —Sembla un bon paio.


  —Ho és… Per cert, James, tu tens por d’alguna cosa?


  —Em fan por les rosses amb un bat de beisbol a la mà —va respondre al·ludint al moment en què s’havien conegut—. A part d’això… hi ha poques coses que m’espantin.


  —De debò? —va preguntar la Berta, fascinada.


  —Vaig esgotar totes les reserves de por quan era petit.


  —Què et va passar?


  —Quan el meu pare es va quedar viudo, es va refugiar en la feina. Viatjava molt per negocis, i jo em vaig criar amb el meu avi, que era un home molt sever i avar. M’obligava a dutxar-me amb aigua freda; deia que així es forja el caràcter. Quan feia alguna malifeta, em pegava amb el cinturó i em feia córrer descalç i amb roba interior encara que nevés.


  —Però això és molt cruel… No ho explicaves al teu pare?


  —No. L’avi m’ho va prohibir. I jo mai no em vaig atrevir a desobeir cap de les seves ordres. Quan l’hi vaig explicar, ja era adolescent, i el meu avi feia anys que criava malves. Al meu pare, li va saber tant de greu que va mirar de compensar-ho donant-me tots els capritxos.


  «Pobre nen ric», vaig pensar un instant abans de sentir-me un pèl gelosa que hagués obert el cor d’aquella manera a la Berta. A l’Alícia, mai no li havia explicat res de la seva infantesa.


  —Els homes de negre són simples aficionats al costat del teu avi —va fer en broma la Berta per relaxar la tensió—. En Bosco s’alegrarà de conèixer-te. Estic segura que li cauràs molt bé.


  Després d’aquella conversa, el cansament va vèncer la batalla i em vaig quedar profundament adormida. Quan vaig obrir els ulls, érem només a dues hores de Bordeus i la Berta conduïa.


  Em vaig estirar, emmandrida, i em vaig disculpar davant dels meus amics per haver desconnectat tant de temps.


  —Necessitaves descansar —em va dir la Berta amb un somriure—. A més, no t’has perdut res. El mateix asfalt gris de fa sis hores. L’autopista francesa és la cosa més avorrida del món.


  En James em va passar un entrepà embolicat amb el paper d’una estació de servei. Vaig suposar que s’havien aturat a fer gasolina i a estirar les cames. Em va sorprendre no haver-me despertat en tanta estona.


  Acabàvem de passar Bordeus quan vam decidir fer nit en una àrea de descans. Era una zona arbrada, amb gespa i taules de pedra. En James en va triar una, hi va estendre unes tovalles de quadres i va encendre un llum d’oli. La nit era càlida, però el vent bufava amb ímpetu i vam haver de col·locar dues pedres damunt de la roba perquè no volés. Després, la Berta va treure d’un cistell de vímet una ampolla de llet, unes tasses de llauna i un plum-cake de panses i avellanes. No hi havia cap altre vehicle en aquell petit oasi enmig de l’asfalt. La remor de l’autopista es barrejava amb la bonior d’uns insectes.


  —Em vaig omplir els pulmons d’aire i vaig deixar la vista perduda a l’horitzó.


  —Què rumies? —va dir en James abans de clavar mossegada al seu tros de pastís.


  —És la meva primera nit en llibertat —vaig respondre amb un sospir—. Després de tants dies tancada…


  —Doncs brindem per això.


  En James va aixecar la tassa i jo vaig imitar el gest, però em va semblar que a la Berta no li agradava aquell brindis:


  —Amb llet? No porta mala sort?


  —No. Això és amb aigua —vaig dir fent xocar la meva tassa contra la seva.


  Va arrufar el nas, poc convençuda.


  Hi havia un lavabo a pocs metres d’on érem i en James va aprofitar per anar-hi abans de tornar a agafar la ruta. Va ser aleshores que la meva amiga em va dir:


  —Has tingut alguna visió, premonició o una cosa semblant d’ençà que ens en vam anar del bosc?


  —Sí —vaig respondre, contenta de poder compartir-ho amb la Berta—. De vegades, quan pressento algun perill, noto un pessigolleig al clatell i després un corrent suau a l’esquena. Ho vaig notar el dia del segrest.


  —A mi em queden les mans ben fredes i em suen. Em va passar el dia que vaig conèixer en James. Quan em va dir que havies desaparegut, vaig témer el pitjor…


  —Doncs sóc aquí —li vaig dir per tranquil·litzar-la—. Jo crec que és per la mel centenària de la cova. En Bosco ens va dir que se’ns podrien aguditzar els sentits, te’n recordes?


  —Sí. També recordo que em vaig quedar com un soc després de provar-la. A tu què et va passar?


  Vaig sospirar en evocar aquelles sensacions.


  —No sé com explicar-t’ho. Podia veure i sentir coses que normalment no puc fer. Els colors, les textures… Tot era increïble. Meravellós.


  Em vaig estremir en recordar tot allò i el que havia passat després allà a la cripta de la llavor, en aquella piscineta natural d’aigua termal. Havia fet l’amor amb en Bosco i havia estat l’experiència més al·lucinant de la meva vida.


  —Jo vaig tenir un somni. Però no me n’havia recordat fins ara.


  —Què vas somiar?


  —No es tracta de què si no de qui —va dir la Berta amb veu misteriosa.


  —Explica’t.


  —Vaig somiar en James.


  —Això és impossible, no us coneixíeu… —Em va semblar increïble que jo pronunciés aquella paraula. «Impossible?». A aquelles altures, el terme ja hauria d’estar desterrat del meu vocabulari.


  —Em penso que me’n vaig al lavabo a mirar-me la cara. No em trobo gaire bé —va fer ella amb el rostre pàl·lid com la cera.


  —Vols que t’hi acompanyi?


  —No pateixis, torno de seguida. —Em va tocar el braç abans de desaparèixer cap als lavabos.


  Sota d’aquell llum, la cara de la Berta m’havia semblat la d’un fantasma. Però tampoc no va ser allò el que em va impressionar més. La seva mà m’havia deixat un rastre fred al braç. Estava gelada!


  Tot i que m’acabava de dir que allò era un signe de mal presagi, el que va passar després em va agafar totalment desprevinguda. Vaig pensar que aquell avís estava relacionat amb el seu somni. És a dir, amb en James. Podia significar que el nostre amic estava en perill? O encara pitjor: que el perill era ell?


  No era just que desconfiés després de tot el que havia fet per mi. Si era allà, n’havia de donar les gràcies a ell. Però… i l’Emma? Em vaig entristir en recordar la meva amiga gòtica. Havia col·laborat amb en Robin entregant-li aquell sobre i vés a saber si també en el meu segrest. Però què devia haver passat perquè ella i en Miles haguessin hagut de fugir de Londres?


  Pensava en tot allò quan vaig notar que algú m’engrapava pel coll.


  Vaig tenir un estremiment tan fort que vaig estar a punt de caure rodona a terra. Els homes de negre havien estat més llestos i ràpids que nosaltres… Que poc que havia durat la meva llibertat!


  —Fes el que et digui i no et passarà res! —va cridar algú darrere meu.


  Un instint molt fort de supervivència em va fer fer una cosa totalment temerària: vaig agafar una de les pedres que hi havia damunt de les tovalles i la vaig llançar amb força contra la persona que tenia al darrere. Per esquivar-la, aquell home em va tirar a terra amb ímpetu. Vaig notar un dolor intens en topar amb un pedrot.


  Després vaig cridar amb totes les meves forces.


  A pocs metres, va sonar la frenada d’una moto, que va il·luminar l’escena amb un far potent i va espantar aquell home. Llavors mateix vaig veure també una ombra carregada amb una enorme motxilla que sortia de la nostra furgoneta. Tots dos homes van pujar en un cotxe que havien deixat a la cuneta i van fugir a més córrer.


  La Berta i en James van arribar de pressa, quasi alhora amb el motorista que havia espantat les dues ombres.


  —Estàs bé, noia? —va cridar el motorista—. Són atracadors de carretera; n’hi ha molts per aquesta zona. Com se us ha acudit de passar la nit aquí?


  Em vaig posar la mà al cap; un regalim de sang tèbia m’anava lliscant pel front.


  L’estany de les Princeses


  Tot plegat era un tall de no-res. La ferida va deixar de sagnar quan la Berta la va tapar amb unes gases, però l’espant em va durar una bona estona. No podia parar de tremolar. Vaig interpretar aquell succés com un advertiment perquè no abaixéssim la guàrdia.


  Després de curar-me la ferida i fer inventari del que ens havien robat els lladres de carretera, ens vam posar altre cop en ruta. Amb uns segons n’havien tingut prou per desvalisar-nos la furgoneta i endur-se’n, entre altres coses, l’iPhone de la Berta i el portàtil d’en James.


  —M’han plomat la cartera —va dir ell després de revisar-la—. Encara sort que no s’han emportat la documentació.


  Em va semblar lògic que l’haguessin llançat per terra després d’agafar els diners. Així, si els pescaven uns quilòmetres més endavant, sempre podien negar els fets. Al cap i a la fi, en aquelles àrees apartades de l’autopista, no hi havia càmeres, ni testimonis. Malgrat que el motorista va insistir que ho denunciéssim, no teníem cap intenció de fer-ho. No volíem cridar l’atenció. Només volíem continuar el viatge i arribar al bosc com més aviat millor. Per això vam decidir conduir tota la nit. La Berta i en James es tornarien al volant i jo em mantindria desperta per custodiar la seva vigília.


  La meva amiga conduïa amb els llavis ben tesos i la mirada fixa a la carretera.


  —No em puc creure que se m’hagin endut l’iPhone —va murmurar, furiosa.


  Tant en James com jo el portàvem a la butxaca en el moment del robatori, de manera que ella era l’única que s’havia quedat sense la joguina. Em vaig posar la mà a la butxaca dels pantalons per comprovar que el meu encara hi era, juntament amb l’iPod d’en Robin.


  —Et pots quedar el meu.


  —Gràcies. Si vols, el compartirem com a bones amigues —va respondre la Berta amb un somriure.


  —No et vas permetre cap capritx amb les monedes d’en Bosco? —li vaig preguntar, encuriosida, en adonar-me fins a quin punt li agradaven aquells estris.


  —No les vaig canviar. Tenia por de cridar l’atenció o que em fessin preguntes; sabia que eren molt valuoses —em va confessar, regirant la bosseta que duia—. Sort que les tenia aquí quan aquells cretins han pujat a la furgoneta.


  —Jo em penso que, a mi, em van engalipar, però vaja, amb quatre en vaig tenir prou per pagar-me una bona residència i inscriure’m en una acadèmia.


  —I canviar d’identitat —em va recordar.


  —Sí, encara que no em va servir per a res… En Robin em va enganxar igualment.


  —No va ser culpa teva. Vas ser llesta i molt valenta, Clara. Jo he viscut tot aquest temps quasi sense relacionar-me amb ningú. Tu fins i tot has fet amics!


  Va desviar un moment la mirada de l’asfalt per mirar en James. Dormia plàcidament amb el cap reclinat contra la jaqueta, feta un cabdell i recolzada a la finestra.


  —I de què vivies?


  —Em vaig buscar una feina. Feia confecció en un taller clandestí al nord de Londres. Un forat perfecte per amagar-me… Sense contracte ni nòmina, fent anar la màquina de cosir deu hores seguides. Gairebé totes les meves companyes eren xineses i no parlaven ni una paraula d’anglès. El propietari pagava molt poc, però jo en tenia prou per a l’habitació i una mica de menjar.


  Em va sorprendre que haguéssim fet vides tan diferents a la mateixa ciutat.


  —I comparties pis amb en Peter —vaig dir, recordant-me del pianista.


  —Amb ell i amb quatre persones més. Una era la cap de torn del taller. Em va proposar la feina quan va saber que la roba que duia me l’havia fet jo… Però amb prou feines coincidíem. Jo feia el torn de nit. Topava amb en Peter algun matí, quan jo tornava de treballar i ell de tocar a algun lloc. Suposo que em va sentir cantar la melodia d’en Bosco a la dutxa… —Va reflexionar un instant abans de continuar—. Era amable amb mi i em donava entrades per al zoo, on treballava a les tardes. Un diumenge fins i tot vaig quedar amb ell i la seva xicota, la cantant de la banda, per anar a prendre alguna cosa… Però eren molt extravagants. Em van proposar de fer un trio i tot! T’imagines? Quan vaig dir que no, ja no em van parlar més.


  —Que fort! —vaig fer, impressionada—. Esclar que jo també hauria d’haver portat una vida més discreta.


  —No t’hauria servit de gaire, amb en Robin seguint-te la petja des de l’aeroport. Només va esperar el moment propici per actuar. A més… t’asseguro que no hauries conegut en James en un suburbi de Londres.


  Totes dues ens vam posar a riure.


  La Berta tenia raó. Si no m’hagués mogut en l’ambient elitista de Lakehouse, no hauria conegut gent com en James o en Miles.


  Totes dues ens vam mirar un instant el nostre company de viatge. Tenia la respiració profunda. Adormit, encara se li veia un aspecte més dolç i encantador.


  —No trobes que té un aire d’Orlando Bloom? —em va preguntar la Berta abans de respondre’s ell mateixa—. Si no fos tan finolis, seria tan guapo com ell.


  Vaig riure per sota el nas.


  Després, vaig observar un moment la Berta. Portava una samarreta vestit de cotó estampat fins a sota del genoll i unes Converse vermelles. Vaig admirar l’originalitat d’aquella vestimenta senzilla i l’elegància dels seus gestos. La seva manera d’agafar el volant, de moure les mans o de posar-se els cabells darrere de l’orella mentre parlava tenien una gràcia molt natural.


  —M’agrada el teu vestit.


  —Me’l vaig fer jo mateixa… No et pots ni imaginar la quantitat de coses que es poden fer amb un retall.


  Durant dues hores, la meva amiga de Colmenar i jo ens vam posar al dia dels últims mesos. La seva estada a Londres tampoc no havia estat un conte de fades. S’havia passat les nits desperta, cosint sense treva, per guanyar unes quantes lliures. Aleshores comprenia per què no havia fet ni un sol badall mentre conduïa: era una altra fada sense son.


  Era mitjanit quan en James va agafar el relleu. Havíem deixat enrere França i ens endinsàvem per terres basques, cap a Pamplona.


  Vaig intentar mantenir-me desperta, però la monotonia de l’asfalt i els llums grocs de l’autopista em dificultaven la missió d’entretenir el conductor. Vaig obrir els ulls, però la veu dolça d’en James em va convidar a tornar-los a tancar.


  —Dorm, Clara. D’aquí a dues hores serem a Sòria. Jo em puc distreure amb la ràdio.


  No havia acabat la frase que jo ja era al món dels somnis.


  Un instant després, vaig sentir que el meu company de viatge em sacsejava l’espatlla amb suavitat.


  —Ja hem arribat, milady.


  El rellotge de la furgoneta marcava les tres de la matinada.


  Mentre en James i la Berta estenien el matalàs a la part del darrere, vaig sortir a estirar les cames.


  A la lluna li faltava un trosset per estar completa, però així i tot, il·luminava la muntanya amb aquella llum platejada. Vaig alçar la vista i la vaig aturar més enllà dels arbres.


  Encara que no reconeixia el paratge exacte, el paisatge no deixava lloc per als dubtes. A la fi era al meu bosc!


  Feliç, em vaig omplir els pulmons amb l’aire de la serra. Una aroma inconfusible de pi i flors silvestres em va envair els sentits fins a fer-me tremolar.


  La Berta em va explicar que érem a pocs quilòmetres de la Dehesa, en direcció est, a prop d’un estany conegut com l’estany de les Princeses.


  Havíem aparcat la furgoneta en un lloc apartat i entre tots tres la vam cobrir amb branques i falgueres.


  Després vam caminar uns metres per anar a buscar aigua. La Berta coneixia molt bé el bosc i era capaç d’orientar-s’hi amb facilitat, fins i tot en plena nit. De sobte van sentir un murmuri d’aigua als nostres peus i ella es va estirar a sobre de la catifa d’herba. En James va observar meravellat com bevia directament de la font que brollava de les entranyes de la terra, igual que una gasela. Després, el nostre amic anglès va mirar d’imitar-la, però l’aigua era tan gelada que va notar que se li tallava la respiració. Va tossir unes quantes vegades i va estar a punt d’ennuegar-se.


  La Berta li va donar un copet a l’esquena i va murmurar entre dents:


  —Benvingut a la muntanya, finolis.


  Abans de tornar a la furgoneta a descansar, la Berta ens va voler ensenyar una cosa. Vam caminar uns metres riu amunt i vam arribar a un preciós estany a tocar d’unes roques i una cascada d’aigües cristal·lines. Era més petit que el de les laureanes, però sota la claror de la lluna l’igualava en bellesa.


  —Aquí estarem tranquils. Aquest lloc el coneix poca gent del poble —ens va explicar la Berta—, i només s’hi vénen a banyar en ple estiu. Serà el nostre bany particular. Com que és poc profund, el sol escalfa l’aigua i fa que no sigui tan freda com la del riu. El podem fer servir per rentar-nos.


  —Per què se’n diu l’estany de les Princeses? —va preguntar en James.


  —Perquè antigament, les noies del poble s’hi venien a banyar. Els joves ho sabien i s’amagaven darrere d’aquella penya per espiar-les…


  —La meva àvia m’explicava una altra història d’aquest lloc —vaig dir, recordant de sobte aquell conte de la meva infantesa—. Segons una antiga llegenda, en aquest lloc es van ofegar tres germanes verges que, en ser descobertes per uns joves atractius mentre es banyaven nues, es van endinsar cap a les profunditats de l’estany sense saber nedar. La meva àvia deia que, un cop mortes, les ximpletes es lamentaven de no haver seduït els joves i d’haver-se’n anat a l’altre món sense haver tastat els plaers d’aquest. També m’assegurava que a les nits de lluna plena se’n podien sentir els laments… I que des d’aleshores, cap més jove no va gosar banyar-se sol aquí. Segons la meva àvia, els nois de la seva edat deien que quan es banyaven notaven unes mans que els tocaven a dins de l’aigua…


  La Berta va deixar anar una riallada abans de dir:


  —Devien ser peixos o serpetes de riu!


  —Per si de cas, jo no m’hi penso banyar —va dir en James.


  —I què faràs? Espiar la Clara i a mi des de darrere de la penya?


  —Què dius ara! Recorda que sóc un cavaller anglès!


  Siluetes


  Em vaig despertar a trenc d’alba. A penes havia dormit tres hores, però ja feia estona que donava voltes, nerviosa, en aquell matalàs compartit. Incapaç de reprendre el son, vaig observar com dormien els meus amics. El cap de la Berta reposava damunt del pit d’en James i ell li envoltava la cintura amb un braç. Em vaig preguntar si eren conscients d’aquella postura o es tractava d’un gest innocent durant el son.


  Vaig sortir de la furgoneta sense fer soroll i em vaig posar l’anorac. Eren les sis del matí. Clarejava i una boirina humida i blanca tapava la part baixa de la muntanya. Faltaven hores perquè el sol escalfés el bosc i el fes brillar amb el seu fulgor verd. El sentit comú em deia que esperés que la Berta i en James s’aixequessin per endinsar-me amb ells al bosc. El cor, en canvi, m’animava a no perdre ni un segon. En moria per veure en Bosco. Sabia que no seria fàcil; ni tan sols estava segura que el meu ermità fos a la serra de La Demanda. Era molt probable que hagués fugit a la recerca de llocs més segurs… Vaig notar un gran buit en adonar-me que aquell retrobament que tant havia somiat encara podia ser lluny.


  Una flama d’il·lusió em va avivar prou l’ànim per no perdre l’esperança. I vaig seguir el desig del meu cor.


  Em vaig apujar la cremallera de l’anorac i em vaig tapar el cap amb la caputxa.


  No podia pas anar sola a la cova de la llavor. Primer, perquè era a uns quants quilòmetres muntanya a través i no estava segura que hi sabés arribar. I segon, perquè era massa perillós i la Berta mai no em perdonaria aquella temeritat. Totes dues érem guardianes de la llavor i allò ho havíem de fer juntes.


  Si no s’hagués cremat en aquell incendi, de ben segur que hauria anat a la cabana del diable… però la idea de tornar-me a enfrontar amb les restes se’m va fer insuportable. A més, estava convençuda que en Bosco no hi seria. Els homes de negre l’havien cremat perquè sabien que era casa seva… De tots els llocs del bosc, aquell era el menys probable per trobar-lo.


  Vaig examinar el mapa de la serra que la Berta havia marcat per orientar-nos. Havia dibuixat una furgoneta en el punt on érem i tot de creus al voltant: una a la Dehesa, una altra a la cabana del diable i una altra a Colmenar. Per descomptat, la cova de la immortalitat, per seguretat, no figurava en aquell mapa.


  El punt de més a prop era just el que tenia més ganes de veure. Quedava a l’est. Vaig mirar de memoritzar-lo amb l’esperança de no haver-lo de consultar tota l’estona. Després, el vaig guardar a la motxilla, me la vaig carregar a l’espatlla i vaig respirar fondo. Estava emocionada i un xic nerviosa. Amb la brúixola a la mà i el cor en un puny, vaig dirigir els passos cap a la Dehesa.


  Vaig amagar la cara sota la caputxa i vaig cuitar el pas. Si m’afanyava, podia haver tornat abans que els meus amics despertessin.


  El bosc, d’un verd intens, s’assemblava molt a l’escenari de la tardor passada, però ja no era el mateix. La primavera havia fos la neu i a sota dels pins esclataven nous colors. Les flors silvestres, de tons grocs, blancs, vermells i blaus es barrejaven amb les plantes aromàtiques i les falgueres. Aquestes havien duplicat la grandària de manera que alguns gairebé sobrepassaven la meva alçada. En alguns trams, només d’ajupir-me una mica em podia amagar fins i tot d’algú que caminés a prop meu per la mateixa sendera.


  Vaig apressar el pas. L’avidesa que sentia anava creixent a mesura que avançava cap al meu destí.


  Els sons també havien canviat. Hi havia nous refilets d’ocells que com jo tornaven al bosc a la primavera. També sentia el borbolleig d’un rierol que fluïa allí a prop i el brunzit de les abelles. Vaig somriure de pensar que podien ser les del meu pare que, després de l’hivern, trencaven la letargia amb ànsies de libar totes les flors i retrobar-se amb els borinots.


  Malgrat el perill —no podia oblidar que havia revelat el secret de la llavor i que l’Organització podia ser a prop—, em sentia feliç de tornar a trepitjar aquells verals. El meu paradís a la terra. Caminava de pressa, quasi fent saltets, mentre dins del meu cap sonava una melodia. Em vaig aturar en adonar-me que era «River Man» de Nick Drake.


  
    Going to see the river man


    Going to tell him all I can


    About the plan


    For lilac time

  


  Una senzilla associació d’idees em va portar el record d’en Robin. Què se’n devia haver fet? El devien haver castigat, els homes de negre, per la meva fugida? Em va venir una esgarrifança amb la visió d’aquelles fuetades que tenia marcades a l’esquena. Després, em vaig enfurismar amb mi mateixa quan vaig notar una espurna de preocupació en els meus pensaments. Com em podia inquietar pel que pogués passar a aquell segrestador? Tan poderosa era la maleïda síndrome d’Estocolm que em continuava afectant un cop lliure i tot?


  Em vaig posar la mà a la butxaca i vaig palpar l’iPod. No l’havia tornat a escoltat d’ençà d’aquelles dues confessions. M’avergonyien igual, perquè a totes dues traïa en Bosco. En una posava en perill el nostre amor. I si arribava a oïda d’ell la conversa on afirmava que m’estava enamorant d’en Robin? A l’altra, una cosa encara més important: el seu secret i la seva pròpia vida.


  Vaig pensar en el meu àngel i en les paraules que uns mesos enrere havia pronunciat la Berta en aquest mateix bosc: «No ets digna d’ell». Potser tenia raó i era més digna d’algun individu fosc com en Robin.


  Vaig deixar de torturar-me amb aquells pensaments i em vaig tornar a concentrar en la ruta. Em movia amb rapidesa però amb compte. El bosc es veia clar. Almenys ho semblava a simple vista.


  Era a prop de la Dehesa. El lloc on havia retrobat la meva mare i el seu gran amor: el meu pare.


  Què faria si el trobava a la vella torrassa fent les seves melmelades? Havia quedat amb la Berta que no era prudent que ens deixéssim caure per Colmenar. Ningú del poble no havia de saber que érem allí. Era massa perillós per a les nostres famílies i per a nosaltres mateixes… Però seria capaç de veure’l a uns metres i no córrer cap a ell? M’havia passat disset anys sense pare, no estava segura que pogués renunciar al desig d’abraçar-lo tenint-lo tan a prop.


  Una llum, en la llunyania, em va avisar que m’hauria d’enfrontar a aquest dilema. A la Dehesa, hi havia algú. Després de calar-me bé la caputxa, vaig apressar la marxa. Em moria de ganes de tornar a veure la meva llar, encara que fos de lluny.


  Vaig donar la volta a la torrassa per la part de darrere, la que donava a l’antiga cavallerissa, per observar-la millor sense que em veiessin. Un llum brillava a la planta baixa.


  Intrigada, m’hi vaig acostar uns metres i vaig poder entreveure un moviment de siluetes. En vaig comptar com a mínim set, però no estava gaire segura si n’havia repetit alguna. Les ombres entraven i sortien de la sala amb tràfec de plats i tasses; semblava que paressin taula per a l’esmorzar. Des del meu amagatall, fins i tot vaig percebre una aroma de cafè acabat de fer i rialles jovials.


  Però qui era tota aquella gent?, em preguntava, sorpresa. I sobretot, què hi feia, a la Dehesa?


  El bany de les fades


  Quan vaig tornar a la furgoneta, la Berta i en James havien recollit el matalàs i l’havien tornat a transformar en el seient. També havien muntat una taula i m’esperaven per esmorzar.


  —On t’havies ficat? —La veu de la Berta denotava més curiositat que no pas preocupació.


  Vaig comprendre que s’acabaven d’aixecar.


  —He sortit a fer un volt. He vist que dormíeu i semblava que estàveu tan a gust… —vaig somriure en recordar-los abraçats— que no us he volgut despertar.


  Tots dos es van enrojolar. Vaig deduir que aquell gest inconscient els havia sorprès tant com a mi.


  En James va escalfar una mica de llet en un fogonet, hi va afegir cafè soluble i en va servir tres tasses, que vam acompanyar amb unes magdalenes.


  Mentre esmorzàvem, els vaig explicar la meva visita furtiva a la Dehesa. De primer, la Berta es va molestar perquè no els havia esperat, però quan li vaig dir el que havia vist, em va preguntar amb temor:


  —Com saps que no són homes de negre?


  —Només he vist unes siluetes, però m’ha semblat que era gent de la nostra edat.


  —En Robin també ho és —va argumentar en James.


  —Hi havia noies i he sentit rialles —vaig afegir, dubtant per primera vegada de les meves deduccions.


  La Berta es va quedar uns instants pensativa i després va dir:


  —Potser el teu oncle ha decidit llogar-la com a casa rural per fer alguna pela.


  En aquell moment vaig prendre consciència que la meva amiga no sabia allò de l’Álvaro. Li vaig explicar atropelladament que l’home de les abelles era el meu pare. Va quedar bocabadada. Sens dubte, aquella revelació donaria molt per a les futures converses, però de moment continuàvem centrats a la Dehesa.


  —Hi ha unes quantes cases rurals per la zona —va continuar la Berta, encara atordida per la notícia que li acabava de donar—. És un negoci molt rendible.


  Tot i que era un argument lògic, no em convencia. Em costava imaginar que el meu pare llogués la Dehesa per una sèrie de motius: en primer lloc, perquè allí hi elaborava els productes artesanals; en segon lloc, perquè sabia que tard o d’hora jo tornaria; i en tercer lloc, perquè aquella casa familiar era meva, així constava al testament de la meva àvia. I encara que jo no tingués la majoria d’edat, no estava segura que ell en pogués disposar lliurement.


  —Has vist alguna cosa estranya o perillosa al bosc?


  —No —vaig reconèixer—. Hauríem de trobar en Bosco i anar a la cova de la llavor. Hi hem d’arribar abans que ells…


  —Cada cosa al seu temps —va dictaminar la Berta—. Val més que sortim de nit. Així i tot, correm un risc enorme…


  Vaig assentir, preocupada. I tant que qualsevol preocupació contra aquells criminals seria poca.


  —I ara què fem? —va preguntar en James.


  —Ja pots anar practicant amb el teu espanyol… Tu faràs una visita a Colmenar.


  La Berta havia pensat que en James podia baixar al poble per esbrinar com anava tot. No el coneixien, de manera que ningú no el relacionaria amb nosaltres.


  —Un parell d’hores al bar del poble i estaràs al dia del que es trama a la serra. N’hi haurà prou que tinguis l’oïda ben atenta. Si hi ha homes de negre rondant per aquí, no es parlarà de res més…


  —Ells es pensen que són científics de la National Geographic —vaig recordar.


  —Va bé, estaré al cas.


  Després de revisar una de les bicicletes de muntanya que hi havia a la furgoneta, en James va memoritzar les indicacions de la Berta per arribar al poble sense problemes. Abans que se n’anés, vaig gosar suggerir:


  —Podries anar a veure l’Álvaro.


  —Les nostres famílies no han de saber que som aquí, Clara… —em va interrompre la Berta.


  —No ho sabran pas —vaig respondre abans de tornar-me a adreçar a en James—. Li podries dir que ets amic meu, que has vingut a passar uns dies i que jo t’hi he enviat amb l’encàrrec de dir-li que la seva filla està bé. Li dius que t’he explicat on eren les claus de la Dehesa… N’hi ha una còpia en un maó sortint de la façana, a un dels costats de la porta principal.


  —Mira la bleda, quina bona idea! Així sabrem qui és aquesta gent…


  —Espero que entenguin el meu espanyol bàsic…


  —Ho faràs molt bé —vaig dir abans d’acomiadar-me’n amb un petó a la galta.


  Va esperar uns segons que la Berta imités el meu gest, però ella no ho va fer. Capbaix, en James va agafar la bici i va començar a pedalar camí de Colmenar. No havia fet ni deu metres que la meva amiga el va aturar amb un crit:


  —Espera!


  Vaig veure, sorpresa, que la Berta li corria al darrere. Quan el va haver atrapat, se’l va mirar uns segons en silenci i després se li va llançar al coll i li va fer un petó als llavis. En James es va haver d’aferrar al manillar per no caure de la bicicleta.


  Va ser un petó llarg i pausat. Tan perfecte que vaig suposar que no era el primer. Els seus caps s’inclinaven amb habilitat en sentits oposats mentre els llavis s’acoblaven una vegada i una altra, girant amb una sincronia magistral.


  —Sort, finolis —va murmurar ella en separar-se’n.


  En James va pujar a la bicicleta i totes dues van contemplar con s’allunyava amb un somriure als llavis, fent esses i murmurant alguna cosa en anglès.


  Després d’allò, la Berta i jo ens vam asseure a la penya, a tocar de l’estany de les Princeses. Ens vam estar una bona estona tirant còdols a l’aigua, en silenci. Jo vaig ser la primera de trencar-lo:


  —Quan ha passat?


  La Berta va somriure amb picardia com a resposta.


  —Ja us havíeu enrotllat a Londres —vaig insistir, curiosa de conèixer-ne els detalls— o ha estat aquest matí quan us he deixat sols?


  —Aquest ha estat el nostre primer petó —va confessar, emocionada—. Ho he fet perquè volia comprovar una cosa.


  —Què?


  —Ja m’entens, si el món s’atura…


  Me la vaig mirar estranyada.


  —No tots els petons són iguals. Només n’hi ha alguns que aconsegueixen que el món s’aturi. Són els millors: els que fan que el temps es pari i perdis fins i tot la noció de qui ets.


  Per l’expressió somiadora que hi posava vaig deduir que havia estat un d’aquells.


  —Com saps tantes coses de petons?


  —He besat uns quants tios… —va dir amb aire de suficiència—, però només he aconseguit parar el món dues vegades.


  Ja que aquell era el seu primer petó amb en James, em vaig preguntar qui devia haver estat el primer que havia aturat el seu univers.


  Jo només havia besat dos nois. Vaig somriure evocant el primer petó amb en Bosco. Sí, el meu món s’havia aturat en aquell instant… I en tornar a engegar, s’havia capgirat. Així i tot, no l’hauria canviat pel d’abans. Ja no concebia un món en què ell no existís.


  —Tu diries que li agrado? —em va preguntar.


  —N’estic segura.


  —Som de mons molt diferents. Encara que aconseguim aturar-lo amb un petó, no el podem canviar. Què hi pinto, jo, amb aquest finolis?


  —Quina bestiesa. En Bosco i jo també som molt diferents. Ens separen cent anys… I tu et penses que hi renunciaré per aquest detall sense importància? Ni pensar-hi!


  La Berta va esclafir a riure. Després es va posar seriosa, va sospirar i va dir una cosa que em va deixar totalment descol·locada.


  —Amors impossibles.


  —L’amor sempre és possible… —El record de la meva mare va enterbolir aquella afirmació—. Fora que no siguis una fada sense son.


  Em va mirar amb ulls interrogatius. No sabia ben bé per què m’havia recordat del conte d’en Robin, però tot d’un plegat aquella llegenda va cobrar un nou sentit. L’amor dels meus pares s’havia convertit en una cosa impossible quan van deixar de somiar, de creure-hi. Ni la meva tia, ni la malaltia de la meva mare no eren impediments perquè s’estimessin, tan sols dificultats perquè estiguessin junts. El tràgic final d’ella havia posat fi a les seves esperances. La realitat havia mort el seu somni, però l’amor sempre havia estat allí, davant seu.


  —Si creus que és possible, ho serà.


  La Berta va tancar un instant els ulls i va llançar amb manya la pedra a l’estany. El còdol va saltar quatre cops abans d’enfonsar-se.


  —Creus que en Bosco deu estar bé? —em va preguntar la Berta amb la mirada trista.


  Vaig suposar que ella també s’havia recordat moltes vegades d’ell durant el seu exili a Londres.


  Vaig arronsar les espatlles i vaig assentir amb un somriure. Tenia el pressentiment que estava sa i estalvi i molt a prop nostre…


  La Berta em va explicar anècdotes de quan era petita i jugava al bosc amb el nostre ermità. No vaig poder evitar de sentir-me gelosa per tot aquell temps que no havia compartit amb ells.


  Quan va acabar, em va mirar somrient i em va proposar:


  —I si ens banyem?


  —Tu ets boja? —vaig respondre—. L’aigua està congelada!


  —Au, va, ara fa calor i… —Es va tapar el nas amb un gest còmic—. Després del llarg viatge, no ens anirà gens malament una mica d’aigua.


  La boira de l’alba s’havia dissipat i el sol brillava amb força quan la seva mirada blava em va desafiar un segon.


  —Covarda l’última! —vaig dir, arrancant-me la samarreta.


  Entre rialles, ens vam treure tota la roba i ens vam llançar a l’estany despullades.


  L’aigua estava gelada. Hi vam entrar fent salts, rient i cridant abans de capbussar-nos-hi. La temperatura glacial era difícil de suportar, però vam mirar d’entrar en calor amb fortes braçades.


  Quan vaig veure la meva amiga nedant, vaig recordar una cosa que m’havia confessat mesos enrere a la cova de la llavor…


  —Em vas dir que no sabies nedar.


  —I no en sabia. L’aigua és l’única cosa que sempre m’ha fet por. Per això no vaig voler que en Bosco me n’ensenyés… Però aquests mesos, lluny d’ell, he aprofitat per fer un curset a Londres. I he superat el pànic —em va explicar amb orgull.


  No tenia un estil perfecte, però es defensava força bé.


  Després de sortir de l’aigua, ens vam asseure a la penya i ens vam ensabonar els cabells una a l’altra. La Berta havia portat una galleda per no contaminar l’estany, de manera que ens vam esbandir a fora. Aquella tortura em va resultar fins i tot divertida en companyia de la meva amiga.


  Un cop ens vam haver tret l’escuma, ens vam tornar a tirar a l’aigua. Llavors vam sentir sorolls de passos i vam veure una figura entre els pins.


  —Sóc jo, noies!


  Era en James.


  Va fer un pas endavant perquè el poguéssim veure. S’havia tapat la cara amb una mà de manera molt graciosa.


  La Berta em va mirar un instant, inquisitiva, i jo vaig assentir.


  —Banya’t amb nosaltres! —va cridar ella.


  El nostre amic anglès es va treure la mà dels ulls i va alçar una cella.


  —Segur?


  —Esclar. No volem pas compartir matalàs amb un porquet —va fer la Berta, divertida—. A més, no som unes pàmfiles com les princeses del conte, no ens espanta pas que ens vegis despullades, eh que no, Clareta?


  Vaig fer que no, engrescada.


  L’aigua s’havia enterbolit en remenar-ne el fons i no deixava veure els nostres cossos a sota. Em vaig preguntar si acabava d’arribar o feia una estona que ens espiava darrere de la penya, com a la llegenda.


  En James es va treure la roba de pressa. Em va impressionar la naturalitat amb què s’havia tret l’eslip i s’havia quedat completament nu. Tenia un cos esvelt: fi però amb les espatlles fortes i el tors tonificat. Els abdominals se li dibuixaven subtilment al ventre. Amb una ullada ràpida en vaig tenir prou per veure que també estava molt ben dotat.


  Sense cap tipus de pudor, es va llançar a l’aigua i s’ens va acostar.


  Vam estar una estona xipollejant i jugant com criatures fins que els llavis ens van quedar morats.


  Jo vaig ser la primera de sortir.


  Mentre sentia els seus crits a l’aigua, em vaig estirar a sobre de la flonja herba, a la riba de l’estany, i vaig tancar els ulls. Vaig sentir amb plaer aquell sol quasi estiuenc que m’escalfava la pell fins a evaporar les gotetes que em cobrien el cos nu.


  Endormiscada amb aquella agradable sensació, no em vaig adonar que en James també havia sortit de l’aigua i jeia al meu costat. Vaig sentir la seva respiració agitada. Després, un sospir profund es va escapar dels seus llavis en rebre els primers raigs. Al cap d’uns segons, un vigorós xip-xap em va indicar que la Berta també s’afegia al bany de sol.


  —Això és el paradís… —va murmurar—. Sí o no?


  —Mmm… —va afirmar ell.


  Em vaig incorporar i vaig veure en James entre totes dues, un pèl tens, amb els ulls tancats. Vaig suposar que era per cortesia, per no incomodar-nos en la nostra nuesa. La Berta, en canvi, tenia la mirada perduda als núvols i un somriure als llavis. Aquella expressió serena em va fer sentir bé. El fet que jo formés part d’aquella escena idíl·lica, i no l’hi molestés, em va fer comprendre la confiança que tenia en la nostra amistat. La gelosia inicial s’havia esfumat amb aquell petó. Em vaig sentir orgullosa de ser amiga d’una noia tan transparent, amb un cor tan pur…


  Per primera vegada em vaig posar a la seva pell i vaig entendre com s’havia sentit la tardor passada amb en Bosco i jo. En aquells moments, el trio s’havia invertit: jo era l’amiga del noi i ella l’enamorada.


  —Noies, per què no us vestiu d’una vegada? No sóc de pedra —va confessar en James—. I faig un autèntic esforç per no quedar en evidència.


  Vaig observar com s’aixecava la Berta i li llançava una samarreta a sobre del ventre.


  El cos nu d’ella semblava el d’una deessa. Era esvelt i delicat, les cames llargues, els malucs bonics i els pits turgents. Vaig pensar que si hagués nascut en qualsevol altre lloc, algun cercatalents l’hauria fitxat com a model. La seva bellesa i la seva elegància natural estaven a l’altura de la seva manca de pretensions. Era un diamant en brut.


  Em vaig fixar en l’abella que s’havia tatuat a la pelvis. Era idèntica a la meva, però la portava a l’altre costat.


  A contrallum, aquella pell clara semblava de seda. Amb lentitud deliberada, es va començar a vestir sense apartar la mirada de l’estany. Els seus cabells humits reverberaven la llum del migdia i emetien esclats daurats.


  En James i jo vam imitar el seu gest i també ens vam vestir. Mentre ho fèiem, em va picar la curiositat de saber què havia esbrinat a Colmenar i si havia vist el meu pare.


  —El teu pare s’ha alegrat molt de tenir notícies teves —va dir ell, anticipant-se a la meva pregunta.


  —Com està?


  —En forma. M’ha tirat a terra i m’ha apuntat amb un rifle quan he esmentat el teu nom.


  La Berta va ofegar una rialleta.


  —Si no hagués estat per aquella dona… l’Ángela, em sembla que m’hauria etzibat un tret allà mateix.


  Em vaig alegrar de veure el que significava allò. L’Ángela i el meu pare continuaven compartint alguna cosa més que la preocupació per mi. Vaig somriure en recordar la complicitat que havia vist entre ells la tardor passada, quan la meva professora havia vingut a Colmenar, alarmada per la meva desaparició després de caure en aquell forat. No la veia capaç de deixar la feina de Barcelona per instal·lar-se en aquell poble amb algú com l’Álvaro. Per tant, vaig deduir que es tractava d’una visita de cap de setmana… Encara que, pensant-hi bé, en aquell lloc de la serra qualsevol cosa era possible!


  —No s’ha cregut que érem amics? —vaig preguntar finalment.


  —Sí, la cosa ha millorat quan li he aconseguit explicar que estàs bé. Segur que l’Álvaro és el teu pare i no el de la Berta? —va dir en broma.


  —Els de Colmenar som així —va respondre ella, orgullosa—, hospitalaris com no n’hi ha. És l’aire de la serra…


  —Esclar que no li falten motius per desconfiar de la gent.


  —Què ha passat? Has esbrinat qui són els de la Dehesa?


  —Okupes.


  Al·lucinada, em vaig quedar un instant sense saber què dir. Okupes? A la vella torrassa? Hauria esperat qualsevol cosa menys aquella.


  —El teu pare m’ha explicat que els va veure per primera vegada quan va anar a la casa a recollir uns pots de mel. En aquell moment, els va voler fer fora, però es van posar molt violents i el van tractar de feixista.


  —Per què no ha trucat a la Guàrdia Civil? —va preguntar la Berta, tan sorpresa com jo.


  —No és tan fàcil. La policia només actua si hi ha una ordre de desallotjament, i això sol trigar mesos. És un procés llarg… I pel que sembla, la casa està en uns llimbs legals fins que no se’n tramiti l’herència.


  Em va semblar increïble que haguessin ocupat la Dehesa. Com si el meu pare no tingués cap més preocupació que deslliurar-se d’uns forasters…


  —I què se sap dels homes de negre? —va continuar la Berta amb l’interrogatori.


  —Res. M’he passat una bona estona al bar i ningú no n’ha dit ni piu. Tampoc no he vist res sospitós al poble… Si són per aquí, s’amaguen més bé que nosaltres.


  La República del Bosc


  Mentre esperàvem que caigués la tarda per endinsar-nos al bosc, vam aprofitar una petita treva. Sabíem que aquella calma tenia els minuts comptats, però malgrat tot vam assaborir cada instant de pau, conscients de la imminent tempesta que estava a punt de caure’ns a sobre.


  Després de preparar uns sandvitxos, vam estendre les tovalles a la vora de l’estany.


  —He vist nevar en ple agost… Però aquesta calor al maig, no l’havia vist mai —va dir la Berta, pensativa, mentre es deixava acariciar pel sol.


  —És pel canvi climàtic —va intervenir en James—. A Londres, la temperatura també ha pujat uns graus. En algunes zones, ja s’hi planten vinyes i tot, una cosa impensable temps enrere.


  —Sort que les cases de la serra estan preparades per a tot. Són fresques a l’estiu i càlides a l’hivern.


  —I parlant de cases… —vaig intervenir—. Per què no ens acostem a la Dehesa abans d’anar a la cova de la llavor?


  La Berta i en James hi van estar d’acord. Allò d’observar, encara que fos de lluny, el tipus de gent que s’hi allotjava ens seria útil per descartar si comportaven algun perill.


  Vam arribar a la vella torrassa per la sendera del riu, bo i fent una tranquil·la passejada. Aquella part del bosc semblava segura. Només havien passat unes hores de la meva primera visita, però la casa ja em va semblar que era una altra. Al matí, m’hi havia acostat per la part del darrere i no havia tingut ocasió de veure la destrossa que havien fet a la façana.


  Em vaig posar la mà a la boca per no deixar anar un crit. A les parets, hi havien pintat una bandera negra amb un llamp que travessava un cercle. Dos gossos, que es perseguien donant voltes, acompanyaven amb els seus lladrucs una música infernal que retrunyia pertot.


  Una noia amb rastes va sortir de la casa i va omplir la galleda dels animals amb pinso. Al costat de la bassa, hi havien muntat un hortet, que un noi de complexió ferrenya regava amb una mànega. Tots dos eren més o menys de la nostra edat. A dalt, hi havia llum i, a través de la finestra, vam veure una parella que s’ho feia a la meva habitació.


  Em van venir ganes de cridar que se n’anessin de casa, però dels llavis només em va sortir una feble i silenciosa protesta.


  La Berta em va tocar l’espatlla i em va dir amb veu compassiva:


  —Ens n’hem d’anar…


  Abans de deixar aquell lloc, em vaig fixar en el cartell de fusta que hi havia a l’entrada. Algú havia ratllat el rètol de la Dehesa i hi havia escrit a sobre, en pintura vermella: La República del Bosc.


  No feia ni una hora que caminàvem que va caure el teló de la nit. El bosc s’havia convertit en un fosc laberint. Com més ens acostàvem a la cova, més convençuda estava que era impossible que els homes de negre hi arribessin amb les indicacions d’una noia adormida.


  Em limitava a seguir els passos decidits de la Berta, que il·luminava el camí amb una llanterna davant nostre. Això no va impedir que empasseguéssim amb les arrels sortints d’alguns arbres o que els peus se’ns enfonsessin, de tant en tant, en els petits bassals enllotats.


  L’objectiu era arribar a la llavor, agafar-la i canviar-la d’amagatall. Ens hauríem estimat més comptar amb en Bosco per fer-ho, però no sabíem on trobar-lo. En el fons, alimentàvem l’esperança que fos a la cova esperant-nos, però tampoc no em volia fer falses il·lusions. Això sí, tremolava d’emoció… i de por pel que podia haver passat al meu ermità.


  De sobte em va semblar que veia una silueta entre els arbres. Abans de poder distingir què era, l’ombra es va esfumar. Em va passar perillosament pel cap la idea que es podia tractar d’una persona a l’aguait.


  El lament lúgubre d’una òliba va fer que en James tingués un sobresalt i m’agafés la mà. L’hi vaig estrènyer amb força. Vaig comprendre que el bosc en plena nit pot ser aterridor per a algú que no en coneix els sons.


  La Berta es va girar, va posar els ulls en blanc i va fer un gest amb el braç perquè ens afanyéssim. Em vaig preguntar d’on treia tant de coratge. La meva àvia m’havia dit en una ocasió que les persones valentes també tenen por, però que saben com amagar-la. No m’agradava gens contradir la meva àvia, però en el cas de la Berta, s’equivocava: ella no tenia por de res.


  Just en aquell moment, en James va agafar una pedra del terra i la va llançar contra una cosa brillant que havia vist a uns passos de la Berta. El so metàl·lic d’un parany que es tancava ens va fer aturar en sec.


  La Berta se’l va mirar, perplexa, abans d’ajupir-se per inspeccionar aquella trampa per a conills.


  —Tinc bona vista —va dir en James, arronsant les espatlles tot satisfet.


  —Un poca-solta, ets! —va afegir una veu desconeguda—. M’acabes d’enviar a rodar el dinar de demà.


  Em vaig quedar glaçada.


  Em vaig tombar a poc a poc cap a la llum d’un fanal. Un noi desmanegat, amb una samarreta de ratlles i uns texans espellifats, ens mirava amb els ulls esbatanats.


  La Berta i en James el vigilaven amb actitud defensiva.


  —Em dic Koldo. —Arrossegava les síl·labes quan parlava, com si estigués sota als efectes d’algun tipus de droga.


  —I què hi fas, al bosc? —va preguntar la Berta.


  —Vaig anar fins als boscos perquè volia viure a consciència, viure a fons i extreure tot el que pogués de la vida.


  Va deixar anar aquella frase com si recités un poema.


  —Deixar de costat tot el que no fos vida —va continuar el noi— per a no descobrir en el moment de la mort que no havia viscut.


  Aquell discurs em va sonar familiar. Em va venir al cap una escena de la pel·lícula El club dels poetes morts, quan una colla de nois es reuneix al bosc per llegir poesia i fragments d’obres clàssiques.


  —Molt bonic —va aplaudir la Berta—, però no és una mica tard per fer de hippy? És perillós rondar sol per aquesta muntanya. Què hi fas, aquí?


  —Busco una llavor.


  Tots tres ens vam mirar en silenci.


  En Koldo es va ficar la mà a la butxaca. Vaig contenir la respiració abans no va obrir el palmell. Hi vaig veure unes quantes sements negres i arrugades.


  —Són al·lucinògenes —ens va explicar—, i les arrels també… però no acabo de trobar-ne la planta.


  Vam respirar alleujats davant d’aquella explicació. Només era un volat que es volia col·locar amb plantes del bosc.


  —Són per a un ritual xamànic —va afegir, molt seriós—. Volem connectar amb els esperits de la natura.


  —Ets de la República del Bosc? —li vaig preguntar, recordant el cartell de la Dehesa.


  —Sí. —Se li van il·luminar els ulls—. De fet, sóc l’impulsor de la iniciativa. Tenia un bloc sobre la slow life i la vida ecològica i vaig llançar una proposta a la xarxa. Es tractava de viure dos anys, dos mesos i dos dies en una cabana construïda per nosaltres mateixos, a l’aire lliure, conreant els nostres aliments i caçant algun animal de tant en tant. En menys de vint-i-quatre hores, el contingent era ple. S’hi van apuntar indignats, joves sense feina que buscaven, com jo, un lloc on establir una comuna lliure.


  En James es va asseure al seu costat, en un tronc partit, i va seguir el relat amb interès mentre la Berta l’escrutava amb desconfiança.


  —Doncs la casa que ocupeu no és precisament una cabana feta per vosaltres… —vaig dir, una mica molesta.


  —Vam arribar a Colmenar per casualitat i un noi molt amable, en Braulio, ens va convidar a prendre possessió de la casa. Ens va dir que no tenia amo, que un apicultor la feia servir de tant en tant, però que ni tan sols era seva. De tota manera, el pla és ocupar-la fins que reconstruïm una cabana cremada que hem vist a prop d’aquí…


  —I el tal Braulio també és amb vosaltres? —vaig preguntar, espantada.


  La idea que aquell psicòpata s’allotgés a casa meva em va fer encendre totes les alarmes.


  —No, què dius! Quan ens va parlar de la casa estava a punt d’anar-se’n als Estats Units…


  Es va rascar el cap i ens va mirar per primer cop amb interès abans de preguntar-nos:


  —D’on heu sortit, vosaltres?


  Ens vam mirar un instant sense saber què dir. Vaig agafar la paraula improvisant una coartada.


  —Som un trio que busca un lloc per estimar-se lliurement. No diguis a ningú que ens has vist. Volem estar al nostre aire.


  —Però si no parlem amb ningú! Per què no veniu demà a la nit a la República del Bosc? Us farem un sopar de benvinguda.


  —Ens ho pensarem —va dir en James en el seu to més cortès—. Gràcies per la invitació.


  Després d’aquella conversa, ens vam acomiadar d’en Koldo una mica més tranquils. Tot plegat eren una colla de hippies.


  Mentre ens dirigíem finalment a la cova de la immortalitat vaig pensar que estranya que era la meva vida. M’acabaven de convidar a sopar a la meva pròpia casa.


  La cova de la llavor


  Vam caminar muntanya amunt durant hores, molt junts per no perdre’ns. Com més ens endinsàvem al cor del bosc, més difícil n’era l’accés. No hi havia sendera i ens havíem de moure amb compte per evitar el matollar de roures i esbarzers. El silenci allà era absolut; els animals havien emmudit.


  La Berta caminava lenta però decidida. De tant en tant, s’aturava, murmurava alguna cosa i movia el cap, contrariada, però de seguida reprenia el pas.


  El so d’una cascada ens va anunciar que hi érem molt a prop. La meva amiga es va tombar i va aixecar el polze, tota orgullosa. Ho havíem aconseguit! Un saltant de poc més d’un metre va sorgir entre els arbres. Tots tres ens vam mirar complaguts.


  La Berta va ser la primera que va recórrer amb grans gambades els darrers metres que ens separaven del nostre destí. En James i jo la seguíem, somrient, quan tot d’una va relliscar i la vam veure que volava cap per avall amb una soga al turmell.


  El seu crit va retrunyir al bosc.


  Després d’un instant de confusió, vaig recollir, tremolosa, la seva llanterna del terra i la vaig encarar cap amunt. Vaig resar perquè no li hagués passat res.


  Havia trepitjat un parany.


  La corda l’havia alçat uns metres per damunt nostre. Estava penjada d’un peu, amb una ganyota de dolor a la cara. Vaig tenir por que no s’hagués trencat la cama.


  —Estàs bé? —vaig cridar.


  —Baixeu-me d’aquí, sisplau… —es va queixar.


  En James i jo vam tenir prou amb una mirada per saber què havia de fer cadascun. Mentre ell es col·locava a sota de la Berta amb els braços estesos, jo vaig agafar una navalla de la motxilla i vaig mirar d’enfilar-me fins a la branca d’on penjava la corda. Em costava de grimpar: no hi havia branques baixes i l’escorça del tronc m’obria ferides als braços i a les cames. Un record en forma de flaix em va transportar a un altre arbre, on havia pujat una setmana enrere.


  La pell se’m va estremir en reviure aquell moment en què els passos m’havien portat altre cop al lloc on en Robin em tenia captiva.


  La ràbia em va renovar les forces i em va ajudar a escalar. Un cop a dalt, vaig començar a tallar la soga. Mentre ho feia, vaig témer que l’artífex d’aquella emboscada pogués venir a buscar la seva presa. Aquella no era una trampa per a animals. Fos qui fos que l’hagués posat allí pretenia caçar persones. No costava gaire d’imaginar qui hi podia haver al darrere.


  Vaig serrar amb ira les últimes filagarses d’aquella soga fins que es va deixar anar del pi. Després vaig abaixar la mirada i vaig veure que la Berta aterrava als braços d’en James, el qual va caure d’esquena, protegint-la amb el cos.


  Vaig lliscar pel tronc amb una habilitat que fins i tot em va sorprendre i vaig trobar la Berta fregant-se el turmell. La soga li havia esquinçat aquella pell tan fina i li sagnava.


  —Només me l’he torçat. —Va mirar de somriure en veure la meva cara d’espant—. Però em sembla que no us podré acompanyar.


  En James es va incorporar, contusionat, encara que semblava que estava sencer. Després es va ajupir i va estendre el braç en una graciosa reverència.


  —Si m’ho permeteu, milady, jo us duré a coll de bon grat.


  Era la primera vegada que sentia que aplicava a la Berta aquell títol que fins aleshores només havia fet servir amb mi. Vaig somriure en adonar-me què significava allò. Ella ja era «la seva dama» i l’única mestressa del seu cor.


  —No —va respondre ella, molt seriosa—. A l’altre costat d’aquesta cascada hi ha passadissos estrets, túnels i sortints de pedra que no podràs travessar si em portes a coll.


  La Berta tenia raó. Vaig recordar que havia estat molt complicat arribar fins a la llavor, fins i tot seguint els passos d’una persona tan experta com en Bosco. Però com ho podíem fer sense la Berta?


  —És que et necessitem… Qui ens guiarà?


  —Ho pots fer tu, Clareta. Coneixes la cova igual que jo.


  Ho vaig negar, espantada. No em veia capaç d’internar-me en aquella cova sense ella. A més, tampoc no la podíem deixar allí sola, lliurada a la seva sort.


  —No et podem deixar aquí…


  —No em passarà res… Vinga, Clara! En Bosco no voldria que fallessis justament ara.


  La Berta es va treure de la butxaca una capseta daurada amb unes inicials gravades. B. B. A dins, hi havia una pastilla blanca.


  —Pren-te-la. Me les va donar en Bosco fa anys. És una fórmula natural molt secreta a base d’herbes premsades. Et puc assegurar que t’ajudarà. Només me’n queda una.


  —Quins efectes té? —Vaig dubtar abans d’empassar-me-la.


  —Et manté en estat d’alerta i d’agudesa mental durant hores. Seràs capaç de pensar amb més claredat i d’actuar amb més confiança.


  En vaig notar l’efecte només de prendre-me-la. Una profunda sensació de benestar em va impulsar a abraçar la meva amiga i a dirigir-me, confiada, cap a la cascada. Em sentia forta.


  En James es va acostar a la Berta i la va agafar a coll per apartar-la del parany. Després, la va amagar en un lloc envoltat de falgueres i li va besar els llavis amb tendresa.


  —Cuida la Clara, finolis.


  L’anglès va fer que sí i li va dir adéu amb un somriure. Després va seguir els meus passos.


  El vaig esperar abans de travessar la gèlida cortina d’aigua que ens separava del nostre objectiu. En James va seguir els meus passos i, un cop a l’altre costat, em va ajudar a retirar la roca que tapava l’entrada. Em vaig posar la llanterna a la boca per poder avançar de quatre grapes per l’estret túnel que s’obria davant nostre. Notava que la terra fresca se m’incrustava a les ungles.


  Després d’uns metres, el pas subterrani es va eixamplar i vam arribar al sortint de l’altra vegada. En aquesta ocasió, la torxa que estava subjecta a la roca era encesa. Vaig sentir una gran emoció en adonar-me del que significava allò: no feia gaire que algú hi havia estat. I aquest només podia ser en Bosco. Els homes de negre no haurien tingut la galanteria de deixar-la encesa. Alleujada, vaig mirar cap al precipici i vaig buscar l’escala rovellada a la paret.


  Després d’uns metres de descens, vam començar a notar la calor de les aigües termals. Vaig arribar a l’últim escaló, vaig posar els peus a terra i vaig esperar en James.


  Ell, abans de fixar la vista en el meravellós paisatge que tenia al davant, es va espolsar la roba. Després, es va fregar els ulls, confòs de la bellesa de l’estany cristal·lí. Va alçar la mirada i va observar, extasiat, l’alta cúpula que envoltava aquell embassament subterrani. Les torxes que hi havia disposades al llarg de la cova també eren enceses.


  —Diries que ha estat ell? —em va preguntar, una mica nerviós.


  —N’estic convençuda. —Em vaig tornar a emocionar en pensar que potser el trobaria al costat de la llavor, esperant-me—. Saps bussejar?


  En James va assentir.


  Aquest cop ens vam deixar la roba interior posada per nedar junts fins al centre del llac. Abans de submergir-nos d’un capbussó, ens vam omplir els pulmons d’aire. No vaig dubtar ni un segon que sabria arribar al túnel de sota l’aigua. La pastilla de la Berta era realment poderosa. El passadís aquàtic era prou ample per encabir-nos tots dos alhora. Al cap d’un instant vam arribar a la superfície, exhausts. Érem a l’estany on en Bosco i jo ens havíem estimat. Havia reviscut mentalment aquell moment més de cent vegades; però allò de tornar a ser en aquell lloc em va fer tremolar d’emoció.


  Un cop fora de l’aigua, vam recórrer el passadís ajupits fins a arribar a la cripta de la llavor. Vaig deixar anar un lament de frustració quan vaig veure que allà no hi havia el meu àngel. Sí que hi havia, en canvi, el cofre d’or de la llavor. Vaig agafar en James de la mà i ens hi vam acostar junts. El vaig obrir, nerviosa.


  Era buit.


  Em vaig posar a plorar.


  En James em va abraçar i va deixar que em desfogués a la seva espatlla.


  De cop, em va apartar amb suavitat i em va assenyalar la paret de roca que teníem davant. Hi havia un dibuix i una cosa escrita amb guix blanc. Vaig somriure quan vaig reconèixer aquell cor amb arrels, d’on brotava un arbre frondós, amb dues figures humanes a banda i banda.


  Al costat, hi vaig llegir aquesta frase:


  El camí brotarà quan s’aclareixi l’horitzó.


  Vaig entendre que en Bosco havia deixat aquell missatge. Era la seva manera de dir-nos que la llavor era en lloc segur, que havia seguit els nostres passos i que se’ns acostaria quan l’amenaça no fos tan clara.


  Vaig comprendre, també, que era recent i que la humitat l’esborraria al cap d’unes hores. El meu àngel sabia que jo havia tornat al bosc. Era qüestió d’hores que em vingués a buscar.


  El sopar de la Gala


  Era mitja tarda quan a la fi em vaig despertar. Després d’un segon de confusió, vaig fer memòria de la tornada de la cova. A la dificultat de portar a coll la Berta, s’hi havia afegit el temor de caure en un altre parany. Havíem arribat a la furgoneta a trenc d’alba, exhausts i adolorits.


  Quan vaig obrir els ulls, els meus amics no eren al meu costat. Em vaig llevar d’un salt i vaig sortir a buscar-los. Els vaig trobar a tocar de l’estany, estirats al damunt de l’herba flonja que es balancejava amb la carícia fresca del cerç. Tenien les mans entrellaçades. Em vaig quedar una estona immòbil, observant-los des d’una certa distància. Si no hagués estat pel seu aspecte —brut i cansat després de l’excursió d’anar a buscar la llavor—, aquella escena hauria semblat la d’un anunci.


  Al cap de ben poc, la Berta em va veure i em va fer un gest perquè m’acostés.


  Portava el turmell embenat.


  —Et fa mal? —li vaig preguntar, asseient-me al seu costat.


  —Només quan camino… —Va respirar profundament—. El cas és que et vas portar com un valenta.


  —Va ser gràcies a la pastilla. Se n’hauria de patentar la fórmula… Seria un èxit! De quines herbes vas dir que estava feta?


  La Berta va deixar anar una riallada.


  —De menta —va dir, rient—. De vegades en prenc per a la tos.


  Quan va veure la cara de parada que hi posava, va afegir:


  —Perdona, Clareta, però no se’m va ocórrer res més per infondre’t valor. Estaves molt espantada.


  Al principi, no vaig poder evitar de molestar-me una mica amb ella. Se m’havia rifat! Però quan vaig recordar fins a quin punt m’havia sentit poderosa, em vaig alegrar del que significava allò: era més forta i segura del que em pensava. I no em calia cap ajut extern per enfrontar-me a les meves pors.


  El sol crepuscular havia tenyit de rosa i taronja els núvols de l’horitzó, que avançaven de pressa damunt dels nostres caps.


  Tot d’una, vaig notar un gran buit a l’estómac.


  —Hauríem d’acceptar la invitació dels hippies i anar a sopar aquesta nit a la República del Bosc —va dir la Berta, pensativa.


  —Deus voler dir a la Dehesa… —vaig respondre una mica molesta.


  No em seduïa ben gens la idea de veure com havien pres possessió de casa meva, aquella colla.


  —Potser ells estaran al corrent del que passa al bosc —va afegir en James.


  Vaig pensar que tenien raó. Era impossible estar-se a la Dehesa i no saber res del que passava a la muntanya. Vaig recordar els helicòpters que havia vist la tardor passada que sobrevolaven la serra abans que l’Organització visités Colmenar.


  —Va bé —vaig fer—. Però no hi podem pas anar amb aquesta fila.


  Portava fang incrustat als braços i taques de terra i sang resseca a les cames.


  Vaig mirar l’estany i em va fer tremolar la idea de tirar-nos-hi. S’estava fent fosc i el vent bufava cada cop més fred.


  —Ens canviem de roba i ja està —va dir la Berta—. Els nostres amfitrions són okupes. No crec que siguin gaire maniàtics amb la neteja.


  Al cap d’una estona vam arribar a la vella torrassa. En James havia portat la Berta a l’esquena tot el camí. La va deixar a l’entrada i ella l’hi va agrair amb un petó als llavis. Ja em començava a acostumar a aquelles mostres d’amor entre tots dos, però si he de dir la veritat, em feien sentir molt sola i encara enyorava més en Bosco. Per què no apareixia d’una vegada?


  Ens va sortir a rebre en Koldo. S’havia canviat de roba. Portava uns pantalons negres amb elàstics i una samarreta vermella, que encara el feien semblar més prim. Potser no el vaig veure tan desmanegat com la nit abans i ja no arrossegava tant les paraules quan parlava.


  —Vas trobar el que buscaves, al bosc? —li va preguntar en James, allargant-li la mà a tall de salutació.


  —No —va respondre en Koldo—. I vosaltres?


  La Berta i jo ens vam mirar, sorpreses, abans que ella respongués:


  —Nosaltres no buscàvem res.


  —Tothom busca alguna cosa.


  Després d’aquella frase enigmàtica, ens va acompanyar a la sala.


  Vaig reprimir un crit en veure les pintades de colors estridents que hi havia a les parets de pedra. En una, algú havia escrit amb lletres verdes de grafit: Walden3.


  En Koldo va malinterpretar la meva cara de sorpresa.


  —Mola, no?


  No vaig saber què respondre.


  El desordre acabava de completar aquella escena. Hi havia roba escampada pel sofà i llibres per terra. Em va sorprendre veure un iPad damunt de l’estora i una càmera de fotos professional, marca Nikon, al costat de la llar.


  Tot i aquell desordre, no hi havia brutícia. El terra de fusta brillava i damunt de la taula de roure, hi havien posat una de les millors tovalles del meu oncle i unes flors fresques. També s’hi veien unes quantes plates de menjar i vaixella per a sis persones. A la cuina econòmica, un perol coïa un guisat a foc lent que deixava anar una agradable aroma d’espècies.


  —Quantes persones viviu aquí? —va preguntar la Berta.


  —Som set —va dir en Koldo, pensatiu—, de vegades, vuit.


  —Què vol dir «de vegades»?


  —Som una comuna lliure —va dir sense respondre a la seva pregunta—. Aquí cadascú fa el que vol.


  —Hi ha un intercanvi de parelles a les golfes —va respondre la noia de les rastes, que entrava en aquell moment amb un gat persa a coll—. Hola, em dic Gala.


  De prop era més atlètica del que m’havia semblat la tarda anterior, quan havíem vist que posava pinso a uns gossos. Portava uns pantalons tai i una samarreta negra que se li cenyia al cos i li marcava les espatlles i els bíceps. Tenia uns trets dolços, que suggerien alguna cosa exòtica: el nas petit, els pòmuls alts i uns ulls negres, enormes. Les rastes rosses li arribaven a la cintura. Anava maquillada, però d’una forma tan subtil, que em va costar d’apreciar-ho. Feia olor de bergamota i de roba neta.


  La Gala no responia a l’estereotip que teníem de la noia okupa, despreocupada pel seu aspecte. Al seu costat, la Berta i jo semblàvem dues desmanegades. Ens va mirar de dalt a baix abans de preguntar-nos, arrugant el nas:


  —On us esteu?


  —En una furgoneta, a prop d’un estany —va respondre la Berta, ambigua.


  —Així sereu la República de l’Estany —va dir en Koldo, orgullós de l’ocurrència—. A partir d’ara, serem comunitats amigues… O el que s’escaigui.


  —A qui no hi ha lloc per a ningú més —va dir la Gala, mirant-nos a través del visor de la Nikon, sense arribar a disparar—, però podeu fer servir la dutxa quan vulgueu.


  La Berta i jo ens vam tapar la cara en un acte reflex.


  —Ja ho veig, no us agraden les fotos. —La noia de les rastes va somriure abans de tornar a deixar la càmera al relleix de la llar.


  En aquell moment va entrar el noi de complexió ferrenya que havíem vist regant l’hort. Portava una plata de tomàquets.


  —Benvinguts a la República del Bosc —va dir, mostrant un somriure perfecte amb unes dents blanquíssimes—. Em dic Román.


  Era alt com en James, però quasi en feia dos com ell, i també semblava més gran. Vaig calcular que devia tenir uns vint-i-cinc anys. Portava uns pantalons marrons de cotó i una samarreta que, tot i ser ampla, no li dissimulava els seus fornits pectorals.


  Després de les presentacions, ens vam asseure a sopar. Després de tres dies a base de barretes de cereals i sandvitxos de gall dindi, aquelles menges ens van fer salivar. A la taula, no hi faltava detall: hi havia cervesa d’importació, encenalls de pernil ibèric i patés amb etiqueta francesa.


  Vaig pensar que aquella colla eren «fills de papà». Com es podien permetre unes exquisideses així, uns okupes sense cap altra feina que cuidar un hort? En Román es va apartar del grup per explicar-nos:


  —Si el meu vell tastés aquests tomàquets, estaria orgullós del seu fill.


  —Per què? —vaig preguntar—. També conrea tomàquets?


  —Què dius! —va riure, divertit—. Més aviat els recull. És jornaler.


  En Koldo va apartar el perol del foc i ens va servir cuscús amb espècies. Feia una olor meravellosa i tenia un gust encara millor.


  —M’hauria agradat servir-lo amb conill, però uns inútils em van enviar la presa a rodar.


  —No és bo posar trampes al bosc —va dir la Berta—. Són perilloses i mai no saps qui hi pot caure.


  —Fa setmanes que rondo per la muntanya i no he vist cap més ànima que… —Es va aturar i va fer que no amb el cap—. Vosaltres sou les úniques persones que hem vist d’ençà que ens vam instal·lar en aquesta casa.


  —En Braulio ens va aconsellar que no ens endinséssim a la muntanya —va afegir la Gala—. Ens va dir que hi havia llops molt agressius a la banda de la serra, i que estan nerviosos perquè s’han passat l’hivern pràcticament en dejú.


  La Berta va haver de fer un esforç per no deixar anar una riallada. A mi, en canvi, s’em va posar pell de gallina… Podia imaginar qui eren aquells «llops» a qui es referia en Braulio.


  Després de dinar, en Koldo se’n va anar a buscar una ampolla de patxaran a l’estable. Es va produir un silenci incòmode abans que en Román ens expliqués com havia localitzat la web d’en Koldo i el que l’havia impulsat a participar en aquell iniciativa:


  —No és la primera comuna en què visc, però sempre ho havia fet a Madrid. La idea d’en Koldo em va atreure per això de viure a la muntanya i conrear els nostres propis aliments.


  —I de quin arbre han sortit aquestes cerveses tan selectes? —va dir en James, acostant-se una ampolla als llavis.


  —És un petit capritx en honor vostre —va respondre en Román—. Però tot el que tenim, ho hem comprat amb el que traiem de l’hort.


  —De debò? —va preguntar la Berta, amb picardia—. I quants tomàquets costa una càmera com aquesta?


  En Román i la Gala es van mirar amb recel. Les nostres preguntes els començaven a incomodar, de manera que vam canviar de tema i ens vam interessar per les seves vides abans d’arribar a Colmenar.


  —Treballava en un escorxador —ens va explicar en Román—, però em vaig barallar amb el gerent i em van despatxar.


  —Devia ser dur per a un antisistema això de sotmetre’s a les regles d’un cap —va reflexionar en James.


  —El tio era un torracollons, però la feina m’agradava.


  —Em pensava que els okupes defensàveu l’anarquia… —va afegir l’anglès.


  En Román se’l va mirar estranyat, com si no acabés d’entendre a què es referia.


  Em vaig preguntar quin tipus de persona s’ho podia passar bé fent feina en un escorxador. La resposta no m’encaixava amb la d’un hippy que s’apunta a viure en una comuna al camp. Però, a més, quina mena d’okupa podia posar aquella cara de sorpresa quan li parlaven d’anarquia?


  En aquell moment va entrar en Koldo i ens va servir unes copetes de patxaran. Durant una estona vaig deixar que la ment se’m relaxés i vaig gaudir de la conversa apassionant que mantenien ell i en James. Parlaven de capitalisme i globalització. Mentrestant, els altres dos okupes badallaven, avorrits.


  Després de la sobretaula, els vaig demanar si podia fer servir el bany. Em moria de ganes de dutxar-me. Amb gest instintiu, me’n vaig anar cap a la cuina econòmica i vaig accionar la clau de pas de l’aigua calenta.


  Els republicans del bosc em van mirar estranyats.


  —M’he criat en una casa de poble —vaig mentir—. I totes són semblants.


  Els dos nois van somriure, però els ulls foscos de la Gala es van tenyir de desconfiança. Després em va acompanyar al lavabo de dalt i em va oferir una tovallola amb les inicials de l’Álvaro brodades. Abans de despullar-me, em vaig mirar al mirall de cos sencer i marc daurat que mesos enrere era a les golfes. Continuava tenint una nebulosa verda al vidre i m’hi vaig veure el reflex tèrbol, però així i tot em vaig detectar unes ulleres pronunciades al rostre. Em va entristir que aquells forasters haguessin remenat les meves relíquies familiars.


  Mentre deixava que l’aigua arrossegués tot el cansament cap al desguàs, em vaig dir que no podia abaixar la guàrdia. Aquells okupes eren molt estranys.


  Després de vestir-me, vaig buscar al lavabo alguna pista de qui era aquella gent. Feien servir la resta del xampú i del gel que jo mateixa havia deixat allí uns mesos enrere; al costat de la banyera només hi vaig veure dues maquinetes d’afaitar, uns quants raspalls de dents i un dentifrici.


  Vaig obrir l’armari que hi havia al costat de la finestra i hi vaig trobar una farmaciola i una pinta plena de cabells. Estava a punt de tancar-lo quan vaig veure, al fons, un necesser amagat darrere d’una tovallola. El vaig obrir amb compte. A dins, hi havia una ampolleta gran de Chanel núm. 5 i unes quantes cremes caríssimes. Una era la famosa Skin Caviar de La Prairie. Sabia per les revistes de moda que era el producte estrella de les famoses i que un pot podia valer quasi tres-cents euros.


  No eren coses que una noia corrent de la meva edat es pogués permetre… Però encara em va semblar més sorprenent trobar-ho al necesser d’una okupa. Vaig sospitar de l’única que coneixia en aquella casa en treure de la bosseta una cera d’abella per a les rastes.


  En sortir del bany, vaig trobar la Gala asseguda a l’últim esglaó de l’escala. Tenia una cosa a les mans. De seguida vaig reconèixer aquell quadern amb tapes de seda xinesa. Era un àlbum de fotos. L’havia trobat el mateix dia que el mirall, la tarda en què el meu àngel em va rescatar de les golfes, on m’havia quedat tancada. Allí sortien la meva mare i la meva àvia… I jo n’era el retrat viu!


  La noia de les rastes em va convidar a asseure’m al seu costat.


  —No sé què et proposes, Clara… però no m’agrades gens. Per què no has dit d’entrada que aquesta casa és de la teva família?


  Em vaig quedar glaçada.


  —Me’n vaig anar de casa quan vaig fer divuit anys —vaig mentir—. Res no m’uneix a aquesta vella torrassa, ni a la meva família. Per a mi, ja es poden cremar a l’infern totes dues… Però et proposaré un tracte: tu no expliques a ningú qui sóc jo i jo no et delato.


  —No sé a què et refereixes.


  —Que estàs jugant a fer d’okupa. He vist les teves potingues de nena de casa bona.


  En realitat, no tenia cap prova que fossin d’ella. Potser no era l’única de la casa amb rastes.


  La Gala em va mirar, desafiadora, però no ho va negar.


  —Va bé… Les havia d’haver llençat quan vaig arribar a la comuna i vaig canviar de vida, però em va saber greu.


  Per algun motiu o altre aquella explicació no em convencia. La intuïció em deia que aquella noia d’ulls negres i gustos cars amagava alguna cosa important.


  —De debò, Gala, aquesta casa no m’interessa… Però ningú de Colmenar no ha de saber que m’has vist. Si en dius una sola paraula, m’encarregaré que us facin fora a coces.


  —No en diré res.


  Vam segellar l’acord amb una encaixada.


  Abans d’anar-nos-en, en Koldo em va demanar que l’acompanyés a l’estable, on el meu pare tenia el taller. Vaig sentir una fiblada d’enyorança quan vaig veure la bicicleta i la motocicleta que havia fet servir la tardor passada, recolzades a la paret de pedra.


  L’okupa desmanegat va omplir una capsa de cartró amb uns quants pots de mel i una ampolla de patxaran. Era un obsequi de benvinguda per a la República de l’Estany.


  —Gràcies. —Vaig intentar esbossar un somriure.


  —Què et sembla si aquesta nit anem a fer un vol i t’ensenyo una cosa que he descobert? —va dir amb veu misteriosa.


  —Què és?


  —Si ho vols saber, hauràs de venir amb mi al bosc.


  —Si són arrels al·lucinògenes, no m’interessa.


  —És una cosa millor que això. —Els ulls li espurnejaven.


  El fantasma de l’estany


  A la Berta, no li va agradar la idea que me n’anés sola amb en Koldo. Coincidia amb ella que no semblava de confiança, però, així i tot, volia saber què havia descobert al bosc… I si era una cosa important?


  —L’únic que vol aquest tarat és lligar amb tu! —va exclamar la Berta.


  —Si a la Clara li és igual córrer aquest risc, opino que és una bona manera d’aconseguir informació —va dir en James—. En Koldo és el més lúcid d’aquesta casa… Potser sap alguna cosa.


  —No costa gaire ser més llest que aquell goril·la unineuronal que només serveix per tallar llenya —va dir la Berta, referint-se a en Román—. Pel que fa a la rastafari de casa bona, em sembla lamentable… porta unes rastes tan perfectes que segur que se les va fer en una perruqueria de disseny.


  En aquell moment vaig pensar que valia més no explicar-los la conversa que havia tingut amb la Gala. Era preferible no preocupar els meus amics fins que no esbrinés alguna altra cosa de la República del Bosc.


  —Amaguen alguna cosa —vaig dir, convençuda.


  —Aquests hippyflautes? Però si tot plegat són uns il·luminats! —va exclamar la Berta—. Ha estat una casualitat que hagin arribat a la Dehesa… Si no haguessin topat amb l’imbècil d’en Braulio, se n’haurien tornat cap a caseta.


  —Podria ser —vaig reconèixer—. Però tampoc no perdem res de fer-hi un cop d’ull.


  —Ja que som la República Democràtica de l’Estany —va dir solemnement fent broma en James—, ho sotmetrem a votació: qui estigui a favor que la Clara accepti la invitació d’en Koldo per esbrinar alguna cosa sobre la nostra comunitat veïna que aixequi la mà.


  L’anglès i jo ens vam mirar un segon i vam aixecar el braç alhora. La Berta va posar els ulls en blanc abans d’imitar-nos el gest. Malgrat tot va objectar:


  —Aprovat per majoria. Us seguirem de prop per si de cas…


  —No arribaràs gaire lluny amb el turmell torçat. A més, em sé cuidar tota sola! Per què no aprofiteu que us deixo sols per… Conèixer-vos millor?


  Les orelles d’en James es van tenyir de vermell.


  —I si et passava alguna cosa?


  —Els iPhone tenen una funció per localitzar un altre iPhone que estigui a prop —ens va explicar en James—. L’activarem i així sabrem en tot moment on ets… Si veus que alguna cosa s’embolica, truca i jo vinc de seguida.


  —Estic segura que no caldrà —vaig respondre, convençuda.


  Malgrat tot, em vaig guardar el mòbil a la butxaca i, confiada, em vaig encaminar altre cop cap a la Dehesa.


  En Koldo m’esperava a tocar del rètol de fusta de l’entrada. Era negra nit. Li vaig encarar la llanterna i vaig veure que se li il·luminava el rostre. Va córrer cap a mi i va dir:


  —M’alegro que al final hagis vingut. Ja començava a dubtar que ho fessis…


  —I que em perdés això tan misteriós que em vols ensenyar?


  Va somriure satisfet i em va passar el braç per l’espatlla.


  —No et decebrà…


  Vam començar a caminar pel bosc vorejant el riu, en direcció a un lloc que jo coneixia molt bé. Quan es va anar estrenyent la sendera, li vaig enretirar amb suavitat el braç i li vaig fer un gest perquè passés al davant.


  Semblava que coneixia bé la muntanya. Vaig veure que era l’únic que no havia seguit la recomanació d’en Braulio de no endinsar-se a ella. Em vaig preguntar si cap altre membre de la República del Bosc estava al corrent del que em pretenia ensenyar.


  Cada cop eren més a prop de la cabana del diable… Més ben dit, de les restes.


  —Sempre hi véns sol?


  —Sí —va respondre, fregant-se el mentó, confús, com si hagués perdut el camí i l’hagués reprès tot seguit.


  —No has explicat a ningú més de la comuna això que has descobert?


  —Aquests només pensen a divertir-se i a embolicar-se entre ells! Són aquí perquè no tenen on caure morts, però no els interessen ben gens els ideals de Walden3.


  —Què és això?


  —El que explicava al meu web. Un projecte de vida solitària i austera, a l’aire lliure, conreant els nostres propis aliments, sense més lleis que les de la natura…


  —Durant dos anys, dos mesos i dos dies —vaig dir, recordant les seves paraules—. Per què aquest temps.


  —Va ser el que va viure Thoreau en una cabana que va construir a la vora de l’estany Walden. Saps qui és?


  Vaig fet que no amb el cap.


  —Va escriure l’assaig Walden o la vida als boscos, a partir de les seves pròpies experiències. Reivindicava la vida a la natura com l’única possible per a l’home lliure. Viure com un ermità per alliberar-se de les esclavituds de la ciutat i assolir l’elevació espiritual.


  —Això de viure als boscos a consciència és de Thoreau? —Vaig recordar la frase amb què s’havia presentat el dia abans.


  —Sí…


  —I per què no Walden2?


  —Hi ha una novel·la que té aquest títol. La va escriure Skinner, el pare del conductisme, i hi va descriure una societat perfecta.


  —Però la teva comuna dista molt de ser perfecta, no?


  Va arronsar les espatlles.


  —Com us va, a vosaltres? Encara que sigueu un trio, m’he fixat que a l’anglès li agrada més la rossa. A mi, personalment, m’agrades més tu. O sigui que, si vols… jo podria…


  —M’has fet venir fins aquí només per a això? —Em vaig aturar i vaig començar a caminar en direcció contrària.


  En Koldo em va agafar la mà per aturar-me.


  —Espera’t —va fer amb un to suau i conciliador—. Encara no has vist el que et vull ensenyar.


  Me’l vaig mirar uns segons, indecisa, abans de deixar-me portar altre cop.


  Vam passar de llarg la cabana del meu ermità i en Koldo va agafar la sendera que portava a l’estany. El so de l’aigua es va anar fent cada cop més audible.


  —El que no entenc és per què et van seguir fins aquí si no estaven disposats a complir les normes… —Vaig reprendre el tema, decidida a esbrinar més coses d’ells—. El projecte és teu, per tant, com és que no els convides a fotre el camp?


  —Els necessito per a la missió. No ho puc fer sol…


  —Tu te’m passeges o què? —Em vaig posar a riure—. La teva missió és buscar arrels al·lucinògenes i viure com un xaman de l’Amazones i això ho pots fer sol.


  —La meva missió aquí ha estat trobar-te a tu.


  Encara que només era una floreta ho va dir tan seriós que em va espantar.


  En aquell moment vam sentir una remor d’aigua i en Koldo va apartar un dosser de plantes. Em va dir que m’ajupís i ens vam amagar darrere d’un arbust.


  —Mira, això és el que et volia ensenyar.


  Em vaig quedar sense alè en veure una figura que es banyava nua a l’estany.


  Suspesa a la banda més alta del cel, una tímida mitja lluna il·luminava l’escena. Fins i tot en la penombra de la nit, vaig reconèixer aquell cos de belles formes i gestos elegants. Si no hagués tingut en Koldo al costat, mirant al·lucinat l’estany, hauria pensat que es tractava d’un miratge.


  Em pensava que em desmaiaria.


  Era en Bosco.


  El meu àngel es movia amb compte, com si tingués por de despertar els peixos.


  Un calfred em va sacsejar per dins.


  —No tinguis por —em va murmurar en Koldo, agafant-me la mà, que em tremolava—. No és real.


  —Com ho saps?


  —Al principi em vaig pensar que era un boig o un pròfug… Però ara sé que és un esperit i que val més no ficar-se amb ell. —Em va mirar fix un instant per calibrar la meva reacció—. Fa temps que l’observo i et puc assegurar que aquest noi no és d’aquest món. He vist com se submergia a l’estany i trigava més d’una hora a sortir a la superfície… També li he vist el rostre a la casa.


  Vaig haver de fer un esforç sobrehumà per no cridar el seu nom i abalançar-me cap a ell.


  Després de mesos de separació, a la fi el tenia al davant, a pocs metres dels meus braços. Vaig ofegar un sospir desesperat. Aquell no era el moment. No m’hi podia acostar sense delatar-lo davant d’en Koldo.


  Amb una agilitat sorprenent, en Bosco es va submergir. Vam esperar uns minuts que reaparegués, però no ho va fer.


  —Ja t’ho he dit: no és humà. Potser es tracta del fantasma d’algú que es va ofegar a l’estany… —va dir en Koldo—. Anem-nos-en d’aquí.


  Em va haver d’estirar amb força per arrencar-me del nostre amagatall. El volia veure una altra vegada…


  —I ara que t’he ensenyat el meu secret, com m’ho penses agrair? —Em va agafar per la cintura i em va atraure cap al seu pit—. Un petó seria el més just.


  —Ni ho somiïs! —vaig dir, desfent-me com vaig poder de l’abraçada.


  —Per què no? El bosc és un lloc perfecte per estimar-se.


  —No és el bosc el que no m’agrada! Ets tu!


  —Per què no? —va insistir, ofès.


  Aquella pregunta no necessitava resposta, però vaig atacar allà on li feia més mal. Sabia que així l’allunyaria de mi.


  —Perquè ets més fantasma que el noi de l’estany! Walden3 fa cagar! Cerveses d’importació, un iPad, una casa okupada amb aigua calenta… El dia que et construeixis la teva pròpia cabana i visquis com un autèntic Robinson m’avises.


  Em va mirar un instant bocabadat i després va arrufar el front i se’n va anar ofès per on havíem vingut.


  A les profunditats


  Vaig contemplar com desapareixia en Koldo per la sendera que vorejava el riu. El cerç gemegava entre els pins i una boirina començava a brotar de les profunditats de la terra fins a embolcallar la part baixa de les soques.


  Mentre me’n tornava a l’estany, vaig passar a tocar de les restes de la cabana del diable. Me la vaig mirar amb tristesa. Aquelles runes havien donat aixopluc a la nostra història d’amor… Vaig recordar la promesa d’en Bosco de tornar-la a aixecar amb les seves pròpies mans i em vaig preguntar si algun dia seria possible. La idea que en Koldo profanés aquelles ruines per construir la seva cabana i emular Thoreau em va semblar insuportable.


  De sobte, una cosa va brillar entre el fustam.


  M’hi vaig acostar amb curiositat per veure de què es tractava. El terra s’havia esfondrat i deixava a la vista la cabana de baix. Vaig treure el nas per l’abisme d’aquella destrossa i ho vaig enfocar amb la llanterna.


  El crit planyívol d’un mussol em va sobresaltar i vaig estar a punt de perdre l’equilibri. Amb l’espant vaig deixar anar el llum.


  Em vaig esmunyir cap al subsòl amb molt de compte per una biga que havia cedit. Hi havia prou espai entre les fustes socarrades per moure’m i intuir a les palpentes els vestigis del que havia estat la llar del meu ermità. Un raig de lluna es va introduir entre les esquerdes i va fer brillar un canelobre de plata. El vaig agafar. Vaig suposar que allò era el que m’havia cridat l’atenció.


  Se’m van acumular a la ment desenes de records del que havia viscut en aquella cabana: els meus primers dies de confusió després del parany, les atencions silencioses d’en Bosco i, més tard, les seves carícies ardents.


  Feia olor de cendra.


  Vaig empassegar amb la llanterna i em vaig ajupir per recollir-la. La seva llum em va descobrir nous detalls del desastre: hi havia un tronc partit a sobre del piano i tecles escampades per terra. Damunt del catre on ens havíem estimat reposaven les restes cremades del matalàs i unes quantes molles del somier havien saltat.


  Vaig buscar el conducte de sortida d’aquell refugi subterrani, que en Bosco feia servir per fugir en moments de crisi. Vaig recordar que desembocava a prop de l’estany. La porta estava cremada, però, així i tot, es mantenia al seu lloc. Quan la vaig obrir, em va sorprendre un mur de formigó a l’altre costat. Algú havia tancat el túnel amb ciment. Podia intuir qui hi havia darrere, si bé el motiu era una incògnita. Per què devien haver tapat aquella sortida?


  Vaig grimpar altre cop cap a l’exterior quan em va sobresaltar una remor d’aigua. Venia de l’estany. Hi vaig dirigir els passos amb l’esperança de tornar-hi a veure en Bosco.


  Un exèrcit de papallones començava a aletejar al meu estómac. Potser havia arribat a la fi l’hora del retrobament?


  L’estany s’havia cobert d’una capa blanca fina i vaporosa. El murmuri de la font que brollava al si d’una roca em va acaparar l’atenció uns segons. Vaig observar com lliscava l’aigua entre les verdes fulles que suraven al caire i com queia a sobre de l’estany amb un murmuri suau. Em vaig asseure a la roca del marge i vaig esperar algun senyal del meu àngel. Semblava que l’estany se l’hagués empassat.


  Després d’una eternitat, vaig pensar que ja no hi era.


  Tot d’un plegat, una cosa enorme va serpentejar en les profunditats. Em vaig aixecar d’un bot. Què havia estat allò? Les branques baixes que s’humitejaven a l’aigua van tremolar, inquietes.


  Vaig fixar la vista en el fons i hi vaig veure unes ombres. Si no hagués estat pel moviment brusc que acompanyava aquell estremiment de l’aigua, hauria pensat que es tractava de la lluna, que projectava a sobre de la superfície les capçades d’aquells pins tan alts.


  Notava una presència submergida. Alguna cosa que em vigilava des de l’altre costat. La seva ombra vacil·lava per l’estany. De vegades amb cautela; d’altres, creant cercles de plata que s’anaven eixamplant fins a desaparèixer a les ribes.


  Pel moviment d’aigües, s’havia de tractar d’alguna cosa gran, d’un peix o d’una enorme colobra de riu. Una cosa sobrenatural.


  Aquella reflexió me’n va portar una altra: el meu àngel. L’havíem vist feia una estona que es banyava a l’estany. Però i si en Koldo tenia raó i es tractava d’un esperit? Potser aquella bestia marina havia posat fi a la seva vida i ara la seva ànima errant vagava pel bosc i es banyava a l’estany de les laureanes. Jo mateixa havia dubtat si no es podia tractar d’un miratge. Vaig pensar en les paraules de l’okupa: «Aquest noi no és d’aquest món».


  Vaig notar que se m’accelerava el pols. Una suor freda em va començar a recórrer el front en sentir una dolça melodia. Era la cançó d’en Bosco que sonava des de les profunditats.


  El meu àngel vivia ara al fons de l’estany, incorpori com ell. Cantava amb les seves remors i es banyava a la llum de la mitjanit.


  Les aigües van tornar a tremolar i a provocar un onatge. Un cop calmades, una ombra aquàtica es va estremir en aquell lloc.


  El sentit comú em deia que fugís d’allí, però els peus se m’havien clavat a terra. Hipnotitzada per aquella cançó, em vaig acostar al marge i em vaig agenollar damunt d’una roca coberta de molsa. Em vaig inclinar per veure’m el reflex, ondulant i nítid. Unes plantes de fulles llargues i verdes serpentejaven sota l’aigua.


  M’hi vaig acostar més.


  Si aquella criatura havia acabat amb la vida del meu amor, jo volia córrer la mateixa sort.


  De sobte, les aigües es van obrir amb un espetec, mentre una força descomunal m’arrossegava cap al fons.


  Als núvols


  Vaig mirar de deixar-me anar, però aquella criatura m’estirava de manera irremeiable cap a les profunditats de l’estany. Notava la seva urpa al turmell amb la pressió d’un grilló.


  Després de baixar uns metres, aquella força em va envoltar amb el seu pes i em va introduir en una mena de conducte, que podia ser molt bé el seu cau. La temperatura de l’aigua va baixar uns quants graus i la foscor es va fer insondable. No podia respirar.


  Aterrida i a punt de perdre la consciència a sota de l’aigua glaçada, vaig notar uns llavis damunt dels meus, que m’insuflaven aire mentre lliscava amb agilitat per aquell túnel. Vaig reconèixer a l’acte aquell alè càlid i dolç i vaig pensar que es tractava d’un deliri. Quina mena de monstre podia besar com el meu àngel?


  Al cap d’uns segons, un poderós impuls em va arrossegar aigua enfora i em va tombar a la riba d’un estanyol.


  Vaig començar a tossir i a vomitar aigua.


  Vaig obrir els ulls. Davant meu, una ombra borrosa em va ensenyar les seves dents brillants. M’hi vaig abalançar i vaig començar a colpejar-li el pit amb totes les meves forces… La bèstia va respondre amb una rialla musical i alegre. Un riure humà.


  Vaig enfocar la mirada a la persona que tenia davant.


  Vaig contemplar fascinada aquell deliri d’ulls blaus i pell daurada.


  Era en Bosco.


  El meu ermità en la seva versió més preciosa.


  En aquell miratge, els cabells molls se li ondulaven a l’altura de les espatlles. Tenia el tors nu cobert de gotetes, que brillaven sota la lluna com una pluja de rosada. Somreia d’una manera captivadora i movia el pit, agitat, per recuperar la respiració.


  Em vaig tornar a llançar damunt d’ell amb els punys tancats, disposada a enfrontar-me a aquella il·lusió. Em va aturar les mans en l’aire i les va subjectar amb força.


  —Sóc jo, Clara…


  Encara vaig lluitar per deixar-me anar.


  —Has intentat ofegar-me… —La veu se’m va trencar davant d’aquella mirada enlluernadora.


  —Només pretenia portar-te a un lloc més segur —em va dir en un to dolcíssim—. Em pensava que sabies que era jo…


  Em vaig avergonyir de reconèixer que l’havia confós amb una criatura marina.


  —Bosco… —vaig murmurar, encara incrèdula.


  Al·lucinada, vaig estendre els dits i li vaig fregar la pell mullada de la cara. El tou dels dits se’m va enfonsar en els seus pòmuls, va anar seguint el contorn d’aquella mandíbula ferrenya i va recórrer després el dibuix perfecte dels seus llavis.


  Era real.


  Una timidesa sobtada es va apoderar de mi quan em vaig notar la roba molla enganxada al cos. Encara que m’hagués vist despullada i ens haguéssim estimat feia tan sols uns mesos, no vaig poder evitar de sentir-me torbada per la seva encisadora presència. Trobava increïble que algú tan perfecte com en Bosco pogués sentir alguna cosa per mi…


  Vaig tremolar en notar que amb la mà m’acariciava els cabells perlejants i m’acostava cap a ell. Un sospir se’m va escapar dels llavis quan vaig sentir els seus. Les nostres boques es van retrobar amb tanta passió que vaig tenir por de perdre el cap i tot.


  Mentre ens besàvem, vaig plorar d’alegria i de pena. Hi havia amor i desig en aquell petó; però també frustració pels mesos d’absència i per la por que havíem passat pensant en la sort de l’altre.


  Havia somiat tant aquell moment que em semblava increïble viure’l.


  Em va atraure encara més cap a ell, com si també dubtés d’aquell instant i temés que m’esfumés entre els seus braços.


  El cos, mullat, se’m va abrandar de desig. Em va mirar amb una excitant barreja de tendresa i passió abans de dir-me:


  —Anem-nos-en al meu amagatall.


  —Has dit que aquest lloc és segur. Per què m’has fet travessar l’estany per aquest túnel subterrani, doncs? M’has clavat un ensurt de por!


  —Era l’única manera d’evitar el pantà —em va explicar, acariciant-me els cabells amb dolçor—. Entre l’estany i aquest estanyol hi ha una zona de llot flonjo molt perillosa, amb sorra movent. És impossible de travessar-la sense caure-hi. Les plantes i les falgueres les tapen de tal manera que el terreny inundat queda ben amagat.


  Encara que el pantà fos a l’altre costat de l’estany de les laureanes i mai no m’hi hagués endinsat, em va sorprendre no haver tingut mai present aquell perill.


  —La cabana del diable no era l’única cosa que mantenia la gent del poble allunyada d’aquí —va continuar en Bosco—. Unes dècades enrere, en aquest paratge se n’hi van ofegar molts. Això va alimentar la llegenda d’en Rodrigoalbar. Creien que el vell de barba blanca devorava els qui s’acostaven als seus límits… Però en realitat desapareixien a la terra, engolits pel llot.


  Vaig mirar a un costat i a l’altre. El terra semblava ferm a sota dels meus peus, però no vaig gosar moure’m.


  —Estarem més bé als núvols —va dir amb veu misteriosa.


  Al voltant nostre hi havia uns quants arbres, tan frondosos que les capçades es tocaven entre si.


  En Bosco es va acostar a una soca alta i robusta i s’hi va enfilar amb l’agilitat d’un esquirol. Quan va arribar a la branca més baixa, va mirar cap avall i em va fer un gest amb la mà perquè m’esperés. Vaig observar com grimpava de branca en branca fins que el vaig perdre de vista entre l’espessa capçada de l’arbre.


  Al cap d’uns segons, des de les altures va caure una xarxa, que es va desplegar als meus peus. Era una escala de corda. M’hi vaig enfilar sense mirar enrere. Es balancejava amb el meu pes, però hi vaig pujar amb la seguretat d’una trapezista. Em sentia afortunada i poderosa, com si estigués sota els efectes del placebo de la Berta.


  Al final de l’escala, hi havia una barraca construïda amb branques. Només una petita part tenia un cobert de falgueres per sostre; la resta era un empostissat impossible de distingir des de terra.


  —No ets una mica grandet per tenir una cabana a l’arbre? —vaig dir, fent broma, agafant-li la mà per vèncer l’últim escaló de corda.


  —Si només tinc cent anys… —va respondre amb un somriure murri.


  Acostumada als seus caus, aquell nou amagatall als núvols em va fascinar. A dalt dels nostres caps, centenars d’estrelles brillaven com llumeners.


  Vaig intuir que de dia, aquell refugi també era un mirador perfecte per albirar bona part de la muntanya sense que et descobrissin. Em vaig abocar cap al buit. Abans que ell me n’apartés amb suavitat vaig veure la zona pantanosa que m’havia descrit, i que ens envoltava en forma de ferradura.


  —Hi ha molta altura, Clara. És perillós —em va dir amb el semblant contret.


  A mi no m’espantaven les altures, de manera que al principi em va sorprendre la seva preocupació. Tot seguit vaig recordar la història de la Flora, la nena madrilenya que s’havia mort després de passejar-se pels terrats de la ciutat un segle abans, i ho vaig entendre tot. En Bosco m’havia confessat que se sentia molt culpable d’aquella mort, i que des de llavors arrossegava una pena profunda.


  Li vaig agafar la mà i ens vam estirar al centre de l’empostissat, damunt d’un matalàs de falgueres i branques.


  Vaig alçar el cap per contemplar, fascinada, el cel estelat, que en aquell moment va deixar escapar un estel fugaç. Vaig tancar els ulls i vaig formular un desig: volia ser al seu costat sempre més i que no ens haguéssim de tornar a separar mai.


  El vent va fer xiular els pins i em vaig estremir en contacte amb la brisa lleugera. En Bosco es va incorporar i em va dir en un murmuri:


  —Tens fred?


  Vaig fer que sí amb el cap i vaig tremolar recordant la seva manera de fer-me entrar en calor.


  La pell se’m va estremir en notar el fred de les seves hàbils mans, que em treien la roba mullada. Després, va cobrir els dos cossos amb una manta i em va atreure cap a ell amb delicadesa fins a acomodar-me al seu pit. El contacte amb aquella pell càlida i suau em va fer tremolar de plaer.


  Després, em va fregar tot el cos. A mesura que la meva pell recuperava la calor, les seves mans s’anaven fent més entremaliades i les carícies, més intenses. Vaig veure el desig peremptori als seus ulls. No feia gaire, havia vist un esclat semblant en una altra mirada… El record d’en Robin em va obligar a separar-me d’en Bosco amb delicadesa.


  No van fer falta les paraules. Va captar el meu missatge amb elegància i em va buscar la mà per besar-la amb dolçor.


  Encara que jo també el desitjava amb totes les meves forces, en aquell moment no em sentia pura per entregar-me a ell. Encara no era digna del seu amor. No ho seria fins que no li hagués explicat el que havia passat amb el meu raptor. M’avergonyia confessar-li que l’havia besat i que ens havíem acariciat despullats. Havia estat a punt d’anar-me’n al llit amb ell!


  Perquè tornés a passar alguna cosa amb el meu ermità primer havia de ser sincera amb mi mateixa i descobrir si només ho havia fet per supervivència. No veia clar que la síndrome d’Estocolm m’hagués afectat tant com per revolucionar d’aquella manera els meus sentiments.


  Estimava en Bosco, però també sentia alguna cosa per en Robin… Encara que aquell amor estigués tenyit d’odi. Vaig mirar de treure-m’ho de sobre amb una pregunta que va sonar desesperada:


  —Per què has trigat tant?


  —No he deixat de pensar en tu ni un sol dia. Aquests mesos han estat els més llargs de tota la meva existència. Quan us vaig veure aquell matí, a la Berta i tu, a l’estany de les Princeses, vaig estar a punt de descobrir-me… Però no ho podia fer, no era segur… A més, hi havia aquell noi… qui és?


  Abraçats sota les estrelles, li vaig parlar de la meva vida a Londres. Li vaig explicar la soledat que havia viscut en aquella ciutat i que havia conegut en James quan era l’Alícia. També li vaig parlar del meu segrest i li vaig explicar que ell i la Berta m’havien rescatat de les urpes de l’Organització.


  Mentre encara intentava entendre què havia passat, vaig decidir no parlar-li d’en Robin. Ni tan sols estava segura que sabés el nom del més jove dels homes de negre que ens havien atacat la tardor passada. Encara no estava preparada per explicar-li com havien passat els meus dies de captiveri…


  —Et van fer mal?


  El seu rostre va quedar dur com la pedra. Vaig entendre que era l’expressió d’algú capaç de castigar amb rigidesa els qui m’haguessin fet mal.


  —Vaig passar molta por, però el meu raptor em va tractar bé.


  —M’alegro que en James t’ajudés a fugir. També he pogut comprovar que aprecia molt la Berta. —Va tossir un instant, deixant entreveure que estava al corrent de la relació d’ells—. Però, esteu segures que és de confiança?


  —Sí —vaig dir, convençuda.


  No tenia cap dubte sobre la noblesa del nostre amic anglès.


  —Vaig saber que havies confessat on era la llavor i per això la vaig canviar de lloc.


  Abans que li pogués preguntar com se n’havia assabentat, em va explicar:


  —Vaig sentir una conversa al bosc. Buscaven la cascada. Anaven molt perduts, però vaig pensar que ja no estava segura en aquest lloc.


  —Em sap molt de greu… Em van sedar i em van sostreure tota la informació quan dormia. Vaig confessar sense ser-ne conscient.


  —No t’hi amoïnis. L’important és que estàs bé, Clara… Si t’hagués passat alguna cosa, jo… Durant tot aquest temps no he parat de pensar que vaig ser molt egoista de compartir amb vosaltres el meu secret i fer-vos còmplices d’una missió com aquesta. Només sou unes criatures…


  —No diguis això. —Li vaig segellar els llavis amb els dits—. Som abelles guerreres! No m’imagino un destí millor que defensar la llavor. Sempre al teu costat.


  —T’equivoques, Clara… —La veu se li va inundar de tristesa—. Us he condemnat a una vida plena de perills, lluny de les vostres famílies, de la vostra llar…


  Em vaig incorporar per veure-li el rostre. Vaig lluitar contra el desig de permetre que les nostres ànimes es retrobessin en un ritual ardent, esborrant les penes i l’angoixa viscudes.


  —Jo ja no tinc llar… —vaig dir a la fi, recordant la República del Bosc—. Uns okupes s’han instal·lat a la Dehesa.


  —Us n’heu d’allunyar, Clara. —En la foscor de la nit, aquells seus ulls van brillar, alarmats—. Aquesta gent no és el que us ha fet creure.


  Mercenaris


  El temps es va aturar en aquells llimbs entre el cel i la terra. Damunt dels nostres caps, el firmament estelat em feia sentir que res dolent no ens podia passar si continuàvem junts. Als nostres peus, el terreny pantanós em recordava que era sobre sorra movent i que un pas en fals podia posar fi a tots els nostres somnis.


  Les paraules d’en Bosco van ressonar amb misteri a sota de la volta infinita:


  —La República del Bosc compleix ordres d’una important farmacèutica suïssa. Busca la fórmula de l’eterna joventut. Suposo que per patentar l’elixir i comercialitzar-lo a preu d’or.


  Vaig trigar uns segons a processar aquella informació. Semblava impossible que en Koldo i els seus sequaços fossin en realitat una altre front enemic.


  —Creu-me, són mercenaris i tenen una missió molt clara en aquesta guerra.


  No era el primer que esmentava aquesta paraula: «guerra». En Robin també havia definit així la situació. El meu raptor m’havia arribat a dir que em retenia per protegir-me d’una mort segura.


  Vaig notar un calfred de pànic.


  El rostre contret d’en Bosco em va obligar a asserenar-me.


  —Em sap greu… —vaig vacil·lar, mirant de frenar un tremolor incipient.


  Tot i que la mirada se li va endurir, es va esforçar per dibuixar un somriure. Vaig pensar en aquells okupes, amb les seves pintades d’anarquia i pau, els seus gossos i les seves extravagàncies cares. M’havien semblant molt estranys des del principi, però no havia arribat a imaginar l’amenaça que comportaven. En vaig voler saber més.


  —Són tants perillosos com els homes de negre?


  —Potser més. Estan disposats a executar tot el que se’ls demani per diners, i estan armats.


  —Com ho saps, tot això?


  —Els he espiat. M’he comportat com un fantasma d’ençà que van arribar i he escoltat les seves converses.


  Vaig recordar els meus primers dies a la Dehesa, quan jo també havia cregut que en Bosco era d’un altre món. Em preguntava qui hi hauria al capdavant dels joves del Walden3. Ni en Koldo, ni la sofisticada Gala no m’hi encaixaven.


  —Qui és el seu líder?


  —Parlen de «la pèl-roja», però encara no he esbrinat de qui es tracta. A la casa, no hi ha ningú que respongui a aquesta descripció.


  Li vaig explicar el nostre sopar a la Dehesa i els luxes en què vivien. També li vaig parlar de la meva conversa amb la Gala i el que havia descobert d’ella.


  —Viuen com reis mentre esperen el moment.


  —Però no ho entenc… —vaig dir, confosa—. En Koldo et va veure a l’estany i es pensa que ets un fantasma. Si volen la llavor, com és que no et busquen a tu?


  Va respirar fondo, amb la mirada perduda al firmament, abans de respondre:


  —Per a ells és una batalla entre dos rivals: la farmacèutica suïssa contra l’Organització. No crec que la República del Bosc estigui al cas de la nostra existència. Tenen l’estratègia d’observar l’adversari i esperar.


  —Esperar què?


  —Que els altres trobin el que busquen per prendre’ls-ho.


  —Això ens dóna un cert avantatge.


  —Respecte d’ells sí, però no de l’Organització.


  Se’l veia tranquil, però em va semblar que entreveia un pòsit de preocupació al fons dels seus ulls. Encara que la por em començava a vèncer la resistència, vaig intentar transmetre-li calma:


  —D’ençà que vam arribar que no hem vist ni rastre dels homes de negre.


  —Són com les rates. Saben on s’han d’amagar… De totes maneres, aquest cop només n’hi ha tres al bosc. —El rostre se li va torbar—. I dos són vells coneguts.


  —Què vols dir?


  —L’Adam no es va morir.


  Aquell notícia em va impressionar tant que ni vaig pensar a preguntar-li qui era l’altre «conegut».


  El rostre del més gran dels homes de negre, amb aquella cicatriu que li travessava la galta de banda a banda, em va envair la ment. Vaig notar una esgarrifança en recordar la crueltat dels seus ulls negres i com havia torturat la Berta al bosc. Vaig evocar les paraules del meu pare, poc abans d’anar-me’n a Londres, quan em va explicar que un s’havia mort i que dos més estaven molt greus a l’hospital. Havia donat per fet que no se salvarien. Era impossible que hagués sobreviscut a l’atac de les abelles!


  —És com si hagués tornat del mateix infern —va continuar, amb la vista fixa a l’horitzó—. Ara busca amb els seus la cascada.


  —Què passarà quan descobreixi que la llavor no hi és?


  —Potser llavors la República del Bosc ja haurà perdut la paciència i passarà a l’acció. El millor que pot succeir és que es matin entre ells…


  Hi havia una cosa que no acabava d’entendre…


  —I què esperem per fugir? Tu tens la llavor, no? Doncs per què no ens l’enduem lluny d’aquí?


  Em va mirar amb tendresa.


  —No és tan fàcil, Clara. La llavor eterna és molt poderosa, però terriblement fràgil. No és una cosa que puguem amagar en una butxaca. Necessita unes condicions molt específiques d’humitat, foscor, temperatura… que la cova de la cripta reunia a la perfecció. Fora d’allà, no sobreviuria.


  —I no hi ha cap altre lloc on es pugui conservar, la llavor? —vaig preguntar, alarmada.


  —Hi ha un lloc… però resulta que també és a la serra de La Demanda.


  Vaig entendre què comportava allò. No podíem deixar la llavor sense vigilància al seu amagatall mentre continués l’amenaça a la muntanya. Ens hi havíem de quedar fins que acabés aquell malson.


  Vaig mantenir la mirada fixa al cel, esperant que el travessés un altre estel fugaç. Volia que l’univers s’aliés amb els meus somnis i em concedís aquell desig…


  Em vaig adormir abans que succeís.


  Quan vaig obrir els ulls, una llum encara clara s’obria pas entre les branques d’aquell pi i jugava a enlluernar-me. Em vaig tapar la cara amb un braç i vaig estendre l’altre buscant en Bosco. La meva mà va topar contra el terra de fusta.


  Em vaig incorporar.


  El meu àngel havia volat del meu costat.


  Al seu lloc, vaig trobar una nota:


  Tornaré aviat.


  «Aviat». Vaig sospirar, resignada, mentre em preguntava si la brevetat d’aquell adverbi tindria el mateix sentit per a algú mig immortal com ell.


  Vaig lamentar haver perdut l’iPhone a l’estany. Encara que el més probable era que s’hagués espatllat, si el mòbil d’en James el detectava a sota l’aigua, els meus amics tindrien un ensurt de por. Quan comparegués en Bosco me’n tornaria cap a la furgoneta per dir-los que estava bé.


  El vent m’havia eixugat la roba. Em vaig vestir i vaig fer el tafaner pel cobert. Hi havia menjar i aigua per a uns quants dies. Em vaig imaginar que el seu constructor s’hi havia passat dies, amagant-se i escodrinyant el bosc. Mentre devorava una poma, em vaig abocar cap al buit. Les altures oferien una bona vista panoràmica de la muntanya, que s’estenia als meus peus com un enorme verger maragda. Durant un instant, em vaig sentir com una Jane que espera feliç que el seu Tarzan es despengi d’un moment a l’altre d’una branca.


  El soroll d’un helicòpter em va esborrar el somriure de la cara i em va glaçar la sang.


  Vaig córrer a amagar-me a sota del sostre de branques amb l’esperança que s’allunyés de seguida, però el so de les seves pales es notava cada cop més a prop.


  Sabia què significava allò.


  Arraulida, vaig observar com virava en direcció a l’estany… Em vaig preguntar si podien haver detectat la meva presència amb algun radar de calor humana i si em venien a buscar.


  No podia pas esperar a veure què passava. L’amenaça que havia temut tant em trucava a la porta.


  Vaig desplegar l’escala de corda i vaig baixar com un llampec. Al costat de l’estany, les plantes aquàtiques i el llot em van recordar que hi havia la zona pantanosa i que no hi podia passar a peu.


  Si volia fugir d’allí, no tenia cap més opció: havia de travessar les aigües subterrànies fins a l’estany.


  Abans de llançar-m’hi, em vaig omplir els pulmons d’aigua i vaig resar per poder trobar el conducte de sota l’aigua que anava fins a l’estany de les laureanes. Les dimensions reduïdes de l’estany em van ajudar a localitzar-lo, però vaig consumir totes les reserves d’energia i d’oxigen abans d’arribar a la sortida.


  A punt de desmaiar-me, vaig sortir a la superfície i em vaig desplomar a la riba. Mentre mirava de recuperar la respiració pensava que no tenia temps per perdre. Vaig intentar aixecar-me, però no vaig poder.


  El pols em retrunyia a l’oïda de tal manera que ni tan sols sentia l’helicòpter.


  Quan vaig aconseguir aixecar-me, un profund silenci em va esglaiar.


  L’helicòpter havia desaparegut.


  Res


  Vaig córrer en direcció a l’estany de les Princeses. Em vaig preguntar si en James i la Berta havien vist l’helicòpter abans que desaparegués. Si era així, vaig suposar que havien d’estar molt preocupats per mi… Havien passat moltes hores d’ençà que els havia dit adéu per anar-me’n amb en Koldo.


  Que l’organització sobrevolés el bosc era senyal que no havien trobat el que buscaven: la cascada. Una altra possibilitat era que l’haguessin localitzat, però amb el cofre de la llavor buit. En aquest cas, mirarien de perseguir-nos per arrancar-nos on era a cops de fuet.


  Havia d’alertar els meus amics.


  Mig morta, em vaig aturar un moment per mirar el cel. Res.


  Em vaig quedar un instant immòbil i vaig agusar l’oïda per localitzar el so de l’hèlice. Silenci.


  Vaig arribar a dubtar de la meva visió. Lamentava que aquells aparells no deixessin el solc blanc d’altres aeronaus, per saber, si més no, quina direcció havia agafat.


  Semblava que el cel se l’hagués empassat.


  El recel se’m va convertir en estupor en arribar a l’estany i no veure tampoc la furgoneta. Vaig buscar algun rastre del seu pas: roderes marcades a la terra, herbes aplanades al lloc on havia estat aparcada… Res. Era com si mai no hagués estat allí. Tampoc no hi havia rastre de la Berta ni d’en James.


  Confusa, vaig continuar caminant sense rumb. No entenia què passava. Fora que hagués succeït una cosa terrible, no els veia capaços d’abandonar el bosc sense mi. Però on devien haver anat?


  Un corrent a l’esquena, acompanyat d’un formigueig al clatell, em va confirmar els temors. Altre cop el senyal que m’avisava del perill! Feia tant que no el sentia que fins i tot l’havia oblidat. L’última vegada havia estat a Londres, poc bans que en Robin em capturés…


  Em vaig haver d’estintolar en una soca per recuperar la calma. La descàrrega havia estat tan forta que encara notava un pessigolleig a la columna i tenia el cor encongit.


  Vaig intentar pensar amb claredat.


  Malgrat que en Bosco m’hagués advertit sobre els joves del Walden3, una veu interior m’incitava a anar cap a la Dehesa. Havia d’esbrinar què havia passat amb la Berta i en James, i potser allí hi trobaria respostes. Desatenent l’avís del meu ermità, vaig apressar el pas cap a la vella torrassa. Els meus amics no sabien que aquells eren mercenaris armats. Si s’hi havien acostat, el meu deure era avisar-los del perill.


  Vaig buscar la furgoneta a prop de l’estany dels nenúfars, on el meu pare solia aparcar el Land Rover, però no hi era. Tampoc no l’havia vist pel camí, ni amagada entre els arbustos dels voltants. Després de donar la volta a la casa i d’observar-la des d’angles diferents, vaig descartar que hi haguessin anat…


  Tampoc no semblava que hi hagués ningú. Les finestres tenien els porticons de fusta barrats i la porta principal era tancada.


  Tota la casa estava en silenci.


  De sobte, vaig veure una cosa que m’havia passat desapercebuda fins llavors: la bandera i les pintades okupes de la façana havien desaparegut. Tampoc no hi havia l’hort, ni els gossos que el dia abans ens perseguien dibuixant cercles al ritme d’una música infernal a tocar de l’entrada.


  La República del Bosc s’havia esfumat. No, encara més estrany: semblava que no hagués existit mai! Fins i tot havia canviat el rètol de l’entrada: ja no s’hi veia el nom dels ocupants amb pintura vermella, sinó les lletres originàries de la Dehesa.


  Encara que estava molt confosa, allò em va animar a prendre altre cop possessió de casa meva.


  Darrere del maó sortint de la façana encara hi havia la clau que uns mesos enrere m’havia descobert la meva amiga Paula quan em va venir a veure dels Estats Units. La vaig ficar al pany i el xerric de les frontisses en obrir-se la porta em va fer estremir.


  Amb l’ànim en suspens, vaig travessar el pas de la porta i vaig buscar a les palpentes l’interruptor de la llum.


  Petrificada, em vaig quedar al costat del muntant, sense acabar de comprendre el que veien els meus ulls…


  La vella torrassa tenia el mateix aspecte que la tardor passada. Tot era net i al seu lloc. Les pintades de les parets i la insígnia de Walden3 havien desaparegut. A simple vista, res no delatava l’estada recent dels ocupants.


  No entenia res. Quina mena d’okupes o de mercenaris perillosos es prenia la molèstia d’ordenar la casa d’un altre abans de deixar-la?


  Era com si en sortir de l’estany el món hagués canviat de dalt a baix. La meva ment fantasiosa va donar curs a unes quantes hipòtesis, però si una no tenia cap ni peus, l’altra encara menys. I si en travessar l’estany havia passat alguna estranya barrera del temps i em trobava al passat? O encara pitjor, en alguna dimensió paral·lela? Allò em va fer pensar en una altra possibilitat encara més esfereïdora: potser m’havia mort ofegada i la meva ànima es resistia a acceptar-ho.


  «Prou!», em vaig dir a mi mateixa, mirant de recuperar el seny.


  No estava segura del que hi trobaria, però em vaig endinsar al bosc amb la intenció de tornar a l’arbre d’en Bosco. Què faria si ell també havia desaparegut?


  Mentre caminava, em vaig recordar d’un llibre que havia llegit feia uns anys a l’institut. Es titulava Mecanoscrit del segon origen. Els protagonistes —Alba i Dídac, de catorze i nou anys— se salvaven d’un atac extraterrestre mentre bussejaven en un estany. En sortir de l’aigua, pràcticament tots dos s’havien convertit en els únics supervivents de la Terra. Vaig recordar aquella sensació angoixant de no trobar-hi vida…


  Jo també semblava que estigués sola en aquell bosc. Una llum primaveral es filtrava entre els arbres. Sentia la bonior de les abelles que voletejaven entre les flors silvestres, el murmuri del vent entre els pins i la remor del riu que lliscava impetuós per les roques… però ni rastre de vida humana.


  Estava esgarrifada. Desitjava amb totes les meves forces que en Bosco em vingués a trobar, commogut per l’olor de la meva por. Però, per una raó o altra, sabia que allò no passaria.


  La bellesa d’aquell lloc em va semblar fins i tot sinistra.


  El so d’uns passos a prop em va glaçar la sang. Vaig notar el batec del pols a l’oïda i el formigueig al clatell. Altre cop el corrent a la columna… I justament llavors, algú se’m va acostar a l’esquena i em va tapar els ulls amb les mans.


  El crit que vaig deixar anar va retrunyir entre els pins.


  —Que ets boja?


  Vaig intentar recuperar la respiració mentre els ulls d’en Koldo m’observaven sorpresos.


  Em vaig fregar el front entre confosa i alleujada. Em vaig posar a la defensiva. Durant un instant, havia oblidat que el noi pertanyia a aquella facció tan perillosa de què m’havia parlat en Bosco.


  —Dispensa… —em vaig disculpar—. És que no esperava… Vinc de la República del Bosc i com que tot era buit… no comptava trobar-te al bosc!


  —Jo sí que hi comptava. Fa estona que et busco…


  —A mi? Per què?


  —Em volia disculpar. L’altre dia… tot allò que em vas dir… tenies raó, Walden3 fa cagar! Un no es pot aliar amb la natura envoltat de luxes! Construiré la meva pròpia cabana al bosc —va dir amb entusiasme—. I viuré del que trobi a la muntanya.


  —Tu i la resta de la República del Bosc, suposo.


  —Què dius ara! Aquest mamarratxos m’han abandonat… Però saps una cosa? No els necessito. Viuré com un autèntic Robinson. Puc comptar que em vindràs a veure quan tingui feta la barraqueta?


  —I on han anat els teus amics? —li vaig preguntar, plena de curiositat.


  —No són amics meus! Ja t’ho vaig dir: són uns ganduls que només pensen a divertir-se. L’únic que han fet bé d’ençà que van arribar ha estat tocar el dos i deixar la casa tal com estava.


  —Fins i tot han esborrat les pintades —vaig fer, a l’espera d’alguna altra explicació per part seva.


  —I han deixat la casa neta com una patena… —va murmurar; després, va mirar a un costat i a l’altre abans de continuar—: abans que se n’anés, he vist la Gala i m’ha dit que si tornava a la torrassa em trencaria les cames. Tenien ordres d’esborrar qualsevol rastre del seu pas pel bosc.


  —Ordres? De qui?


  —No en tinc ni idea… Però saps una cosa? M’alegro que se n’hagin anat. Eren molt estranys. Fins i tot tenien rifles de llarga distància per caçar conills i es passaven el dia llançant estrelles Ninja contra les soques. Quan els deia que em semblava malament que provoquessin aquest patiment innecessari a un arbre, es reien de mi.


  Les seves paraules em quadraven més amb la versió d’en Bosco, i em van acabar de convèncer que en Koldo només havia estat un ham. El seu projecte idealista havia servit de reclam per instal·lar al bosc un grup de mercenaris, disfressats de hippies, amb una missió oculta.


  —Vols que t’ensenyi una altra cosa? —Li vaig notar la veu tan misteriosa com el dia anterior, quan m’havia revelat el misteri del fantasma de l’estany.


  El vaig seguir en silenci. Per la direcció dels seus passos, vaig deduir que em volia mostrar alguna cosa a la cabana del diable; potser havia començat la tasca d’aixecar-la a partir de les cendres.


  Però abans de ficar-nos a la sendera que hi portava, entre els matolls del camí, vam topar amb una nova sorpresa.


  Hi havia un cos estès a terra, de bocaterrosa, amagat entre els esbarzers.


  En Koldo i jo ens vam mirar, astorats, abans d’ajupir-nos per comprovar si respirava. Un mal pressentiment em va tallar la respiració.


  Encara no li havia vist el rostre però li vaig reconèixer els cabells foscos. No anava vestit de negre, però de seguida vaig saber que era un d’ells… Tot i que tenia els ulls tancats, coneixia la mirada grisa que s’amagava a sota d’aquelles parpelles. Era en Robin.


  En Robin dels boscos


  Estava inconscient. Tenia una ferida de bala a l’espatlla i hi havia molta sang al voltant del cos, però respirava.


  —L’hauríem de treure d’aquí com més aviat millor —va murmurar en Koldo, acostant-s’hi—. Aquesta ferida fa molt mala pinta. Aniria bé que el veiés un metge.


  Un flaix de records i sensacions em va passar pel cap. Primer, l’angoixa, el pànic i el desconsol dels primers dies del segrest. Després, les nostres converses, les partides de backgammon, les confidències, els petons…


  Superat el desconcert de retrobar-me amb en Robin, el cor se’m va encongir en veure’l d’aquella manera: malferit i indefens, abandonat entre la malesa.


  Em vaig quedar immòbil mentre en Koldo intentava inútilment aixecar-lo. Pesava massa.


  Les cames em van començar a tremolar.


  De cop vaig sentir un gran temor… Però no perquè em trobés altre cop davant seu, sinó per la seva vida. Era una por tan intensa, profunda i visceral que tot el meu ésser es va estremir i els ulls se’m van omplir de llàgrimes.


  Em feia por que es morís.


  —Algun caçador el deu haver confós entre la brolla amb un animal —va dir en Koldo, traient-se la samarreta per pressionar la ferida i tallar-li l’hemorràgia—. Pobre Robin!


  Em vaig eixugar les llàgrimes en sentir que li deia pel nom.


  —El coneixes?


  —Sí. Es va ajuntar a la República del Bosc l’altre dia.


  En Robin un okupa més? Allò no tenia cap sentit.


  —Va arribar fa tres dies —va continuar en Koldo, recordant el moment amb un somriure—. Es va presentar amb uns espàrrecs de marge, just la nit abans que vinguéssiu a sopar, i en va fer una truita per a tothom. És nord-americà. Un nano maquíssim. A mi em cau molt bé, però els altres no el van voler a la casa.


  —Per què?


  —Deien que no hi havia lloc per a ningú més, però jo m’hi vaig entossudir… De totes maneres, s’ha passat més temps buscant no sé què per la muntanya que a casa. Fins i tot sortia de nit; deu ser per això que no vau coincidir l’altre dia. Jo li dic «en Robin dels boscos».


  —I saps què buscava?


  —Ni idea… Plantes, suposo. Potser només espàrrecs.


  En subjectar-li els peus, vaig veure una cosa metàl·lica i platejada que li brillava als pantalons. Ho vaig assenyalar a en Koldo i ell s’hi va acostar per veure de què es tractava. Li vam mirar de treure, però ho duia clavat a la cama.


  Era una estrella Ninja.


  Dues de les puntes s’havien incrustat a la carn de tal manera que resultava impossible d’arrencar.


  —Que salvatges! —va exclamar en Koldo, horroritzat.


  No va fer falta que em digués a qui es referia. L’estrella delatava els seus companys okupes…


  —Per què diries que l’hi han fet?


  Va arronsar les espatlles i va quedar ben blanc.


  Les llàgrimes em van començar a lliscar altre cop per les galtes.


  —Calma’t, Clara. El portarem a la casa i avisarem el metge de Colmenar.


  Tot i que els responsables de la descàrrega ja no s’allotjaven a la Dehesa —i havien donat prou proves que no hi tornarien en deixar-ho tot tal com havia estat—, no vaig poder evitar de preocupar-me…


  —Allà estarà segur —va insistir en Koldo—. Es curarà.


  —Com en pots estar tan segur? —vaig somicar, amb els nervis destrossats—. Si no fem alguna cosa de pressa, es dessagnarà. Tu i jo no tenim prou forces per traginar-lo.


  —Queda’t aquí —va proposar—. Al cobert de la Dehesa, hi ha un carretó. El vaig a buscar.


  Quan en Koldo se’n va haver anat, vaig recolzar-li amb compte el cap a la falda i li vaig mullar el front amb un tros de roba que m’havia esquinçat de la brusa i havia xopat al riu.


  El contacte de l’aigua freda sobre aquella pell roent li va provocar un lleuger espasme. Després, va obrir els ulls i va estendre el braç cap a la meva cara amb un somriure. Va trigar uns segons a obrir la boca:


  —Plores per mi? —va murmurar amb veu tremolosa.


  —Ni pensar-hi… —Se’m va trencar la veu i em vaig eixugar les galtes amb el braç.


  —La meva preciosa fada… No pateixis. La mala herba del jardí mai no mor…


  Vaig observar, afligida, com tornava a perdre el sentit i començava a tremolar de manera compulsiva.


  Al cap d’una estona va tornar en Koldo i entre tos dos el vam portar a la Dehesa amb el carretó.


  Un cop allí, el vam estirar al sofà. Li vaig suplicar que no avisés al metge. No era prudent que ningú del poble sabés que érem allà… Però els meus febles arguments no el van convèncer.


  —Tu ets boja o què? Té una ferida de bala! —Em va mirar amb ulls sorpresos—. Si no l’atén un metge, no sobreviurà.


  No vaig ser capaç de dir-li que en aquest cas també el condemnàvem a mort.


  Vaig sentir que en Koldo engegava el vell ciclomotor del meu pare i que el soroll s’anava perdent a mesura que s’allunyava en direcció a Colmenar.


  La meva intenció era desaparèixer tan bon punt tornessin. Però, què passaria quan la República del Bosc s’assabentés que en Robin era viu? Estava convençuda que l’havien ajusticiat quan n’havien descobert la identitat. Probablement s’havia infiltrat entre ells per investigar les seves intencions i seguir-los de prop… Però aquell jovent no era tan ximple com ens havíem pensat la nit del sopar.


  Vaig pensar en la Gala. Em costava de creure que una noia sofisticada com ella estigués embolicada en assumptes tan tèrbols. Vaig suposar que era una persona sense escrúpols i que els honoraris de la farmacèutica l’havien convençut per tacar-se les mans de sang. Tenia un cos atlètic i segur que havia estat entrenada per el combat.


  La veu feble d’en Robin em va apartar de la meva abstracció:


  —Fuig, Clara… Et mataran…


  El cos d’en Robin es va convulsionar i em vaig afanyar a tapar-lo amb una manta. Amarat d’una suor freda, tremolava com un ocellet.


  —Tranquil, nen llest. No em passarà res.


  —La Grace no volia que les coses anessin així…


  En els seus deliris, esmentava la Grace i a mi. Ens demanava disculpes a totes dues i m’exhortava a fugir lluny… Però també deia coses sense sentit, com ara que no s’havia de despertar la serp, o que el seu pare havia jugat a daus amb Déu. Murmurava en anglès, tan fluixet, que em vaig haver d’acostar als llavis. El seu alè feble cremava.


  Espantadíssima, vaig alçar la manta i vaig veure que la ferida no havia parat de rajar. La roba que li havia posat en Koldo estava xopa. Vaig pressionar amb totes dues mans per mirar de tallar l’hemorràgia, però tot el que vaig aconseguir va ser que se’m taquessin les mans.


  En aquell moment es va obrir la porta. Feia uns minuts que se n’havia anat en Koldo, no podia pas ser ell… Em vaig tombar, sobresaltada.


  Una figura enèrgica i enlluernadora va travessar el pas de la porta.


  Era en Bosco.


  Respirava amb dificultat i tenia el rostre brillant de suor. Vaig deduir que havia vingut corrent, alertat per la intensa olor de la meva por. Una ratxa de vent va precedir la seva entrada. Vaig contemplar, encisada, aquells blens daurats que onejaven en l’aire.


  Vaig pensar que la seva aparició providencial feia honor al seu nom real —Gabriel—, i que, un cop més, se’m presentava al davant com un àngel salvador.


  Tenia les faccions contretes i l’expressió reflectia ira. Així tot, me’l vaig mirar amb un profund alleujament.


  —Es mor… —vaig murmurar.


  En Bosco es va acostar a en Robin. Li va examinar un segon la ferida i li va prendre el pols pressionant-li el coll.


  Després em va mirar amb ràbia i em va preguntar, serrant les dents:


  —Vols que se salvi?


  Vaig assentir, tremolosa.


  La merla blanca


  En Bosco es va carregar en Robin com si fos un ninot de palla. Em va sorprendre l’habilitat amb què va aconseguir col·locar-se aquell cos robust a l’espatlla i sortir de la Dehesa traginant-lo gairebé sense esforç.


  Li vaig anar al darrere sense preguntar a on anàvem; el cas és que em costava de seguir-li els passos. Caminava fent grans gambades, amb els músculs en tensió i les barres serrades. El gran pes que duia no li impedia de moure’s amb agilitat per la muntanya. Si no hagués estat per la seva bellesa i gracilitat, amb aquella demostració de força m’hauria recordat un home de les cavernes transportant la seva presa ferida.


  En Robin tenia el front moll de suor i respirava amb dificultat. De tant en tant, me’l mirava angoixada, però quan vaig tornar a sentir la por a dins meu, vaig intentar evitar-ho.


  En Bosco em va llançar una mirada de foc.


  Després d’uns minuts de pujada per la muntanya, ens vam aturar al peu d’una roca enorme. De seguida hi vaig reconèixer l’entrada de la caverna del gravat. El meu ermità va deixar un moment en Robin a terra i va apartar el pedrot que bloquejava l’accés.


  Un cop a l’interior, el va acomodar a sobre d’unes falgueres fresques i va encendre una torxa. La llum ataronjada de la flama va il·luminar el cor amb arrels i branques que hi havia a la paret. Vaig sospirar en veure altre cop aquell dibuix simbòlic que el mateix Rodrigoalbar havia gravat a la roca molt temps enrere.


  La caverna era tan àmplia que la torxa no la podia il·luminar tota. Per això no em va sorprendre que en Bosco s’acostés a un extrem i desaparegués, engolit per la foscor. Al cap d’uns segons, va tornar amb un maletí de fusta.


  Era una farmaciola. Quan la va obrir, vaig veure una colla de flascons de vidre taronja amb taps de suro i alguns estris de plata que semblaven molt antics.


  Després va tornar al seu amagatall i en va portar un gibrell amb aigua i sabó.


  En Robin va deixar anar un lleu lament quan en Bosco li va esquinçar la camisa per deixar-li la ferida al descobert. Vaig estar a punt de desmaiar-me quan va treure el drap que la tapava i vaig veure l’orifici que havia deixat la bala.


  Mentre netejava unes pinces amb alcohol, em va demanar que li rentés la ferida amb aigua ensabonada. La gasa va quedar amarada de sang, però la ferida va deixar de rajar. Vaig contenir l’alè mentre veia aquell pit que pujava i baixava amb l’esforç de cada respiració.


  —S’ha de treure la bala com sigui —va murmurar en Bosco, furgant a la ferida.


  El cos d’en Robin es va arquejar amb un crit punyent.


  Li vaig aguantar el cap contra el terra, immobilitzant-lo perquè en Bosco pogués treballar més bé.


  —No hi ha res per calmar-li el dolor? —vaig preguntar quan li vaig veure el rostre desencaixat.


  En Bosco va agafar una ampolla de licor d’una arca i l’hi vaig acostar als llavis. Li costava d’empassar, però vaig aconseguir que se’n begués quasi mitja ampolla. Tot i així, no va passar de tremolar.


  No vaig saber si era a causa de la febre o de la mateixa por. Jo també estava espantada. Vaig entretenir el temor amb la cançó d’en Bosco. La vaig començar a taral·lejar fluixet, però això no va impedir que la sentís el meu ermità i s’hi afegís amb la seva dolça veu.


  Aquells dits hàbils van extreure la bala amb determinació.


  Després, van cosir la ferida i li van aplicar una compresa impregnada d’un ungüent groc i espès.


  —Què és? —li vaig preguntar amb curiositat.


  —Una barreja de plantes i mel.


  —Mel?


  —I tant, és el millor antibiòtic del món. De totes maneres, aquesta no és una mel qualsevol…


  Estava a punt de preguntar-li si era la mateixa que havíem tastat a la cova de la llavor, quan els deliris d’en Robin van interrompre en la nostra conversa amb un discurs inconnex en la seva llengua materna.


  —T’odio, pare. La Clara és innocent… No et permetré que la matis en nom de la Grace.


  En Bosco em va mirar sorprès, mentre l’americà continuava amb els seus desvariejaments. Tot seguit, es va dirigir a mi en castellà:


  —Jo no et volia segrestar… Ell pretén utilitzar-te per enganxar en Gabriel i aconseguir la llavor, però després et matarà. Ho sé. M’ho ha dit… M’ha demanat que et busqui i que t’entregui… però jo no ho penso fer, Clara. No ho faré. Ella no ho aprovaria. És una nena i prou.


  Va arrencar a plorar.


  Vaig mirar de calmar-lo, eixugant-li la suor del front. Se li van obrir els ulls, però ja no tenia el cap allí. Havia tornat als afores de Londres, al soterrani on m’havia tingut captiva.


  —Aquí estàs fora de perill —em va dir amb la mirada perduda—. El meu pare no et buscarà mai a la seva pròpia casa. Fa segles que no hi ve. Li recorda massa la Grace, els estius que encara podia passejar amb ella i anar amb bici pel camp anglès.


  Vaig recordar les bicicletes que havia vist contra el reixat la nit que havia intentat fugir. Aleshores entenia per què aquella casa estava tan arreglada i era tan familiar.


  —Em perdones, Clara?


  Em va agafar la mà i va intentar estrènyer-la amb força.


  —Sí.


  Una llàgrima em va lliscar per la galta. El meu raptor m’havia confessat entre deliris els motius del segrest: pretenia protegir-me. El que no m’encaixava era per què m’havia arrabassat el secret per entregar-lo al seu pare.


  —Per què els vas dir on era la llavor?


  Vaig murmurar aquella pregunta sense esperar resposta, però ell va respondre amb veu feble:


  —El secret a canvi de la teva vida… Aquest era el tracte.


  —Per què?


  Em costava de creure que li importés tant la meva vida. Abans del segrest, només érem dos desconeguts.


  —No volia que vessessin més sang en nom de la Grace…


  En Bosco em va mirar, interrogador. Em vaig imaginar que s’havia de sentir molt confós. S’havia assabentat que aquell noi, a qui havia salvat la vida, era la persona que m’havia segrestat a Londres. I no tenia ni idea de qui era el seu pare, ni la tal Grace. O potser sí? Amb en Bosco era impossible d’estar segur del que sabia…


  Després d’embenar-li l’espatlla, li va arrencar l’estrella que duia clavada a la cuixa. L’acer s’havia incrustat de tal manera a la carn que en treure’l es va produir un esquinç. Van caldre uns punts de sutura per tancar la ferida. El pacient va murmurar unes paraules inconnexes abans de desmaiar-se.


  En Bosco va preparar una infusió d’herbes. Feia tanta pudor que em vaig haver de tapar el nas per vèncer les nàusees.


  —És per a la febre?


  —No, és per a la ressaca. Em fa l’efecte que has emborratxat el nostre pacient. Quan es desperti, el mal de cap fins i tot li farà oblidar que li han disparat.


  Se li van corbar els llavis en un somriure.


  Vaig notar que la tensió desapareixia i que se m’afluixaven les cames. No vaig saber del cert si feia broma o no, però vaig entendre que el perill havia passat.


  Li vaig tornar el somriure.


  En Bosco va sortir a l’exterior després de tapar en Robin amb una manta. S’havia quedat adormit i aquella respiració profunda ressonava a la caverna. El vaig seguir i em vaig recolzar contra una soca.


  Després d’un silenci, em vaig atrevir a dir-li:


  —M’imagino que deus tenir moltes preguntes per fer-me.


  —Només una.


  Les nostres mirades es van trobar.


  —Què sents per ell?


  Em vaig quedar un instant en silenci, pensant la resposta… Ni jo mateixa no ho sabia! Li hauria volgut dir que res, però no li podia mentir. Em vaig preguntar com podia ser sincera sense posar en perill el que m’importava més a la vida. Vaig mirar de posar en ordre els meus sentiments:


  —No ho sé… L’odio. L’odio pel què em va fer: segrestar-me i utilitzar-me per esbrinar on era la llavor… Però alhora crec que és cert que em protegia i això em confon. És una bogeria, però sento alguna cosa per ell. Encara que no espero que ho puguis entendre.


  —Esclar que ho puc fer. Jo també m’he sentit confós alguna vegada.


  La resposta em va desconcertar.


  —Sobre mi?


  —No. Mai no he dubtat dels meus sentiments per tu, Clara. —La seva mirada es va tenyir d’un amor profund—. Però hi va haver un temps en què tu no existies i jo estava sol al bosc…


  —Què vols dir?


  —Que de vegades és fàcil confondre’s quan algú es preocupa per tu i saps que seria capaç de donar la vida per protegir-te.


  No li vaig pas haver de preguntar a qui es referia. Sabia que parlava de la Berta. Em va semblar lògic que en algun moment haguessin confós la tendresa que sentien l’un per l’altre per una altra classe d’amor. Tots dos eren éssers meravellosos… però així i tot, no vaig poder evitar de sentir-me gelosa. A l’estany de les Princeses, la Berta m’havia explicat que havia besat molts nois, però que només dos havien aconseguit aturar el món. Un era en James; podia ser en Bosco, l’altre? Allò podia explicar la seva gelosia inicial.


  —L’amor adopta de vegades formes estranyes, però mai no t’has d’avergonyir de sentir-lo. Agraeix-lo a qui sigui capaç d’inspirar-te’n.


  —No t’has molestat?


  —Ni pensar-hi. Sóc pacient, i una de les coses que tinc és temps… T’esperaré fins que t’aclareixis.


  —No hi ha res per aclarir! T’estimo a tu, Bosco… Encara que aquest cretí hagi despertat en el meu cor sentiments confusos —vaig murmurar—. Però si no estàs enfadat, d’on sortien aquelles mirades assassines?


  Va arquejar una cella, sorprès.


  —No ho saps? La teva por em tornava boig! Estaves tan espantada per si es moria aquest noi que semblava que t’haguessis oblidat com pateixo.


  —Però si m’estava controlant… —vaig protestar.


  —Mai no t’havia notat tan espantada… Ni la tardor passada quan vas caure a la trampa.


  Aquelles paraules em van impressionar i em van fer prendre consciencia de fins a quin punt m’importava en Robin.


  —Oi que se salvarà?


  —Sí, i espero que no ho hagi de lamentar mai. Tingues present que és un d’ells, Clara. Aquests homes ens han fet molt de mal.


  Els pensaments se’m van perdre uns instants en les paraules que el meu raptor havia confessat entre deliris. Havia declarat que em protegia i que en fer-ho s’havia enfrontat fins i tot al seu propi pare.


  Vaig recordar la faula de les merles que molestaven de nit amb les seves refilades el rei que menjava cireres, i me’n va venir al cap una de molt diferent que havia llegit de petita. Es tractava d’una merla blanca a la qual el seu pare rebutjava perquè no era negra com ell, però al final del conte acabava sent un exemplar extraordinari dins de la seva espècie.


  —És cert —vaig reconèixer—. En Robin és un home de negre, un ocell de mal averany, però potser també és una merla blanca.


  Secrets de família


  Mentre en Robin dormia, ens vam asseure al pas de la porta de la caverna. Es feia fosc i el bosc estava tranquil. En Bosco em va donar un bol amb un preparat de castanyes i bolets. No era prudent encendre el foc per escalfar-lo, però feia tantes hores que no menjava res que em va semblar deliciós tot i estar fred.


  Tot d’una, em vaig recordar de la Berta i en James. La tensió del moment havia fet que me’n descuidés. Encara no acabava d’entendre on podien haver anat amb la furgoneta. Vaig explicar els meus temors a en Bosco.


  —Potser se n’han anat a un lloc més segur. —Va reflexionar un instant—. O més íntim…


  —Sense mi? —vaig exclamar, abans de captar el sentit obvi de la darrera frase—. Ells no ho farien… L’últim cop que els vaig veure va ser poc abans d’anar-me’n amb en Koldo a la muntanya i de descobrir-te a tu al riu. I si en veure que no tornava em van anar a buscar a la casa okupada?


  En Bosco va arrugar el front pel perill que allò implicava.


  Ell també sabia que els okupes s’havien esfumat de la Dehesa. Havia tingut ocasió de veure-ho aquella mateixa tarda, quan s’havia presentat a la vella torrassa commogut per l’olor de la meva por.


  —Valdrà més que me’n vagi a donar un cop d’ull al bosc. Els de la farmacèutica no estan al cas de la nostra vinculació amb la llavor. El seu objectiu són els homes de negre. Però no s’ha de subestimar l’enemic… Encara no sabem qui és «la pèl-roja» i què sap ella de tot aquest assumpte.


  —Jo també vinc.


  —Tu t’has de quedar aquí amb en Robin. Se li ha de controlar la febre i donar-li aquestes herbes per evitar la infecció. De tota manera, no et penso deixar sola amb ell sense prendre precaucions…


  Les seves «precaucions» van consistir a lligar en Robin de peus i mans. Amb una única soga en va tenir prou per immobilitzar-lo. Això sí, li va deixar la corda fluixa perquè no se sentís tan incòmode. Em va sorprendre que no es despertés, però en Bosco em va explicar que continuava sota l’efecte de les pocions que li havia administrat i que podia estar així durant hores. La meva missió consistiria a fer-li beure aquell preparat que feia pudor de rata morta.


  Estava tan cansada que em vaig estirar en un racó de la cova i em vaig quedar adormida.


  Em van despertar els tremolors d’en Robin. Tenia fred, estava glaçat. No vaig trobar cap més manta a la cova, de manera que li vaig tirar la meva jaqueta a sobre i li vaig donar una mica de beuratge d’en Bosco.


  Els llavis se li començaven a posar morats, però vaig recordar el mètode que feia servir el meu ermità per apujar la temperatura corporal. Em vaig treure del cap aquella idea. No estava disposada a donar-li la calor del meu cos!


  —Tinc molt de fred… —va murmurar amb un filet de veu.


  El seu aspecte pàl·lid, tremolós i desvalgut, amb la soga al voltant del cos, em va recordar el meu unes setmanes enrere. Lluny de culpar-lo pel que havia passat a Londres, per primera vegada em vaig sentir en pau amb ell. Com si d’aquella manera pagués en part el que m’havia fet patir al soterrani. En el fons, tots dos érem víctimes de la mateixa història.


  Vaig aixecar la manta i em vaig estirar vestida al seu costat. Tenia el tors nu i l’espatlla coberta amb l’embenat. M’hi vaig acostar i li vaig envoltar la cintura amb el braç. La calor dels nostres cossos junts va fer l’efecte desitjat: al cap d’uns segons va parar de tremolar.


  —Gràcies, Clara —va murmurar abans que ens tornéssim a quedar adormits.


  La matinada em va sorprendre abraçada a en Robin. Ell estava despert i em mirava en silenci.


  —Com et trobes? —li vaig preguntar, apartant-me del seu costat.


  —Viu. —Va somriure.


  Vaig somriure.


  Em vaig asseure prop seu, abraçant-me els genolls. En Robin havia recuperat el color de la cara: continuava molt blanc, però havia perdut aquell aire esmorteït de la nit anterior. Un to rosat li havia tenyit les galtes. La febre havia guanyat la batalla a la infecció.


  —A part d’això, és com si m’hagués passat una piconadora per damunt del cap.


  —Deu ser l’alcohol.


  —Espero que m’emborratxessis amb bones intencions —va fer, arquejant una cella—. Quant a per què m’has lligat i has dormit abraçada a mi… m’estimo més no fer preguntes.


  Em va sorprendre que tingués ganes de broma després del que havia viscut. Em podia imaginar el dolor que comportava treure una bala incrustada a la carn o que et cosissin sense anestèsia. Després vaig recordar l’efecte analgèsic de les medecines d’en Bosco. Havia provat aquella mateixa infusió després de caure al parany i encara recordava que m’havia sentit molt a gust en despertar, malgrat les contusions.


  Però el to burleta d’en Robin va aconseguir irritar-me i li vaig respondre, mordaç:


  —Que estrany. Em pensava que això de fer preguntes era el teu fort… Sobretot després de drogar les teves víctimes.


  —Encara estàs enfadada per això? —em va preguntar amb condescendència.


  I tant que ho estava! Vaig recordar aquelles preguntes íntimes i la meva confessió d’amor cap a ell. M’avergonyia reconèixer que allò m’havia molestat fins i tot més que el fet d’haver-li revelat on era la llavor. Al cap i a la fi, aquella informació tenia un sentit noble: protegir-me. «El secret a canvi de la teva vida… Aquest era el tracte», m’havia dit entre deliris.


  —No tenies cap dret a arrabassar-me el secret! —vaig exclamar—. Ni a preguntar-me totes les altres coses… He sentit les gravacions del teu iPod.


  Va esbossar un somriure lleuger abans de respondre:


  —Necessitava saber la veritat.


  —La veritat? No sé què dimonis em vas donar, però t’asseguro que la meitat del que vaig dir no era cert.


  Ens vam mirar un segon en silenci.


  Estava ajagut a terra, lligat i ferit, però amb tot, la seva mirada grisa va aconseguir intimidar-me.


  —Sé que m’estimes. La resta de la confessió m’és ben igual.


  —T’equivoques! No m’importes gens.


  Em vaig aixecar i li vaig clavar una empenta a l’espatlla bona. El rostre se li va contreure de dolor i va deixar anar un esgarip.


  Penedida, em vaig agenollar al seu costat per veure com estava. L’expressió de sofriment se li havia esborrat de la cara a l’acte i els seus llavis dibuixaven un somriure. Se m’havia ben passejat!


  —I doncs per què et preocupes per mi?


  Me’l vaig mirar amb fúria, però la ira se’m va anar apagant en veure la dolçor que reflectien els seus ulls.


  —Suposo que ho faig per la Grace —vaig respondre, sorpresa de les meves pròpies paraules—. L’hi dec.


  Tot i que no n’era gaire conscient, aquella resposta tenia uns quants sentits. Per una banda, la nena aquella havia estat el motiu pel qual en Robin m’havia protegit: «No volia que es vessés més sang en nom d’ella». Per l’altra, en negar la llavor del seu pare, l’havia privat d’una oportunitat de curar-se. En certa manera jo era responsable de la seva mort.


  —No és culpa teva.


  Vaig abaixar la mirada.


  —El meu pare l’adorava, va fer l’impossible per salvar-la, però malgrat tot no va fer el que calia.


  —Què vols dir?


  —Li va negar el més important: l’amor de la seva mare.


  Vaig recordar la Hannah i em va venir al cap la tendra escena en què un Robin adolescent s’hi abraçava en una de les meves visions.


  —Per què ho va fer, això?


  —Després del part, la va rebutjar. La culpava de la malaltia de la seva pròpia filla. El meu pare es va quedar amb l’infant, però mai no va perdonar la Hannah.


  —Ni quan va morir a l’accident?


  —La Hannah és viva.


  —Però a Londres em vas dir que…


  —Llavors em pensava que era morta. —Va agafar aire abans de continuar parlant—. Va tenir un accident fa dos anys i el meu pare ens va dir que s’havia mort. Però ara em fa l’efecte que ell mateix el va provocar.


  —Pobre Hannah… I com has sabut que era viva?


  Els ulls se li van tenyir de tristesa abans de respondre:


  —Perquè va ser ella qui va disparar contra mi al bosc.


  El poblat dels Immortals


  En Robin va emmudir uns segons. L’expressió abatuda del seu rostre reflectia un dolor profund que no tenia res a veure amb les ferides del cos.


  La Hannah era la seva mare. Que l’òvul fecundat al seu ventre fos d’una altra dona —de la seva pròpia germana— no canviava el fet que l’hagués gestat dins seu i criat amb amor durant la infantesa.


  Havia de ser terrible per a ell que l’hagués intentat matar la seva pròpia mare.


  —Com t’ha pogut fer una cosa així? —vaig murmurar.


  Vaig recordar aquella visió en què mare i fill s’abraçaven just abans que els separessin per endur-se’n en Robin a l’Organització.


  —Suposo que per venjança.


  —Però ets el seu fill…


  —També sóc el fill d’en Henry Stuart. L’home que la va repudiar i la va apartar de la seva filla malalta. El meu pare la culpava i li deia coses terribles, com ara que els seus gens eren defectuosos i que era una vergonya per a la comunitat científica. S’avergonyia d’haver engendrat la Grace amb ella.


  —Tu no hi tens res a veure… Encara que sigui el teu pare, tu ets diferent.


  —Sóc la seva imatge.


  Em vaig recordar d’aquell professor atractiu, d’aspecte jove i ulls grisos, i em vaig preguntar si també en devia haver heretat la intel·ligència. En Robin tenia el coeficient intel·lectual d’un superdotat i el físic d’un guerrer. El fill perfecte per a una persona obsessionada amb la ciència i els gens.


  Vaig suposar que, per a la Hannah, l’Organització havia transformat el seu noi dolç en un despietat home de negre. Però l’havia criat fins que el van reclutar a quinze anys… No hauria estat més lògic que abracés el seu fill en comptes de disparar-li un tret? D’altra banda, havia anat fins al bosc només per venjar-se?


  De cop, les peces van començar a encaixar totes soles i tot va adquirir un nou sentit. La Hannah era «la pèl-roja»! La dona misteriosa de qui havia sentit parlar en Bosco als okupes.


  Em va semblar increïble que aquell enfrontament entre dues organitzacions tan perilloses es reduís a una simple baralla de parella, a un desacord familiar. Malgrat tot, vaig murmurar:


  —La Hannah és darrere de la República del Bosc. Ella és qui manipula els okupes i els dóna ordres. Per això la vas trobar a la muntanya.


  Em va mirar un instant, sorprès que jo estigués al corrent de tot.


  —Ja ho sé, anava amb en Román quan va disparar. Ell em va llançar l’estrella Ninja per evitar que m’escapés. I ella va rematar la feina.


  —Em sap greu… —vaig murmurar sense saber què dir.


  —Em fa l’efecte que va arribar ahir al bosc. Suposo que va alertar la resta que jo era un infiltrat i per això han sortit aquest matí a perseguir-me.


  —Però si no us heu vist fins en aquest moment! Com t’ha descobert?


  —Els okupes ja devien sospitar de mi… L’altra nit, la Gala em va fer una foto, o sigui que m’imagino que la va ensenyar a la seva líder quan va arribar a la casa.


  Vaig recordar la càmera de la Gala i que a nosaltres també ens havia volgut retratar la nit del sopar.


  —La Hannah no pararà fins que no trobi el que busca —va continuar en Robin—: la llavor. Potser els seus passos ja s’han encreuat amb els d’en Henry…


  —Em costa de creure que els teus pares estiguin al capdavant de dues organitzacions enemigues i de pensar que tots farien el que fos per aconseguir la llavor.


  —No és gens estrany. Tots dos són científics i durant anys van treballar junts per trobar l’elixir de la joventut. Tots dos perseguien el mateix. Al principi, les seves investigacions se centraven en els telòmers i en la manipulació genètica amb ratolins… Fins que un dia algú de l’Organització va contactar amb el meu pare i li va parlar de la llavor. T’imagines què va implicar per a ell saber que al món hi havia una sement amb el secret de la immortalitat al codi genètic?


  —Suposo que es va emocionar i va decidir compartir-ho amb la seva dona.


  —Era el somni de tots dos.


  —El teu pare sap que la Hannah és aquí?


  —Ell es pensa que és morta… I qui sap què pot passar quan es trobin. —Va callar un instant amb la mirada perduda a l’horitzó.


  —Però sí que sap que hi ha una farmacèutica que els segueix la petja… —vaig temptejar.


  —Sí. Després que fugissis, li vaig trucar per explicar-li on era la llavor. Tenia por que no et matés si et veia abans pel bosc. —Va clavar la mirada en la meva abans de continuar—. Ell feia setmanes que corria per la serra, seguint la pista d’en Bosco. Entretant, havia tingut ocasió d’observar els okupes, de manera que em va demanar que m’hi infiltrés i esbrinés quina en duien de cap.


  —I vas arribar aquí un dia abans que nosaltres…


  —És el que té de bo viatjar en avió i no amb una carraca dels seixanta.


  Vaig obrir la boca en adonar-me que, un cop més, ens havia seguit els passos des del principi.


  —No vaig trigar a saber que anaven darrere de l’Organització i rebien instruccions d’una potent farmacèutica.


  —I et va faltar temps per anar-ho a dir al teu pare.


  —Sí. Tornava del seu amagatall a les muntanyes quan la Hannah em va disparar el tret. Fins en aquell moment no vaig saber que ella hi era al darrere. Els okupes parlaven d’una pèl-roja i vaig suposar que era la seva líder, però ni en els meus pitjors malsons no m’hauria imaginat que era ella…


  —Encara no entenc com va poder disparar contra tu. Quant feia que no us vèieu? Potser no et va reconèixer.


  —Uns set anys, poc després que naixés la Grace… Però sabia perfectament contra qui disparava; va pronunciar el meu nom abans de prémer el gallet.


  La cara de patiment d’en Robin mostrava que li resultava molt dolorós parlar d’allò. Em vaig imaginar que per a ell no era fàcil trobar-hi l’explicació. No hauria estat més lògic córrer a abraçar el seu únic fill?


  —En realitat no va disparar contra mi —va dir, amb l’expressió abatuda—, ho va fer contra un soldat més de l’Organització. Suposo que no suporta la idea de veure’m convertit en un d’ells. Abans s’estima més veure’m mort…


  Segons ell, en matar l’home de negre en què s’havia transformat el seu fill, n’alliberava l’ànima i el redimia.


  Vist així, semblava fins i tot un acte d’amor. Aquella explicació em va semblar massa simple i indulgent, però no l’hi vaig voler rebatre. Entenia que era la seva manera de justificar la seva mare i fer més suportable el drama personal.


  Per a mi, l’única explicació possible era que la Hannah hagués perdut el cap. El seu cor adormit, o ple d’odi, li havia fet cometre l’acte més terrible que podia imaginar en una mare.


  —Quantes persones coneixen el secret? —vaig preguntar, canviant de tema de manera intencionada.


  —Encara que l’Organització estava formada per més d’un centenar de persones, per motius de seguretat, només quatre estaven al corrent de la llavor. I dues havien mort després de l’atac de les abelles.


  Això significava que només en quedaven dues: l’Adam i en Henry. Si bé era cert que la Hannah també estava al corrent de la llavor, ella mai no havia estat de l’Organització.


  —Ni tan sols jo sabia exactament què buscàvem la tardor passada quan vam arribar aquí en aquella missió —va continuar en Robin—. Teníem ordres de trobar l’ermità. Res més.


  —De debò?


  —La nit en què l’Adam i en Bosco es van trobar al bosc va ser quan me’n vaig assabentar. Just abans que ens ataquessin les abelles del teu pare.


  —Em sorprèn que els teus pares no t’ho expliquessin abans.


  —Tingues present que només tenia quinze anys quan em va reclutar l’Organització… A partir d’aquell moment, se’m va esfondrar el món. Va néixer la Grace i tot va canviar. El meu pare va voler allunyar la Hannah de les nostres vides per sempre més, però ella el va amenaçar d’explicar el secret a una important farmacèutica. Va ser aleshores quan va intentar matar-la. I donant-la per morta, no es va assabentar que li seguien els passos molt de prop…


  —Fregant-se les mans… No m’imagino res més rendible per a una farmacèutica que aconseguir l’elixir de l’eterna joventut i patentar-ne la fórmula a preu d’or.


  —T’equivoques, Clara. No és pas el que volen ells.


  —Què volen, doncs?


  —Destruir-la.


  —Això no té cap sentit.


  —Pensa-hi bé. Si sortís a la llum una cosa que acabés amb totes les malalties, on seria el negoci? No els interessa pas patentar res que garanteixi salut i joventut eternes. La llavor és una amenaça per a ells.


  Em vaig quedar una estona pensativa.


  —Però la Hannah és científica com en Henry. No tenia, també, el somni de trobar la llavor i continuar les seves investigacions?


  —Aquell somni va deixar de tenir sentit quan el seu marit la va allunyar de la seva filla. M’imagino que quan va saber que era morta, l’odi li va enterbolir del tot l’ambició científica. L’únic que la mou a col·laborar amb aquesta farmacèutica és la seva set de venjança. L’únic que desitja és aniquilar-nos.


  —I tu? —Me’l vaig mirar als ulls—. Tu què desitges? Vols entregar la llavor a la ciència o creus que l’haurien de destruir?


  Va sospirar amb tristesa.


  —No ho sé. Ja no tinc res clar. Estic tan acostumat a complir les ordres del meu pare que no sé què vull realment. Abans lluitava per la Grace, però ara ja res no té sentit. Ja no sé què està bé ni què està malament. Abans només era un titella del meu pare…


  —Però ja no ho ets. El vas desobeir quan em vas protegir.


  —Ni tan sols tu no confies en mi.


  —Esclar que confio en tu.


  —Doncs deslliga’m.


  Durant uns segons no vaig saber què fer. Si el deslligava, traïa en Bosco. El meu ermità no es refiava d’ell i m’havia volgut protegir d’aquesta manera… Però quina mena de persona demostrava que era si el deixava lligat després d’haver-li dit que confiava en ell? La seva pròpia mare havia disparat contra ell unes hores abans i l’havia deixat abandonat al bosc. Alguna cosa a dins meu em deia que jo no li podia fallar en aquest moment.


  Vaig obrir la farmaciola que en Bosco havia utilitzat per curar-lo i hi vaig buscar una cosa afilada per tallar la soga.


  Mentre ho feia, la cara d’en Robin es va il·luminar amb un somriure. No vaig poder evitar que se m’encomanés.


  Un cop lliure, es va aixecar i es va acostar, ranquejant, a la sortida. Portava l’embenat de la cuixa tacat de sang.


  —A on vas?


  —A afluixar la bufeta. No sé quina mena d’herbes m’heu donat, però si no la buido de pressa, explotaré.


  Vaig observar com sortia de la caverna sense gosar dir-li res. Havia decidit confiar en ell.


  Al cap d’uns minuts, el so sigil·lós d’algú que apartava el dosser d’herbes de l’entrada em va fer girar, alleujada. Però no era en Robin qui tornava, sinó en Bosco. I a desgrat meu, no venia amb els meus amics.


  El vaig abraçar mentre em sortia dels llavis una pregunta:


  —Has sabut res de la Berta i d’en James?


  Va fer que no amb el cap.


  —Em temo que no estiguin amb els okupes —va dir en Robin, que entrava en aquell moment.


  En Bosco va quedar sorprès de veure’l alliberat, però no va fer cap comentari. En comptes d’això, se li va acostar i li va preguntar amb veu amistosa:


  —Com ho saps?


  —Perquè era a la Dehesa quan van arribar i van preguntar per la Clara. Ells no em van veure perquè em vaig amagar al bany, però vaig poder sentir tot el que van parlar amb els de la República del Bosc.


  Vaig deduir que els meus amics m’havien anat a buscar allí pensant-se que m’hi retenien per algun motiu. Havia quedat amb en Koldo el vespre abans i des de llavors no tenien notícies meves…


  —La Gala va mentir a la Berta i a en James. Els va dir que uns homes els havien amenaçat de matar-los si no se n’anaven de la Dehesa i del bosc… Però que tu ja eres amb en Koldo en un lloc segur —va continuar en Robin—. Els teus amics se’n van anar amb ells a buscar-te.


  —Però a on?


  —Al poblat dels Immortals.


  Quan va veure la meva cara de desconcert, en Robin es va mirar en Bosco i va afegir:


  —Mai no has parlat a la Clara d’aquest lloc?


  La llarga travessia


  En Bosco va quedar lívid i durant uns segons no va apartar la mirada d’en Robin. Quan a la fi va reaccionar, ho va fer amb veu imperativa.


  —Com l’han trobat?


  —Gràcies a tu. Tu els hi has portat.


  Encara que era el primer cop que sentia a parlar d’aquell lloc, vaig entendre a l’acte què havia passat. Després de la meva confessió, en Bosco havia amagat la llavor en aquell poblat dels Immortals per protegir-la. L’Organització el devia haver seguit fins allà i m’imaginava que alhora hi havia arrossegat els mercenaris de la República del Bosc. Aquells nois tenien una missió molt clara: prendre’ls l’elixir de l’eterna joventut i destruir-lo.


  De tota manera, hi havia alguna cosa que se m’escapava:


  —Si l’Adam i en Henry han seguit en Bosco fins allà, per què no han aprofitat per capturar-lo i robar-li la llavor en aquell moment? —vaig preguntar.


  —En Bosco és ràpid i esmunyedís. No és pas tan fàcil agafar-lo —va respondre abans d’adreçar-se a ell—. Fa temps que et vigilen i ja t’han descobert uns quants amagatalls: a la capçada d’un arbre envoltat de sorra movent, darrere de la cascada, en una cova a la muntanya…


  Vaig pensar que en Robin tenia raó. Per què s’havien d’arriscar a capturar-lo si, tard o d’hora, ell mateix els mostraria el cau de la llavor? Estava convençuda que hi devien haver entrat en veure’l sortir-ne i allunyar-se cap al bosc. El més probable era que la llavor fos en mans d’aquells homes… Però així i tot, hi havíem d’anar per comprovar-ho.


  —No volien actuar fins que no estiguessin segurs que res no els frustraria els plans —va continuar en Robin—. A més, els has portat fins al mateix poblat dels Immortals, un lloc que feia dècades que buscaven.


  Em vaig preguntar per què en Bosco no me n’havia parlat mai… Vaig deduir que era el lloc a què s’havia referit l’altra nit, a l’amagatall de l’arbre, quan m’havia explicat que hi havia un altre punt a la serra —a part de la caverna subterrània— on es podia conservar la llavor… Un lloc que reunia les condicions d’humitat, foscor i temperatura perquè sobrevisqués la sement.


  Em va semblar sorprenent que els homes de negre haguessin seguit els passos d’una persona tan cauta i sigil·losa com en Bosco. Per descomptat, havien esperat el moment, aprofitant la confusió que havien creat al bosc els mercenaris de la farmacèutica.


  Feia tant de temps que custodiava aquella llavor que vaig entendre l’enorme pena que reflectien els seus ull. Se’m va acostar i em va dir amb veu molt trista:


  —Me n’he d’anar, Clara. Ha arribat el moment de defensar a mort la llavor… No puc permetre que ningú la desperti de la seva letargia.


  —Jo vinc amb tu —vaig dir, amb fermesa—. La Berta i en James també estan en perill. I jo et podria ajudar a…


  Vaig frenar les paraules en adonar-me de la ximpleria que deia. Realment creia que podia ser útil en aquella perillosa lluita a dues bandes?


  Va fer que no amb el cap mentre els seus dits s’aferraven amb força als meus, com si no es volgués separar de mi.


  —La Clara s’enfila molt bé als arbres —va intervenir en Robin—. Ens serà útil tenir-la a les altures per avisar-nos de qualsevol moviment.


  Vaig mirar en Robin, agraïda.


  —«Avisar-nos?» —va repetir en Bosco amb menyspreu—. Des de quan tu i jo lluitem en el mateix bàndol?


  —D’ençà que volem el mateix.


  Vaig notar que se m’encenien les galtes quan les mirades de tots dos es van clavar en mi. Però en Robin va dirigir el discurs cap a una altra banda en afegir:


  —Jo també vull que aquesta guerra s’acabi i que no es vessi més sang. No t’enganyaré pas: al contrari que tu, jo sí que vull despertar la llavor i lliurar-la a la ciència. Però l’Organització no és digna d’aquest honor. La seva causa és la d’uns quants homes rics que pretenen convertir la joventut eterna en una cosa exclusiva. T’ajudaré a protegir-la d’ells. Sé com pensen…


  —Com puc estar segur que no ens trairàs?


  —No ho pots estar.


  Les seves mirades es van desafiar un instant.


  —Va bé —es va rendir en Bosco—. Si et tinc a prop, com a mínim et podré vigilar.


  Després de segellar l’acord amb aquelles paraules, en Bosco li va canviar l’embenatge i li va oferir una branca gruixuda a tall de bastó. Després va omplir una motxilla vella amb una sèrie de provisions, amb la farmaciola i una manta.


  Em semblava increïble la rapidesa amb què s’havia recuperat. Sí bé coixejava una mica i mantenia el braç esquerre enganxat al cos, en Robin seguia els nostres passos sense queixar-se.


  Mentre caminàvem cap al nord, muntanya amunt, en direcció a la Rioja, en Robin ens va explicar que feia molt temps que l’Organització buscava el poblat dels Immortals. Al principi, el situaven al nord d’Itàlia, però després de moltes investigacions, van començar a pensar que podia ser a Espanya.


  —Com van tenir notícia d’aquest lloc? —vaig preguntar, encuriosida.


  —Pel Manuscrit Voynich. A les seves pàgines s’esmenta el poblat i es parla de la flor immortal. L’organització sospitava que hi podia haver una connexió entre aquest còdex i la sement que un aventurer havia portat a terres castellanes fa cinc-cents anys.


  Vaig recordar la història d’aquell viatger que havia lliurat la llavor a en Rodrigoalbar poc abans de morir afligit de pesta. Després de robar la llavor d’un temple grec, havia arribat fins a Colmenar esperant que l’avantpassat d’en Bosco pogués destil·lar l’elixir de l’eterna joventut amb les seves abelles per curar-lo.


  També em vaig recordar del Manuscrit Voynich, aquell llibre estrany del segle XV de què havia tingut notícia a Londres durant el meu captiveri. Es tractava d’un text escrit en una llengua desconeguda, que ni la NASA ni la CIA no havien aconseguit desxifrar. L’assaig que m’havia passat en Robin exposava que l’autor tenia coneixements avançats i perillosos per a la seva època, i que potser per això havia codificat el text. Una altra dada curiosa era que hi faltaven quasi trenta pàgines.


  —Això vol dir que heu arribat a desxifrar-ne l’idioma?


  —No, però van trobar algunes de les pàgines que hi faltaven, escrites en llatí. En aquestes es parla del poblat i s’explica una història increïble sobre el lloc.


  —L’aventurer anglès és l’autor del Voynich! —vaig exclamar, emocionada.


  —Jo diria que no… Ell va morir abans que s’escrivís el Manuscrit.


  —Doncs qui ho va fer?


  —En Bosco et podria explicar més bé que jo el que va passar allà… Al cap i a la fi, un familiar seu ho va viure en primera persona.


  —Sí, però no pas ara —va fer en Bosco, accelerant el pas—. Es farà fosc d’un moment a l’altre i encara ens queda una llarga travessia fins al lloc on farem nit.


  Caminàvem uns passos darrere d’en Bosco. Jo m’esforçava per avançar tan de pressa com el nostre guia. Ara bé, després d’unes quantes hores de marxa ràpida, allò de seguir-lo s’havia convertit en una tasca impossible. També ho era per a en Robin. A mesura que s’acabava el dia, les forces li anaven minvant.


  Endarrerits, vam caminar una estona junts, en silenci i amb la vista fixa en els passos àgils d’en Bosco per no perdre’ns. No hi havia lluna i ni l’un ni l’altre no coneixíem aquella part del bosc, on l’udol dels llops es barrejava amb el murmuri del vent a pocs metres d’on passàvem.


  Em vaig aturar en veure que en Robin ho havia fet i s’estava recolzat en un tronc amb el rostre desencaixat.


  —Estàs bé?


  En Bosco va recular, va venir fins on érem, li va passar l’ampolla amb el beuratge i li va dir:


  —Farem nit aquí mateix i continuarem a trenc d’alba.


  No era una zona rocosa on hi pogués haver una cova on resguardar-nos, de manera que vaig comprendre que dormiríem a la serena. La nit era freda. Em vaig estremir amb la idea d’ajaure’m a terra com un animal. I si venien els llops?


  —Haurem de fer torns per dormir. Estem massa exposats i no és prudent encendre un foc per espantar les bèsties.


  —Descanseu vosaltres —va dir en Robin, deixant-se caure, exhaust, a tocar d’una soca, per recolzar-hi l’esquena.


  En Bosco va tallar unes falgueres i les va apilar formant un matalàs als nostres peus. Jo em vaig instal·lar al seu costat. Va treure la manta de la motxilla i em va tapar. Així i tot, em petaven les dents.


  En Robin també tremolava. Duia la camisa esquinçada i amb prou feines li tapava el tors nu.


  —Estira’t al costat de la Clara —li va dir en Bosco—. Compartirem la manta i la calor dels nostres cossos. Jo vigilaré primer. Tu reposa. Has reconegut un gran camí i has de recuperar forces.


  La meva sang va entrar en combustió en notar els dos nois a prop, un a cada costat. No era res més que un gest de supervivència però, així i tot, no vaig poder evitar de sentir-me torbada en notar els cossos enganxats al meu. Vaig buscar la mà d’en Bosco i la vaig estrènyer amb força mentre acomodava el cap al seu pit. Aquella olor silvestre es va barrejar amb l’aroma d’anís estrellat d’en Robin, qui també havia deixat de tremolar. Li vaig notar la cama, que fregava la meva, el braç, que m’envoltava la cintura i l’alè càlid, que m’acariciava el coll.


  Malgrat la incomoditat d’estar d’aquella manera amb els dos únics nois capaços de detenir el món, em vaig sentir protegida.


  Vaig tancar els ulls i vaig mirar de dormir, però no ho aconseguia… Tampoc no gosava moure’m per evitar frecs compromesos.


  La respiració profunda d’en Robin va delatar que dormia.


  —Bosco, explica’m com és el lloc on anem… —li vaig preguntar en un murmuri.


  —Ara només són runes. —Aquella veu sonava misteriosa i dolça en la foscor de la nit—. Però hi va haver un temps en què hi va viure una comunitat formada per immortals. Un món amb les seves pròpies regles, poblat per persones eternament joves.


  Si no hagués conegut en Bosco, aquell inici m’hauria semblat digne d’un bon conte de fades.


  —En Rodrigoalbar no en va tenir prou de custodiar el secret —va continuar en Bosco—. Va crear una societat de persones amb el seu mateix do. Per això es va prendre un temps i va viatjar per tot el país a la recerca de gent amb principis elevats i esperit noble. Volia fundar el poblat dels Immortals només amb persones pures i sense por, dignes d’aquest honor.


  Vaig imaginar el dolor que aquella missió li hauria ocasionat, en haver de barrejar-se amb la gent i patir les seves pors.


  Em va semblar estrany que en Bosco no m’hagués explicat fins aleshores aquell episodi tan important de la vida del seu avantpassat… Però per un motiu o altre, vaig intuir que darrere d’aquell conte fantàstic s’amagava una història terrible.


  —També patien amb la por?


  —Eren hipersensibles al temor dels altres, como jo… Per això van crear el seu poblat amagat de la civilització, en un lloc de difícil accés, fora que se’n conegués la seva situació. Vivien feliços en el seu paradís d’alta muntanya i educaven els seus fills com a déus en una societat perfecta.


  —Jo em pensava que en Rodrigoalbar era un ermità —vaig dir, amb la idea del vell amb barba que m’havia imaginat al cap.


  —I ho era. Ell no suportava la vida en comunitat i se’n va tornar a la cabana. De tant en tant, els anava a veure i s’hi instal·lava una temporada, però després veia que havia de tornar a casa i estar a prop de les seves arrels… —Va respirar profundament abans de continuar—. Segles després, va descobrir que havia tingut descendència i que el que realment sentia era la crida de la sang.


  Vaig sospirar en recordar la historia d’en Bosco i que el seu quadravi li havia salvat la vida.


  —Els vas arribar a conèixer? —vaig preguntar amb interès.


  —El poblat dels Immortals va desaparèixer molts segles abans que jo nasqués.


  —Però eren immortals! —vaig exclamar—. Com van poder desaparèixer?


  El cos d’en Robin es va agitar d’espant al meu costat. Per un moment vaig tenir por que no l’hagués despertat, però de seguida la seva respiració profunda va tornar a ocupar el silenci de la nit i se li van anar apaivagant els batecs accelerats del cor.


  El rostre d’en Bosco es va contraure un instant en una ganyota de dolor.


  —Aquesta és una altra història llarga i trista… —va murmurar—. Però ara dorm. Si tornes a espantar en Robin, qui desapareixerà seré jo.


  Foc a l’horitzó


  Quan vaig obrir els ulls, estava abraçada a en Bosco. Vaig alçar la vista per contemplar-lo més bé. El somriure dels seus llavis delatava un son plàcid. Durant un instant vaig admirar, encisada, la perfecció del seu rostre, angulós i bell com el d’una estàtua grega. Aquells rinxols esvalotats em queien en cascada damunt del cap i em feien pessigolles. Em va semblar estrany que encara dormís, però vaig deduir que es devia haver passat bona part de la nit vetllant, custodiant-nos el son.


  Em vaig girar per comprovar si en Robin encara dormia, però vaig trobar un buit a l’altre costat.


  Em vaig incorporar i el vaig buscar amb la mirada. Les primeres llums del dia i la boirina del matí havien tenyit el bosc d’un color blanquinós. El vaig veure a uns metres de nosaltres, assegut davant d’un pi, amb l’esquena rocolzada a la soca i la vista fixa en l’horitzó.


  Vaig agafar la farmaciola de la motxilla i m’hi vaig acostar.


  —Et fa mal? —Li vaig assenyalar l’espatlla.


  —Aquesta ferida no gaire. —Va alçar la vista i va clavar aquells seus ulls grisos en els meus—. El teu ermità ha fet una bona feina.


  Va pronunciar aquella última frase sense acritud, però amb tot, li vaig notar un deix de retret a les paraules.


  No li vaig voler preguntar per la resta de ferides. El seu cor n’havia acumulat massa en poc temps: la mort de la Grace, el tret de sa mare…


  —Deixa-m’ho veure…


  Em vaig ajupir i li vaig desfer l’embenatge de l’espatlla. Havia vist com en Bosco li curava i li canviava la bena, aplicant-li aquell ungüent de mel, però malgrat tot, no vaig poder evitar que em tremolessin els dits.


  En retirar la gasa, em va sorprendre el bon aspecte de l’espatlla. Sabia, per experiència, que una ferida normal podia trigar fins a dues setmanes a assecar-se. La seva havia estat profunda i, en canvi, a penes un dia després ja començava a cicatritzar.


  Sorpresa, li vaig aplicar una mica més d’aquell nèctar d’abella que en Bosco guardava en un flasconet de vidre.


  —Me’n sortiré, doctora?


  —Sí, nen llest. Les abelles han fet bé la feina —vaig dir, guardant el pot de mel a la farmaciola—. Els ho has d’agrair, a elles.


  —Ja m’agradaria, però l’única abella que m’interessa no m’ho permet…


  Va fixar un instant la vista al meu ventre, just en el punt on tenia el tatuatge de l’abella. Em va intimidar adonar-me que ell l’havia vist i la persona per qui me l’havia tatuat, encara no.


  —Vés amb compte amb aquesta —vaig respondre, molt seriosa—. Si se sent acorralada, et clavarà el fibló.


  —Ja ho ha fet. —Es va acostar la mà al cor—. El teu advertiment ha arribat tard… la vaig acorralar no fa gaire a Londres.


  Confosa, no se’m va ocórrer cap frase per replicar. En comptes d’això, la ment em va tornar a viatjar a aquell soterrani. Vaig recordar el moment en què la Berta i en James havien arribat just abans que ell em fes empassar aquelles pastilles per adormir-me.


  —A on em pensaves portar? —li vaig preguntar amb un filet de veu.


  —Lluny de tot això…


  —El meu destí és aquí, Robin.


  Va fer que no amb el cap, però no va respondre. La mirada se li va perdre un instant en la figura ajaguda d’en Bosco.


  Vaig evocar la vida trista que havia fet durant els últims mesos a Londres, allunyada del bosc, i em vaig recordar d’una persona amb qui feia temps que no pensava: l’Emma. La meva amiga gòtica l’havia ajudat a capturar-me, i per això li vaig preguntar per ella:


  —Com vas aconseguir que l’Emma em traís?


  Va trigar uns segons a respondre. Vaig pensar que potser necessitava temps per seguir el fil dels meus pensaments i arribar fins a la meva companya d’habitació de Lakehouse. Però la seva resposta em va demostrar que la tenia molt present.


  —La recordo cada dia.


  Un mal presagi em va passar pel cap.


  —I reso perquè surti del coma.


  —Què vols dir?


  —Abans d’explicar-te el que va passar, has de saber una cosa, Clara: l’Emma no et va trair.


  —Però en James va veure que t’entregava una cosa… I jo vaig veure fotos meves en un sobre i…


  —Li vaig demanar que m’ajudés a protegir-te. Li vaig explicar que corries un greu perill i que si no t’allunyava d’allà, et matarien… Al principi no em va creure, però tampoc no va gosar explicar-te’n res, ni avisar la policia. Va pensar que jo era un tarat, per això no et deixava mai sola. Quan ella no podia estar al teu costat, demanava al tal James que es quedés amb tu… Em sembla que li va fer creure que t’havies enamorat d’ell o una cosa així.


  Altre cop, tot el que havia passat a Londres tornava a encaixar com una peça més d’aquell estrany trencaclosques.


  —Per convèncer-la, vaig haver-li de demostrar que l’Alícia no existia i explicar-li qui eres —va continuar en Robin—. L’Emma t’aprecia de debò i per això va col·laborar amb mi.


  —Doncs per què li vas pagar? Vaig veure el feix de bitllets que tenia a l’armari.


  —No sé de què em parles —va respondre, estranyat—. No li vaig donar ni una lliura.


  Em vaig sentir estúpida per haver tret falses conclusions sobre aquells diners. El més probable era que els hi haguessin donat els seus pares. La mateixa Emma m’havia explicat que a la destil·leria venien l’excedent de whisky en ampolles sense etiquetar. La cara residència de la seva filla era un sistema fàcil de blanquejar aquells diners extres, lliures d’impostos.


  Vaig notar que les llàgrimes em baixaven per les galtes.


  —Què se n’ha fet, de l’Emma? —vaig somicar.


  —El meu pare va veure que em passava un sobre amb informació sobre tu, fotos i dades dels teus moviments. Després d’allò, jo vaig desaparèixer del seu mapa a un lloc que tu coneixes, però que ell ni sospitava. Nerviós per haver-me perdut de vista, va decidir d’estirar el fil de l’última persona amb qui m’havia vist.


  —Què li ha fet?


  —Després del segrest, l’Emma em va trucar un dia al mòbil i em va explicar que un home li havia preguntat per mi i que no parava d’assetjar-la. Li vaig dir que fugís lluny… La resta, la sé pel seu xicot, en Miles. Em va trucar molt preocupat i em va explicar això de l’accident. Hi va haver una persecució i… la teva amiga en va sortir molt malparada.


  Aquella versió coincidia amb el que m’havia explicat en James després del segrest. En Miles li havia deixat un missatge estrany al mòbil en què li deia que havia de desaparèixer una temporada i que l’Emma estava molt espantada.


  —Quan vaig dir al meu pare que la llavor era al lloc que m’havies dit tu, darrere de la cascada, em va prometre que ens deixaria en pau si la trobava.


  Vaig notar una forta pressió al pit i la necessitat de fugir d’allí. L’Emma estava en coma. Un cop més, algú a qui estimava patia per culpa meva. I si es moria per haver intentat ajudar-me? Com podria traginar aquell pes la resta de la meva vida?


  Les llàgrimes em van entelar la visió, però malgrat tot vaig arrencar a córrer. Necessitava aire.


  Vaig estar a punt de xocar amb un cervatell que fugia espaordit en la mateixa direcció que jo. Entre tots dos es va interposar un mur, que va desviar a l’últim instant la trajectòria de l’animaló i em va embolcallar en la seva abraçada càlida i protectora. Havia aterrat al pit d’en Bosco.


  Em va alçar el mentó lentament i em va besar les galtes amb tendresa.


  —La teva amiga es curarà —va dir, evidenciant que havia sentit la nostra conversa.


  El vaig creure. Era impossible que ho sabés. Ni tan sols coneixia l’Emma… Això sí, vaig acceptar la seva paraula com un dogma. Havia de creure que passaria allò i que la meva amiga se’n sortiria, d’aquell malson. Em vaig posar de puntetes i li vaig besar els llavis, just abans de veure un foc en la llunyania.


  Encara que en Bosco ens va assegurar que les flames no eren a la nostra trajectòria, vaig saber que havia passat alguna cosa dolenta.


  Ens vam tornar a posar en ruta. Tots tres volíem arribar aviat al nostre destí i veure què havia passat. Em preocupava la llavor, però com més ens acostàvem al poblat dels Immortals, més por em feia la sort que podien haver corregut la Berta i en James. Si la Hannah havia estat capaç de disparar contra el seu propi fill, què no faria amb dos desconeguts que s’interposessin als seus plans?


  —No pateixis per ells —em va dir en Robin, endevinant-me els pensaments—. Si la farmacèutica aconsegueix el seu objectiu i destrueix la llavor, no els passarà res. No comporten cap amenaça. Qui els creuria? No es tacaran pas de sang per res…


  —I si és l’Organització la que aconsegueix la llavor?


  —Aleshores, tots ho pagarem. No deixaran testimonis.


  —Prou d’espantar-la —es va queixar en Bosco—. Vaig posar la llavor en un lloc d’accés difícil… Encara que em veiessin sortir-ne, els costarà trobar l’amagatall. Hi arribarem abans que ells i la posarem en lloc segur.


  —I què passarà amb la Berta i en James quan els okupes no la trobin?


  —Tranquil·la. Si és cert que la volen destruir, negociarem amb la llavor a canvi de les seves vides.


  Si bé el pla sonava infal·lible en els seus llavis, hi havia una altra possibilitat que ell no havia previst: Què passaria si en Henry i l’Adam l’haguessin trobat o ens assaltessin després de recuperar-la? De quina manera negociaríem amb ells?


  Les flames, cada cop més altes, d’aquell foc llunyà ens van sumir tots tres en un silenci carregat de preocupació.


  Al cap d’unes hores, vam arribar a una zona muntanyosa de roques altíssimes que la natura havia esculpit amb formes fantàstiques. Mentre caminava, em vaig entretenir una estona buscant figures amagades en aquells blocs de pedra conglomerada. Sense deixar volar gaire la imaginació, en una hi vaig reconèixer el tors d’un àngel alat.


  Als nostres peus, l’aigua fluïa en petits rajolins per un terra rocós i feia molt llisquent el terreny.


  En Bosco es va ajupir per beure en una petita cassoleta de pedra que s’obria a terra. Vaig imitar el seu gest. Una aigua glaçada amb gust de ferro em va inundar la gola.


  Vam seguir els passos d’en Bosco fins que, de sobte, una paret de pedra es va interposar en el nostre camí.


  —L’hem d’escalar per arribar a l’altre costat —ens va dir.


  Allò era impossible. No hi havia cap camí transitable en aquell vessant de pedra. Em vaig quedar immòbil mentre en Bosco treia una corda de la motxilla i me la lligava a la cintura. Després, se la va aferrar a la seva, de manera que tots dos vam quedar units.


  Abans d’iniciar l’ascens, em va agafar la mà que tenia lliure, em va mirar als ulls amb tendresa i em va dir amb una veu molt dolça:


  —Clara, jo seré la teva xarxa. Però és molt important que no tinguis por. Si t’espantes, puc perdre la concentració i caure amb tu al buit.


  Vaig assentir, conscient del que significava allò. Vaig pensar si no li faria reviure el que havia passat amb la Flora gairebé un segle enrere, quan havia caigut des d’una teulada de Madrid mentre es passejava agafada de la seva mà pels terrats.


  Vaig respirar profundament i em vaig concentrar a no espantar-me.


  Abans d’iniciar l’escalada, es va girar cap a en Robin i li va dir amb to amable:


  —Ho pots fer. L’astúcia és no mirar avall.


  En Robin va fer que sí.


  Vaig seguir els seus passos, recolzant les mans i els peus en els petits sortints que ell m’indicava. Les pedres es deixaven anar a una velocitat perillosa. Més d’un cop vaig estar a punt de relliscar i fer caure en Robin, però fins i tot llavors vaig aconseguir mantenir la calma.


  Després d’un primer tram molt inclinat, la resta no va comportar tanta dificultat. Avançàvem molt lentament amb pas ferm per aquell terreny tan rost.


  Vam trigar una hora a arribar al vessant oposat de la muntanya. Una barreja d’eufòria i d’incredulitat es va apoderar de mi.


  Segons en Bosco, havíem aconseguit atallar una bona part del camí, però això no garantia res.


  Des de la nostra nova situació, el foc havia quedat enrere. Les flames eren més baixes, però semblava que s’havien estès i que ocupaven una massa forestal més gran.


  —Què deu haver passat? —vaig gosar preguntar.


  —Potser ha estat un llamp —va dir en Bosco, angoixat—. No són gaire freqüents, però quan cauen damunt de la pinassa i no ha plogut poden provocar grans incendis.


  El seu semblant seriós em va fer pensar que ell mateix no es creia la seva versió.


  La història de l’Helena


  Després de travessar aquell terreny costerut, ens vam endinsar en una fageda tan densa que el sol amb prou feines es filtrava entre el dosser de les altes branques dels arbres.


  El bosc s’estenia al voltant nostre en un laberint de faigs gegants que bevien la humitat de l’aire.


  Aquell paratge ombrívol era molt diferent de la muntanya de pi roig que envoltava la Dehesa. Les escorces de les soques eren llises i fines com la pell d’una criatura. I les arrels, que s’estenien per terra com tentacles, estaven tenyides de molsa. No hi havia falgueres ni matolls on amagar-se.


  Al cap d’una estona, la llum va passar d’un to olivaci a un altre de més fosc i tenebrós. Encara faltaven unes quantes hores per al foscant, però a mesura que avançàvem, la claror quedava embolicada entre les ombres de les frondoses capçades.


  —Falta gaire? —vaig preguntar, com una nena impacient.


  —Al final d’aquest bosc hi ha una praderia —va respondre en Bosco—. Allà hi havia el poblat dels Immortals.


  En aquell context de tenebres, la història que havia deixat a mitges va tornar a prendre possessió dels meus pensaments.


  —Què se’n va fer?


  L’eco de la meva veu va ressonar a sota de la volta forestal, i en Robin, que s’havia quedat endarrerit, va accelerar el pas fins a col·locar-se al meu costat. El seu interès per aquella història em va fer pensar que potser no dormia mentre en Bosco me n’havia explicat l’inici la nit anterior.


  —És una història molt llarga.


  —Ens anirà bé d’escoltar-la… per no pensar en altres coses —vaig insistir.


  —On ens havíem quedat?


  Va prendre la paraula en Robin:


  —Parlàveu d’una societat perfecta d’immortals, amb principis elevats i esperit noble, que convivia en harmonia i educava els seus fills com a déus —va resumir, citant fins i tot literalment les paraules d’en Bosco.


  —Però si dormies! —vaig exclamar, sorpresa—. Fins i tot roncaves.


  —La ment d’un científic no dorm mai —va fanfarronejar.


  Després d’un silenci, la veu d’en Bosco va reprendre la narració d’aquella història fabulosa en el punt on l’havia deixada.


  —El poblat dels Immortals va ser una civilització que va habitar en aquests boscos fa més de quatre-cents anys. Vivien harmoniosament en una societat sense conflictes. Eren molt savis i havien desenvolupat invents impossibles per a l’època, com la càmera fotogràfica…


  —Hi ha fotos d’ells? —el vaig interrompre, emocionada.


  —No n’he vist mai cap, però en Rodrigoalbar em va assegurar que sí. Era gent molt avançada per a l’època.


  —No tant —va intervenir en Robin—. Leonardo Da Vinci ja havia inventat la càmera obscura un segle abans…


  —Sigui com sigui —va continuar en Bosco, arrugant el front—, era una civilització que vivia tranquil·la a les muntanyes… Fins que un dia va arribar al bosc una jove mortal anomenada Helena. Fugia del seu poble, que havia estat arrasat per la pesta, quan en Dante, un jove etern, se li va encreuar al camí. Ell se’n va enamorar a l’acte i la va portar al poblat amb la intenció de fer-la immortal.


  —I ella va embogir d’amor davant d’un ésser tan meravellós… —va murmurar en Robin amb enuig.


  —Al principi sí, però al cap d’uns mesos, es va enamorar d’un altre home: d’en Jonás. I en Dante, amb el cor trencat, va decidir abandonar el poblat. No suportava la idea de veure’ls junts durant tota la seva eternitat.


  —I què va passar després? —vaig preguntar, delerosa de saber el desenllaç d’aquell triangle amorós.


  —El consell del poblat es va negar a fer-la immortal. Després d’un segle de convivència pacífica, i quasi mig centenar d’habitants, havien decidit no convertir ningú més, ni tenir més descendència…


  —Pobre Helena… Si eren cinquanta, tampoc no els venia d’una més! —vaig protestar, indignada.


  —És possible… però havien pres la decisió abans que arribés ella i les lleis eren inamovibles. Era la seva manera de preservar la pau.


  —Una manera estúpida i inflexible per a una gent tan evolucionada —va fer en Robin, a tall de mofa—. Segur que hi havia algun altre motiu…


  —N’hi havia algun? —vaig preguntar.


  —En realitat, sí. El consell va considerar que l’Helena no era un ésser pur. Es va enamorar de dos homes i va generar un conflicte: va enfrontar les famílies dels dos nois i va fer que un se n’anés del poblat.


  —Però no va ser culpa seva…


  —Jo no la jutjo, Clara. Només explico les coses tal com me les va explicar en Rodrigoalbar.


  Després d’un silenci, en Bosco va continuar:


  —En Jonás es va prendre molt malament aquella decisió que el condemnava a veure envellir i morir la seva esposa, en una civilització perfecta, sempre jove i eterna. Els va suplicar una vegada i una altra que ho reconsideressin, però no van canviar de parer…


  —I no se li va acudir de robar la llavor i fer-la immortal ell mateix?


  —No ho podia fer. Només el consell tenia accés al lloc on es guardava la sement i coneixia el procés alquímic per aconseguir-ho.


  Aquell procés a què es referia era justament l’apiteràpia. Vaig somriure en adonar-me que en Bosco evitava d’aquesta manera explicar a en Robin com destil·laven l’elixir de l’eterna joventut.


  —I què va fer?


  —Va buscar en Dante amb l’excusa de demanar-li disculpes. Però després de trobar-lo al bosc, el va lligar a un arbre i li va explicar el seu propòsit: acabar amb el poblat. «Si el meu amor no pot ser immortal, aquesta societat tampoc», li va dir. Tot seguit, va calar foc al poblat mentre tots dormien i es va tancar a casa amb l’Helena a esperar la seva pròpia mort. Amb en Dante immobilitzat, s’assegurava que ningú no els salvés d’aquell destí.


  En Robin i jo ens vam mirar, estranyats. Un incendi ens semblava poca cosa per acabar amb mig centenar d’immortals.


  —Havia escampat pólvora a tot el poblat… Es va produir una gran explosió que va fer que els cossos es desmembressin. Ni tan sols ells no van poder sobreviure a una cosa així.


  El bosc va emmudir uns segons. No se m’acudia un final pitjor per a un conte amb un inici tan idíl·lic.


  —El pobre Dante va veure les flames des del bosc, sense poder evitar la tragèdia, imaginant el patiment de la seva gent.


  —No té gaire sentit que en Jonás el deixés viu. Per què ho va fer?


  —A ell, li va reservar el pitjor dels càstigs: ser testimoni d’aquella tragèdia i viure eternament amb aquesta pena —va respondre en Bosco—. En Jonás volia que algú recordés sempre aquella història trista…


  —No crec que fos per això —va intervenir en Robin, pensatiu—. Jo crec que temia que, si el matava, la seva ànima els acompanyaria al més enllà i podria tornar a enamorar l’Helena. Després del que havia fet, com el podia perdonar, ella, a l’altra vida?


  Aquella reflexió em va sorprendre molt, tenint en compte que venia d’una persona que m’havia confessat, setmanes enrere, que la vida després de la mort li semblava un simple conte religiós.


  El somriure sorneguer dels seus llavis no em va deixar endevinar si feia broma o creia de debò en el que havia dit.


  —El cas és que en Dante va estar així tres dies —va continuar en Bosco—, lligat a una soca, sense ni ànims per mirar de deixar-se anar… Fins que, alertat per les flames, va arribar en Rodrigoalbar. Destrossat, el vell de barba blanca es va culpar pel que havia succeït i es va jurar a si mateix que mai més no convertiria ningú.


  —Per això no et va fer immortal a tu… —vaig reflexionar—. I et va salvar de la malaltia donant-te dues vides en una.


  —Ell no volia que la història es repetís.


  —I d’en Dante? —va preguntar en Robin—. Què se’n va fer?


  —El meu avantpassat li va recomanar que escrivís tot el que havia passat al poblat dels Immortals per netejar-se l’ànima i deixar un testimoni del que havia estat aquell civilització. Durant anys no va parar d’escriure… va explicar les regles d’aquella societat, els costums, les plantes que conreaven, els seus rituals xamànics. Tot. Però ho va fer en un llenguatge codificat per protegir-ne el secret. En Dante hi va intercalar unes pàgines on explicava en llatí la manera de desxifrar-ho, així com una descripció de les propietats de la flor eterna… Però les va arrencar i les va donar a en Rodrigoalbar.


  —El Manuscrit Voynich! —vaig exclamar, emocionada.


  —Aleshores era simplement «El diari de Dante» —va explicar en Bosco.


  —Voynich és el cognom de l’antiquari que el va trobar el 1912 en una biblioteca jesuïta de prop de Roma —va afegir en Robin—. Però ara és a la Biblioteca Beinecke de llibres rars de la Universitat de Yale.


  Vaig fer un càlcul mental dels anys que havien passat entre que l’havia escrit en Dante i l’havia trobat en Voynich i em vaig preguntar com dimonis havia anat a parar a Itàlia abans d’aterrar als Estats Units.


  —L’Organització va trobar aquestes pàgines que t’he explicat abans —va continuar en Robin—. L’assassí d’en Rodrigoalbar els hi va robar quan el va trobar al bosc. També s’hi explica l’existència d’aquesta llavor que custodiava la societat secreta.


  Després de sentir aquelles paraules vaig caure en una cosa que no se m’havia acudit fins llavors:


  —Si al poblat dels Immortals hi havia una llavor i en Rodrigoalbar en tenia una altra, n’hi ha dues!


  Encara que érem sols a la muntanya, en Bosco va fer un gest perquè abaixés la veu.


  En ruïnes


  En Robin i jo ens el vam mirar amb expectació, esperant una resposta. Realment hi havia dues llavors?


  En Rodrigoalbar havia custodiat una sement durant tota la vida i a l’hora de la mort havia passat el testimoni a en Bosco… Però què havia passat amb la llavor de la discòrdia? Aquella que protegia el poblat i que havia desencadenat una matança?


  —Ni tan sols en Rodrigoalbar no sabia on l’amagaven —va respondre en Bosco, una mica molest—. Ja us he dit que era una cosa reservada al consell. I és probable que es consumís a l’incendi… Jo només en conec una, de llavor.


  —I per sort, l’Organització també —va afegir en Robin—. És sorprenent que en perseguir la llavor del Manuscrit Voynich trobessin la pista de la d’en Rodrigoalbar.


  —És cert —vaig reconèixer, dirigint-me a en Bosco—. I que, a més, tu l’has amagat sota les ruïnes on possiblement encara reposa l’altra.


  En aquell moment es va començar a entreveure una clariana al fons. Arribàvem a la praderia que havia esmentat en Bosco. Es va apoderar de mi un entusiasme, que ràpidament es va convertir en impaciència.


  La brillantor ataronjada del sol ponent va anunciar la llum al final del bosc obac. Vaig apressar el pas: l’excitació m’anava en augment a mesura que avançava cap al poblat del Immortals.


  Davant dels nostres ulls va sorgir un prat molt bonic. Les restes d’una civilització antiga s’estenien, en forma de petites cases en ruïnes, damunt de la flonja herba coberta de flors silvestres.


  Afortunadament, ningú no ens esperava en aquella petita vall circular envoltada d’altes muntanyes. El sol s’hi havia amagat darrere, però la tènue claror del capvespre ens mostrava el vestigi d’un poblat que havia estat arrasat per les flames i oblidat pel temps.


  No hi havia cap construcció que es mantingués dreta, però algunes cases conservaven les parets de pedra grisa quasi intactes i fins i tot una part del sostre voltat.


  Per l’enclavament, vaig suposar que ben poques persones havien trepitjat aquell lloc des de feia segles. Em vaig sentir especial per allò, i alhora trista, per la història que s’amagava darrere d’aquelles muntanyes.


  El vent bufava amb suavitat en aquella vall fantasma. Mentre caminàvem entre les ruïnes, seguint els passos d’en Bosco, em vaig sentir com la reina Odelia d’El bosc dels cors adormits. Aquell poblat també era un cementiri, només que, a diferència del conte, els difunts d’aquell lloc havien tingut més temps per acumular moments feliços.


  En Bosco ens va portar a un extrem del poblat, a una caseta que mantenia l’estructura. Era la més petita que havia vist mentre travessàvem el poblat, però també era l’única que conservava gairebé tot el sostre. Un petit abeurador de pedra em va fer pensar que potser havia estat un estable per al bestiar.


  —Quedeu-vos aquí i no us mogueu fins que no torni —va dir, mentre es treia la motxilla i la deixava a terra—. Teniu menjar i una manta. Tornaré de seguida que pugui.


  No em va caldre cap pregunta. Sabia que se n’anava a rescatar la llavor abans no fos massa tard, i que ho havia de fer sol. No volia que en Robin fos al seu costat quan la recuperés de l’amagatall. I jo era l’única persona que el podia vigilar perquè no li anés al darrere. Al contrari del que hagués pogut imaginar, en Robin es va mostrar encantat amb la idea de no acompanyar en Bosco. Jo, en canvi, patia pel que li pogués passar. I si l’esperàvem allí i el capturaven?


  Abans que desaparegués, vaig córrer als seus braços i m’hi vaig aferrar al pit. No me’n volia separar.


  En Bosco em va apartar amb delicadesa i em va mirar als ulls abans de besar-me. Vaig respondre al seu petó d’una manera tan intensa i apassionada que durant uns segons fins em vaig descuidar que no estàvem sols. No podia pensar res que no fossin els seus llavis, que es movien amb passió sobre els meus.


  I el món es va aturar.


  Quan es va tornar a posar en moviment, en Bosco ja era fora.


  Atordida, em vaig asseure en un racó, em vaig abraçar les cames i vaig mantenir el cap enfonsat entre els genolls una bona estona. Em vaig mantenir així fins que vaig notar la cama d’en Robin a frec de la meva.


  —Vols jugar?


  Me’l vaig mirar estranyada abans d’abaixar la mirada cap a terra i veure un full de paper amb uns triangles dibuixats com en el backgammon. Tenia a la mà unes boletes de paper amb les nostres inicials escrites, a tall de fitxes improvisades.


  —He trobat paper i llapis en una butxaca —va dir, assenyalant la motxilla d’en Bosco.


  —I el dau?


  —Sempre en porto un a sobre —va respondre, traient-se’n un de vermell de la butxaca—. És una mena d’amulet per a mi.


  La lluna i totes les estrelles brillaven a l’altra banda d’un gran forat del sostre de pedra, il·luminant el tauler en una feble llum platejada.


  Vaig somriure davant de la seva pensada i vaig fer que sí amb el cap abans de dir-li:


  —Ja saps que no m’agrada perdre…


  —Ja saps que a mi tampoc.


  Mentre pensava en la estratègia i movia les fitxes, vaig aconseguir relaxar-me una mica i treure’m del cap la llavor. Amb la ment ocupada podia controlar més bé la por. En aquell instant, la vida de moltes persones a qui estimava —la Berta, en James, l’Emma i el mateix Bosco— penjava d’un fil. Però si de debò els volia ajudar, no em podia permetre d’estar espantada.


  Vam jugar unes quantes partides i totes les va guanyar en Robin.


  Allò em va fer pensar en l’ocasió anterior en què jo havia vençut. Havia estat la nit del jardí.


  —No et sents estrany? —li vaig preguntar—. Potser a fora s’està lliurant una batalla i tu i jo juguem al backgammon com si el món no ens afectés.


  —El meu món està en ruïnes, Clara. Com aquest poblat… La meva mare m’ha intentat matar i el meu pare ho farà quan sàpiga que l’he traït… No tinc forces per a més batalles. Les he perdut totes.


  La seva tristesa em va arribar al fons de l’ànima. La mort de la seva germana havia ensorrat els fonaments d’aquella estranya família. Jo també m’havia sentit així no feia gaire, sense cap familiar que m’arrelés a la vida.


  —M’acabes de guanyar deu vegades seguides al backgammon —li vaig dir amb veu dolça—. Pots ser el que siguis, però un perdedor, no.


  Em va mirar un instant en silenci abans de dibuixar un somriure.


  Em vaig estremir.


  El vent glaçat de les muntanyes es va començar a filtrar per les finestres descobertes i pel forat del teulat. Vaig notar el fred que s’obria pas per la meva pell fins a calar-me els ossos. La temperatura primaveral del matí s’havia tornat glacial amb la caiguda de la nit.


  En Robin va agafar la manta i va proposar que ens estiréssim una estona junts. Vaig acceptar, un pèl cohibida. Estava tan cansada que comptava adormir-me en tancar els ulls. Em vaig recolzar al seu pit i vaig deixar que m’envoltés amb el braç, però, ni així no podia parar de tremolar. Notava el terra fred i tenia les mans i el nas glaçats.


  —Gira’t —em va demanar en un murmuri.


  Em vaig tombar i vaig permetre que m’abracés. De seguida vaig notar l’agradable pressió del seu cos que m’embolcallava des de darrere com una capa de pell.


  Vaig tancar els ulls i vaig contenir la respiració quan va fer lliscar la mà per sota de la meva samarreta i em va començar a acariciar la pell, primer a l’esquena, després al ventre, just en el punt on tenia l’abella tatuada.


  Li vaig agafar la mà i l’hi vaig acompanyar fins a la cintura, sense deixar-l’hi anar.


  —Et vas deixar guanyar, oi?


  Després d’un silenci, vaig tornar a insistir:


  —La nit que vam pujar al jardí…


  El seu alè càlid em va fregar el coll en la resposta:


  —A tu què et sembla?


  —Que ets un trampós.


  —Per deixar-te guanyar?


  —Sí. Jo no t’hauria intentat seduir si tu no… —Vaig frenar aquelles paraules en notar que se m’encenien les galtes.


  —Em va agradar que ho fessis… —em va murmurar a l’oïda—. I un ocellet em va dir que per a tu tampoc no va ser tan terrible.


  Vaig obrir la boca per protestar, però només vaig aconseguir emetre un gemec en notar altre cop la mà a sota de la samarreta.


  —Aquest «ocellet» estava sota els efectes de les teves drogues —vaig protestar amb veu feble—. No sabia què feia.


  Vaig notar una carícia en un pit i que aquest reaccionava i s’enduria a l’acte. Atrapada en una teranyina de desig, em vaig tombar cap a ell i vaig deixar que les nostres boques s’ajuntessin fins a aturar-se el món i convertir-lo en un caos de sensacions.


  Vaig procurar separar-me i posar seny als meus sentiments. Però en Robin ho va impedir, estrenyent-me amb més força. La negativa que se m’havia encallat a la gola i es va convertir en un nou gemec quan em va tornar a besar. Va ser un petó implacable, que em va bloquejar totes les defenses.


  —I ara, Clara? Saps el que fas? —em va preguntar, bleixant.


  Va fer lliscar les mans pels meus malucs per estrènyer-me contra ell i mostrar-me així la prova evident del seu desig. Vaig notar una pressió peremptòria contra el ventre.


  La imminència del que estava a punt de passar si no ho aturava a temps em va fer reaccionar. Què feia? M’havia tornat boja?


  En Robin havia arriscat la seva vida per protegir-me i s’havia enfrontat a tota una organització de criminals encapçalada pel seu propi pare. Amb allò n’hi havia prou per estar en deute i fins i tot per sentir alguna cosa especial per ell… Però no un amor veritable com el que sentia per en Bosco. Amb un simple, encara que profund, deute de gratitud, no n’hi havia prou per justificar aquest comportament.


  —Això no pot passar. —El vaig separar del meu cos amb suau fermesa.


  Ell em va mirar en silenci i va comprendre el fil dels meus pensaments. Entenia el dilema del meu cor confús.


  —Va bé, Clara, tranquil·la. No passarà res, fora que tu no ho desitgis.


  Després d’aquella aturada en sec, ens vam quedar una estona en silenci, sumits en els nostres pensaments mentre contemplàvem les estrelles.


  Tornada a l’infern


  Sumida en una mena d’entreson, abraçada a en Robin, vaig rumiar el que podria pensar en Bosco si tornava en aquell instant. Vaig suposar que res. Per a ell, allò només era una forma natural de combatre el fred. Però, i si m’hagués vist que el besava?


  Alguna cosa del meu interior em deia que tampoc no li hauria fet res. Més encara, que fins i tot ho hauria desitjat. Significava allò que no m’estimava?


  Ni pensar-hi. El seu amor per mi era tan pur que estava disposat a sacrificar la seva felicitat perquè jo tingués una vida plena, al costat d’un simple mortal.


  Em vaig preguntar si amb allò de deixar-nos sols no havia fet un nou intent de propiciar que succeís i si la triga no era deliberada. Em vaig començar a inquietar per ell. Si havia amagat la llavor al poblat, com podia ser que trigués tant?


  En llançar-me als braços d’en Robin s’alliberava de la responsabilitat del meu destí. En Bosco no volia que jo em convertís en una persona com ell.


  «No vull que renunciïs a res per mi —m’havia dit la tardor passada—. El món sencer és teu. No t’has pas de conformar amb la presó del meu bosc».


  Però i jo? Què volia jo? Estimava en Bosco. Mai no havia vist res tan clar a la vida. Ell encarnava la perfecció, la bellesa i la bondat absoluta. Era impossible no estimar-lo. El cor em tremolava cada cop que pronunciava el meu nom o em mirava amb aquella brillantor de l’amor i el desig. Ell era molt més del que jo hauria somiat mai… Però també del que em mereixia. No em sentia digna d’ell. Com l’Helena del poblat dels Immortals, jo tampoc no era un ésser pur… I no estava segura de merèixer el seu amor. La meva ànima impura encaixava més bé amb un ésser torturat com en Robin…


  Un soroll de passos es va filtrar en el meu inconscient i em va obligar a obrir els ulls. Les parpelles em pesaven i em sentia confusa. La calidesa dels braços que m’envoltaven em va convidar a traspassar altre cop les fronteres del somni sense importar-me on era o qui havia arribat.


  Els passos es van anar apropant, però fins i tot abans que em pogués despertar, la veu d’en Bosco em va arrossegar de cop al món de la vetlla:


  —Tenen la llavor.


  Em va caldre una estona per processar aquelles paraules.


  El fet que els homes de negre haguessin trobat la llavor que havia amagat en Bosco era una realitat que havíem previst des del principi, però, malgrat tot, la notícia ens va afectar tant que ens vam quedar una estona en silenci.


  El meu ermità havia estat el guardià de la llavor durant dècades. Havia estat la missió que li havia encomanat el seu avantpassat abans de morir. La raó que justificava la seva existència solitària al bosc. Havia fallat en la seva comesa de preservar l’elixir de l’eterna joventut per a un món més evolucionat, i en aquells moments havia caigut en mans d’uns homes sense escrúpols… O potser en els d’una farmacèutica disposada a destruir-la per preservar el rendible patiment humà.


  En Robin també ho havia perdut tot amb aquesta lluita absurda. La Grace havia estat la seva motivació, però després de la mort de la nena, havia començat a conèixer l’autèntica naturalesa del seu pare. El deliri científic d’aquell home al servei de l’Organització havia destruït la seva família.


  Em sentia trista per tots dos… I espantada per les conseqüències. Les terribles prediccions que havia fet en Bosco mesos enrere, en cas que haguessin robat la llavor, es podien complir. Quin tipus de societat ens esperava a partir d’aleshores? Encara que la ciència aconseguís superar l’inconvenient de la por, l’Organització només es preocuparia pels interessos d’uns quants rics, com m’havia explicat en Robin. A les enormes desigualtats socials, s’hi afegiria llavors la divisió entre immortals i mortals.


  —Hem d’intentar recuperar-la. —Va trencar el silenci en Bosco.


  En Robin i jo ens vam mirar i vam assentir sense dir res.


  Mentre recorríem la praderia en direcció a la fageda, vaig tenir el pressentiment que algun dia tornaria a aquell lloc. Clarejava i una llum suau me’n mostrava uns detalls que no havia apreciat de nit. Hi havia molta vegetació, les flors silvestres i els esbarzers creixien lliurement fins i tot a dins de les cases ensorrades. Em va semblar que veia alguna hortalissa i em vaig fixar en un petit arbust de tomàquets diminuts. Vaig deduir que el vent devia haver escampat les llavors de les flors i les plantes fins a convertir aquelles ruïnes en una mena de jardí salvatge.


  També hi havia atuells de terrissa i estris de ferro semienterrats entre les herbes.


  Tot d’una, van sorgir tres siluetes a l’horitzó.


  Vaig aguantar la respiració abans de distingir aquelles tres persones que avançaven amb pas lent, tot i que decidit, entre les primeres boires del matí.


  Flanquejada per dos nois, vaig distingir la Berta. La vaig reconèixer a distància malgrat la poca claredat i que no portava la seva cabellera rossa deixada anar. Tenia la cara emmascarada i la roba socarrimada i esquinçada.


  Al seu costat, hi havia en James. Vaig veure que era ell per l’elegància dels gestos, tot i estar ferit. Recolzat en una branca que li feia de bastó i amb una cremada a la cama, avançava cap a nosaltres amb un mig somriure als llavis.


  L’altre noi era en Koldo. Semblava el menys perjudicat de tots tres, però la seva expressió delatava un gran terror.


  Vaig córrer cap a ells amb el cor encongit i vaig abraçar la Berta. Tota la por continguda durant aquells dies per la sort que haguéssim pogut córrer va sorgir en forma de llàgrimes.


  La Berta també es va posar a plorar.


  Després d’uns segons, em vaig apartar per mirar-la més bé. No portava els cabells recollits, com m’havia semblat d’entrada, sinó que els tenia cremats. Les flames li havien consumit aquella cabellera llarga i rossa. Li’n vaig acariciar les puntes socarrades i em vaig fixar en el seu rostre: a sota del sutge, hi havia una expressió esgotada. Quan va veure en Robin, va quedar encarcarada i va preguntar, angoixada:


  —Què hi fa, aquest, aquí?


  —Es cura les ferides —va respondre en Bosco.


  Després, abans que no s’ensorrés, la va agafar a coll. Va ser llavors quan vaig veure la terrible cremada que tenia a la mà. En James va observar amb atenció com en Bosco li aplicava l’ungüent de mel, li embenava la mà i li donava la seva medecina de plantes per beure.


  Em vaig acostar al meu amic anglès i el vaig abraçar amb força, intuint el calvari que havien passat. Abans de tenir temps de preguntar-li res, ell m’ho va resumir en una sola frase:


  —Han portat l’infern al bosc i s’han cremat en les seves pròpies flames.


  En Bosco va agafar un cassó de la motxilla i, després de recollir un grapat de plantes i una mica de llenya, va preparar infusió per a tots. Ens vam asseure amb la Berta a l’entrada d’una casa derruïda que conservava un forn de pedra. Vaig suposar que allí era on coïen el pa els habitants d’aquella civilització perduda.


  La Berta es va refer de seguida i va observar, sorpresa, que en Koldo saludava en Robin amb una afable encaixada i li deia:


  —M’alegro que te n’hagis sortit.


  Vaig comprendre que per a la de Colmenar, en Robin continuava sent l’home de negre que mesos enrere havia col·laborat per capturar-la al bosc.


  —Quan vaig tornar a la casa amb el metge i vaig veure que havíeu tocat el dos, vaig pensar que amb aquella ferida no arribaries gaire lluny —va continuar en Koldo—. El metge de Colmenar es va pensar que m’ho havia empescat tot jo i que l’havia arrossegat fins a allà per robar-lo. O vés a saber per què fer. Se’n va tornar cap al poble com un llamp. Jo me’n vaig anar a buscar-vos, però pel camí vaig topar amb els de la República del Bosc i vaig veure que la Berta i en James eren amb ells. Després de comprovar com havien tractat en Robin, em vaig amagar i vaig esperar que es fes fosc per acostar-me a parlar amb ells dos sense que em veiessin.


  —Ens havien dit que tu eres amb en Koldo en un lloc segur… —va intervenir en James—. Però quan vam saber que no era cert i ell ens va dir que eren perillosos, vam fugir mentre dormien. L’endemà al matí, és a dir, avui, hem topat amb dos homes de negre al bosc.


  Vaig veure que es referien a l’Adam i a en Henry Stuart, i em vaig mirar en Robin, angoixada. Ell va abaixar el cap i es va limitar a preguntar amb veu serena:


  —Us han vist?


  —L’Adam, no —va intervenir la Berta, qui va mirar per primera vegada en Robin als ulls—. Era mort.


  —I l’altre home? —va preguntar altre cop, mirant de mostrar-se indiferent.


  —Amb prou feines li quedava un fil de vida —va respondre la Berta.


  En Robin es va empassar la saliva i va tancar amb força els ulls per evitar les llàgrimes. La Berta li explicava, sense saber-ho, la mort del seu pare.


  —Li havien disparat un tret i sagnava molt —va continuar ella—, però així i tot se’ns va enfrontar amb el puny clos i ens va amenaçar que ens mataria si ens hi acostàvem. De seguida ens vam adonar que amagava alguna cosa a la mà.


  —La llavor —vaig murmurar.


  —Sí. Ens ho va confessar entre deliris de moribund. Però abans que l’hi poguéssim prendre, van arribar els okupes amb una dona pèl-roja. Paralitzats per la por, vam veure que aquell home s’empassava la llavor sense apartar la vista de la dona. Ell tenia la cara desencaixada, com si hagués vist el mateix dimoni.


  Em vaig imaginar l’escena i l’intent desesperat d’aquell home, amb deliris d’eternitat, empassant-se la sement per escapar-se de les urpes de la mort.


  —I ella? —va preguntar en Robin—. Què va fer, ella?


  La Berta es va tapar la cara, com si es volgués esborrar del cap la imatge del que havia passat a continuació.


  En James va continuar el relat:


  —Se li va acostar i li va escopir a la cara. Jo em pensava que després l’obligaria a vomitar la llavor o que l’esbudellarien allà mateix per recuperar-la… Però aquella dona va fer una cosa totalment imprevisible: va agafar un llançaflames que aguantava en Román i el va encarar contra l’home. Esfereïts, vam veure com el cremava a l’acte, destruint així la llavor i el portador.


  —El foc va calar de seguida la pinassa seca —va continuar en Koldo—. Feia molt de vent i les flames es van estendre en qüestió de segons. Ells van mirar de fugir per on havien vingut, en direcció sud. Però nosaltres vam agafar cap al nord. En part per fugir d’ells i, en part, perquè vaig tenir la intuïció que el vent canviaria. Vam tenir la gran sort que va ser així. L’incendi es va estendre i ens va acorralar en qüestió de segons. Mentre ens allunyàvem, sentíem uns esgarips terribles.


  —Va ser horrorós —va somicar la Berta—. Tot va anar tan ràpid… El fum no em deixava respirar ni veure res… Vaig notar que el foc m’abrandava els cabells i m’abrasava les mans. Em pensava que em desmaiaria. Sort que en Koldo em va agafar del braç i em va arrossegar, amb en James, lluny de l’incendi.


  —Un cop fora de perill de les flames, ens hem encaminat cap aquí —va continuar en James.


  —Però com heu pogut arribar? —vaig preguntar, encara impressionada pel relat.


  —Abans que en Koldo ens trobés amb els okupes, la nit anterior, vam sentir que la Gala i en Román parlaven d’aquest lloc. Tenien la intenció d’arribar a aquestes ruïnes i sorprendre-hi els homes de negre… Però pel que sembla, van ser més ràpids del que esperaven amb això de trobar la llavor i hi van topar quan ja en tornaven. Acabaven de disparar contra ells amb els rifles de llarga distància quan vam trobar l’Adam i aquest altre home.


  Les peces tornaven a encaixar…


  —Penseu que poden haver sobreviscut?


  —Ni el mateix dimoni no es podria haver escapat d’aquell infern —va sentenciar en Koldo en to solemne.


  Vam observar sorpresos que en Robin s’aixecava amb els ulls brillants i s’allunyava en direcció a les muntanyes.


  —És lògic que estigui trist —va reflexionar la Berta—. Aquests homes eren uns desgraciats, però en Robin és dels seus.


  —T’equivoques, Berta, ell no ho és… —vaig respondre, trista—. Però l’home que has vist morir era el seu pare.


  No desperteu la serp


  El soroll llunyà d’uns helicòpters indicava que l’incendi ja estava en mans dels bombers. L’olor de pi cremat flotava en l’aire com un record sinistre del que havia passat feia tan sols unes hores.


  Tot s’havia acabat.


  El foc havia arrasat els plans de l’Organització i els seus líders. La mort de l’Adam i l’Stuart havia posat punt final a anys de recerca infructuosa de la llavor. La falsa República del Bosc, en canvi, sí que havia aconseguit el seu objectiu, com a braç armat de la farmacèutica. Encara que per això s’hagués cobrat la vida dels seus joves esbirros. Vaig pensar en la Gala, en Román i els altres joves que ni tan sols havia conegut. Em vaig entristir per ells… L’ambició els havia encegat gairebé tant com la llavor als pares d’en Robin.


  Sort que no havia de lamentar la vida de l’Emma. En James m’havia explicat que abans de perdre el mòbil al bosc havia rebut un SMS d’en Miles, dient-li deia que la seva xicota s’havia despertat del coma i s’estava recuperant a Escòcia.


  Mentre devoràvem un conill que en Koldo havia caçat i cuit amb llenya, asseguts a tocar de les brases, vaig observar els meus amics. Aquella aventura havia deixat empremtes inesborrables en tots.


  Les de la Berta i en James eren les més visibles. Encara que les cures d’en Bosco els calmessin, les cremades bategaven a la pell. Malgrat tot, els seus rostres no reflectien dolor, sinó un profund alleujament. Vaig suposar que era per la sort d’haver sobreviscut junts a aquell infern. Vaig contemplar com en James esmicolava la carn d’aquell conill per oferir-la a la Berta, que portava totes dues mans embenades.


  Les ferides d’en Robin no eren tan perceptibles, però jo havia après a llegir-li el cor. D’ençà de la mort dels seus pares, no havia tornat a obrir la boca, ni tan sols per menjar. Amb la mirada perduda en la resplendor d’aquell foc moribund, se’l veia completament al marge de la nostra companyia.


  Mirava d’endevinar els seus pensaments quan, de sobte, i sense desviar la vista de les brases, ens va sorprendre a tots amb un poema inquietant:


  
    No desperteu la serp


    mentre no sàpiga el camí que ha de seguir.


    Deixeu-la que s’arrossegui mentre dorm


    entre les altes herbes del prat.


    Ni una abella no ha de sentir el seu lliscar


    ni una mosca no ha d’alçar el vol


    en sentir que s’agita la flor en què reposa.


    Que els estels no brillin mentre llisca per l’herba silenciosa.

  


  Vaig comprendre que es referia a la llavor adormida que reposava en algun lloc d’aquell poblat, potser a sota de la mateixa terra que ens aguantava en aquells moments. Vaig trobar que era una bona metàfora i entenia els seus motius per no voler que la sement es despertés mai més de la letargia…


  —És de Shelley, no? —va preguntar en Koldo, estranyat—. De quina serp parles?


  En Bosco i jo ens vam mirar un segon. Fora d’en Robin i nosaltres dos, la resta desconeixia la història d’aquell poblat dels Immortals i de l’altra llavor.


  El meu ermità va respirar fondo abans d’explicar-los tot el que havia passat en aquell lloc cinc segles enrere. Els va parlar d’en Dante, d’en Jonás, de l’Helena i de com havia sucumbit aquella civilització perfecta.


  Vaig aprovar la seva decisió de compartir el secret amb la Berta i en James. Es mereixien saber-ho tot. Havien arriscat la vida per protegir la llavor, i era just que sabessin que n’hi havia una altra. En canvi, no em va semblar tan prudent incloure en Koldo en el nostre cercle de confiança… Deixant de banda el seu somni d’emular Thoureau, sabíem ben poca cosa d’ell.


  La indiscreció d’en Bosco demostrava que confiava poc que aquella altra llavor es conservés o que la poguéssim trobar.


  —I això significa que en algun lloc d’aquesta vall hi ha una altra llavor de la immortalitat? —va preguntar en Koldo, sorprès—. És genial! Nosaltres sis podríem donar una segona oportunitat a la llavor i fundar un nou poblat d’immortals… Tornar als orígens de l’home, però com a déus. Vivint a la natura, aprenent d’ella mentre esperem el moment de compartir-ho tot amb la resta de la humanitat. Seria el nostre Walden4!


  —Els que no aprenen de la història estan condemnats a repetir-la —va replicar en Robin amb un to tallant i dur—. No es pot jugar a ser déus. El meu pare ho va intentar… i ha acabat cremant en l’infern.


  A mi no em semblava pas que la proposta d’en Koldo fos tan forassenyada. Durant uns segons vaig fantasiejar amb la idea de ser immortal i de viure eternament amb en Bosco i els meus amics en aquell poblat perdut entre les muntanyes. Potser fins i tot en aquell món idíl·lic seria possible estimar dues persones alhora. Per descomptat, només era una fantasia…


  La Berta va deixar entreveure que ella també havia pensat en aquesta possibilitat quan va dir amb mirada somiadora:


  —Deu molar això de ser jove i immortal sempre més…


  —Jo crec que el temps ha de tenir un final, és natural… Però no suportaria que em deixessis per un altre de més jove —va fer broma a l’estil anglès en James, adreçant-se a la Berta—. L’única cosa que em mouria a ser immortal és que tu també ho fossis.


  —Tu què en penses, Bosco? —va insistir en Koldo.


  —En Rodrigoalbar es va prometre que no convertiria ningú més… i jo porto aquesta promesa a la sang. Estic d’acord amb en Robin que no hem de despertar la llavor, ni repetir els errors del passat.


  —Un passat que es remunta a més de cinc segles enrere —vaig intervenir—. El teu quadravi volia que conservessis la sement per a la societat que estigués preparada per a això… I si fóssim nosaltres?


  —Aquesta llavor s’ha destruït —em va recordar en Bosco—. I dubto molt que l’altra encara es conservi. Fa segles que no la custodia ningú… I el més probable és que es consumís en aquell incendi que va acabar amb els habitants d’aquest poblat.


  Aquelles paraules van posar fi a la discussió.


  El sol començava a baixar i a descomptar així un dia més de la nostra mortal existència. Havíem decidit passar un altre dia al poblat i sortir cap a Colmenar a punta de dia. No hi havia motius per continuar-nos amagant i, tant la Berta com jo, desitjàvem veure les nostres famílies.


  Vaig sospirar en imaginar-me el retrobament amb el meu pare. Hi hauria també l’Ángela? Després ens reuniríem tots a la Dehesa. Havíem decidit passar uns dies junts a la vella torrassa abans dels comiats.


  —Continuem sent guardians d’un secret —ens va recordar la Berta—. Ningú no ha de saber mai què ha passat al bosc.


  —Sí, i com a tals, tenim una missió —va afegir en Bosco—. Protegir la llavor adormida. Jo tornaré a aquest poblat per vigilar-ne el son. Que no sapiguem on és i si va aconseguir sobreviure a les flames o no, no vol dir que ens n’hàgim de desentendre.


  —No tornaràs a la cabana del diable? —vaig preguntar, decebuda.


  Aquell lloc era molt allunyat de la Dehesa, era inaccessible tan bon punt caiguessin les primeres nevades… Si em volia estar amb ell, m’hauria d’instal·lar entre aquelles ruïnes. Vaig imaginar les baixes temperatures d’aquella vall situada a l’ombra de les muntanyes i vaig comprendre que aquella civilització d’immortals hagués escollit un lloc només habitable per a persones immunes al fred. Em vaig preguntar si n’hi hauria prou amb l’escalfor d’en Bosco per passar un hivern.


  —Cedeixo aquest privilegi a en Koldo —va respondre en Bosco—. Tu seràs els meus ulls al bosc… Tens el meu permís per alçar-la de les seves runes i convertir-la en un lloc habitable.


  En Koldo va somriure, orgullós de saber-se escollit com un dels sis guardians de la llavor.


  La Berta va mirar en James amb ulls somiadors. Encara no sabia quina era exactament la seva missió, però, fos quina fos, havia d’incloure forçosament el seu cavaller anglès.


  Amb la seva elegància de costum, en James es va treure un anell verd de la butxaca i es va agenollar als peus de la Berta. Em va sorprendre que l’hagués portat tot aquell temps allà i que hagués sobreviscut a tantes aventures al bosc.


  —La meva missió més immediata és col·locar aquesta joia al dit de la Berta…


  —M’estàs demanant la mà? —va preguntar ella amb picardia.


  —Et demano la mà… i tota la resta.


  Tots vam somriure.


  —Després, et demanaré que vinguis amb mi a Londres i que et matriculis en un institut de prop de la facultat de Belles Arts on estudio…


  —I jo acceptaré amb la promesa que tornem aquí a l’estiu.


  En James va assentir.


  —Què faràs tu, Robin? —li va preguntar en Bosco amb veu amable.


  —Tornaré als Estats Units. Em vull assegurar que, després de la mort de l’Adam i del… meu pare, ningú no es tornarà a molestar a buscar la llavor. Haig d’esbrinar alguna cosa més sobre aquests magnats que finançaven les investigacions de l’Organització.


  Em va alegrar sentir que, malgrat la seva tristesa, ell també tenia plans, com la resta, encara que els seus fossin més ingrats.


  Després vaig pensar en mi. Em vaig visualitzar vivint a Colmenar amb el meu pare, estudiant a l’institut de la comarca i passant temporades amb en Bosco en aquella praderia inhòspita… Després d’un any terrible, havia arribat el moment de donar curs al nostre amor. Vaig endevinar que les hores s’aturarien als seus braços, concedint-me una treva al costat de la seva jove existència, abans que el pas inexorable del temps envellís la meva.


  Una mirada grisa em va desviar un instant d’aquell somieig. Hi vaig reconèixer una pena familiar, de desconsol i pèrdua. Afligida, em vaig imaginar la vida d’en Robin als Estats Units, sol, estudiant en una gran ciutat, com ara Nova York, i investigant la petja que havia deixat enrere l’Organització.


  Per un moment també em vaig veure al seu costat, acompanyant-lo en la seva tristesa, perquè el cor no se li adormís.


  Mentre em debatia en silenci entre aquells dos mons, vaig pensar que en algun lloc d’aquell poblat, a les profunditats de la terra, dormia l’última llavor de la immortalitat.


  Es despertaria algun dia?


  Agraïments


  En primer lloc, vull donar les gràcies a tots els lectors d’El bosc dels cors adormits… Gràcies per llegir-lo i seguir la història d’aquest Jardí de les fades sense son. Sense vosaltres, en aquesta aventura res no tindria sentit… El vostre entusiasme i suport són el millor impuls. Gràcies a tots els qui heu deixat comentaris a la meva web o a través de Facebook.


  Però perquè es produeixi el miracle de publicar un llibre i que una història arribi a milers de persones cal també la intervenció d’unes fades molt especials. Són les fades de la vida quotidiana, persones que treballen amb amor i donen el millor d’elles mateixes per crear una cosa màgica.


  En aquesta novel·la n’hi han intervingut unes quantes…, però m’agradaria començar anomenant la que em va animar a endinsar-me en aquest bosc de la literatura juvenil. La meva fada padrina literària, Sandra Bruna.


  I continuaré amb les fades editorials de Montena. En especial Gemma, per haver millorat amb les seves pólvores de fada editora cada instant d’aquesta aventura. I per la frase! Tan genial com la de Pilar. A Teresa, per la seva generositat; a Marta B., per aquesta nova, bella, sensible i romàntica portada que reflecteix tan bé l’esperit d’El bosc. I a Esther, per promocionar la saga amb tant d’afecte.


  Gràcies també a Blanca i a Luís, per crear una web preciosa i per implicar-s’hi d’una manera tan generosa. No hi ha prou mel al món per agrair a Luís la seva intuïció, les idees i els savis consells.


  A Francesc i al seu grup Nikosia per haver-me regalat «La cançó del bosc», una delícia.


  Per fi, he de donar les gràcies a la meva família, sense la qual no tindria les forces, el temps, ni l’energia necessàris per escriure una sola línia; en especial a les meves germanes i a la meva mare, que es van passar tot un estiu llegint i reclamant-me més pàgines d’aquest llibre mentre l’escrivia… Sou genials!


  Per acabar, a Ismael…, perquè si sé escriure històries d’amor és gràcies a tu.
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    ESTHER SANZ CAÑAS (l’Hospitalet de Llobregat, 1974) és una escriptora catalana en llengua castellana. Es va formar com a periodista a la Universitat de Barcelona, ​​i posteriorment va començar a col·laborar en diverses revistes orientades a un públic femení i a treballar com a editora. Dins el camp de la literatura, Sanz va començar el seu camí amb la publicació de Vive rápido, siente despacio (2007). Des de llavors, s’ha fet un nom dins del gènere romàntic i per a joves adults. Amb El bosque de los corazones dormidos (2011) va aconseguir el seu primer gran èxit, llibre que inicia una trilogia amb El jardín de las hadas sin sueño (2012) i La ciudad de la luna eterna (2013). També caldria destacar la seva sèrie Yes, we dance, dedicada a un públic més jove i que ha estat molt ben rebuda entre els lectors, així com les novel·les romàntiques Los siete soles de la felicidad (2011) i Si el amor es una isla (2014).

  


  Notes


  
    [1] «Com una nena gòtica, perduda en el món fosc. La meva petita nena gòtica. En el costat més fosc, les seves joies són les navalles, que tallen de veritat, nena. Ja la veus, camí de la destrucció. L’estigma de la crucifixió sobre la seva pàl·lida pell. Art tribal pagà, li encanta el tatuatge que du, una marca egípcia. I cada dia el seu amor ens apartarà. És fora de l’abast. Tan macabra i sola. A prop de la seva pròpia mort». <<

  


  
    [2] «Has vist la terra que viu a tocar de la brisa? Pots comprendre la llum entre els arbres? Digue’m tot el que en sàpigues. Ensenya’m el que hagis d’ensenyar. Digue’ns ho tot avui. Si coneixes el camí cap a la malenconia». <<

  


  
    [3] «Va dir que no se n’havia assabentat, que no havia tingut temps de triar, una manera de perdre. Però ella continua tenint fe. Se’n va a veure l’home del riu, li explicarà tot el que podrà, sobre el pla, al temps de les liles». <<

  


  
    [4] «Colpeja’m amb un altre petó, no trobaràs un fracàs millor. O continua preguntant-te al teu palau si també em podries convidar a ballar». <<
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